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Аннотация  

Приводится сравнительно-сопоставительный анализ современного состояния фольк-

лорной традиции (обрядов, песенных жанров) удмуртов коренной (Ярский район Уд-

муртской Республики) и переселенческой (Кемеровская область) традиций. Сравни-

тельный анализ показал наличие сходных жанров, в том числе характерного для 

коренной северноудмуртской традиции уникального архаичного жанра песенных им-

провизаций крезь. Если в музыкальном фольклоре удмуртов Ярского района крезь 

функционирует и в обрядовых, и в необрядовых жанрах, то у кемеровских удмуртов  

он сохранился лишь в качестве внеобрядовых песен-импровизаций по случаю горест-

ных событий личной жизни певца. Лучшая сохранность наблюдается в сфере необря-

довой лирики в обеих традициях. Для поддержания своей родной культуры кемеров-

ские удмурты вынуждены обращаться к информации, найденной в Интернете. 

Ключевые слова 

удмурты, сибирская группа, переселение, Кемеровская область, экспедиции, обряды, 

песенные жанры, импровизированное пение, обрядовые песни, необрядовые песни, ко-

ренная и переселенческая традиции 
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Abstract 

This paper focuses on analyzing the current folklore tradition of the Udmurts of the Kemero-

vo Region. The first folklore and ethnographic expedition was conducted in the winter  

of 2023. In total, we visited seven settlements and interacted with 45 Udmurts, most born be-

tween the 1940s and 1970s and descendants of the first Udmurt immigrants in this region.  

The Udmurts who voluntarily migrated to the Kemerovo Region mostly came from villages  

in the Yarsky district of Udmurtia, such as Tsipya, Lekovai, Karavai, Ust-Lekma, Pudem, 

Bayaran, Chabyrovo, and others. A smaller portion of immigrants originated from the 

Balezinsky, Glazovsky, and Kez districts of Udmurtia, and they settled in these areas mainly 

during the mid-20th century. A special feature of the musical tradition of the Yarsky district,  

a part of the northern Udmurt area, is an archaic genre, krez. Krez involves improvised sing-

ing using onomatopoeic vocabulary from ritual and non-ritual song genres. The analysis has 

revealed that krez is diminishing both in the indigenous and resettlement traditions of 

Udmurts. We managed to record only oral information about the existence of the krez genre 

earlier in the tradition of the Udmurts of Kemerovo and recorded some trial tunes. The record-

ings made during the expedition revealed the prevalence of non-ritual songs, including five 

lyrical songs, one game song, and one lullaby. These songs are still popular among traditional 

performers in the indigenous Udmurt tradition. Today, the only way for Udmurt immigrants 

to join the tradition of their ancestors is through information found on the Internet. 
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Введение 

 

Удмурты, являясь автохтонным населением территории междуречья Вятки  

и Камы, в начале XX в., как и многие народы нашей страны, оказались вовлечены 

в политические процессы, в результате которых были вынуждены покинуть свою 

историческую родину и обосноваться на территории Западно-Сибирского края.  

Благодаря совместной экспедиции 1974 г. преподавателей и студентов Удмурт-

ского государственного университета и сотрудников Удмуртского научно-

исследовательского института (ныне Удмуртский институт истории, языка и лите-

ратуры Удмуртского федерального исследовательского центра УрО РАН, далее – 

УИИЯЛ УдмФИЦ УрО РАН) известно, что удмурты компактно разместились  

на территории Томской области и Красноярского края. Повторные экспедиции  

к ним были организованы в 2006 и 2020 гг. 1 Ранее нами было осуществлено срав-

нительное изучение переселенческих фольклорных традиций удмуртов Томской 

области и Красноярского края с коренной традицией на материале разновремен-

ных записей [Пчеловодова и др., 2019; 2021; 2023; Пчеловодова, Анисимов, 2021; 

2023; Anisimov et al., 2020]. Однако недавно появились сведения о компактном 

проживании удмуртов в Кемеровской области 2, которые подтверждаются инфор-

мацией из переписи населения с 1897 по 2020 г. Эти данные сообщают, что в кон-

це XIX в. на территории Томской губернии, в которую входила нынешняя Кеме-

ровская область, проживало 16 удмуртов. В период с 1926 по 1989 г. удмуртов 

было от 4 000 до 5 000 человек. В 2002 г. их насчитывалось 2 665 человек,  

а в 2010 г. – 1 611 человек. На сегодняшний день, по данным Росстата, в Кемеров-

ской области 113 человек указали себя удмуртами 3. 

Зимой 2023 г. была осуществлена первая фольклорно-этнографическая экспе-

диция к кемеровским удмуртам в составе фольклориста Н. В. Анисимова и этно-

музыколога Е. А. Софроновой. Цель экспедиции – сбор информации и музыкаль-

но-этнографического материала об удмуртах-переселенцах. За время поездки 

удалось побывать в семи населенных пунктах (Ленинск-Кузнецкий район – д. Но-

вопокровка, пос. Красноярка и Свердловский, г. Ленинск-Кузнецкий; Крапивин-

ский района – с. Междугорное, пос. Каменный, пгт Крапивинский) и пообщаться 

                                                            
1 Экспедиция в Красноярский край в 2020 г. выполнена в рамках гранта Российского 

научного фонда № 19-78-10113 (рук. П. С. Шахов). 
2 В Удмуртском государственном университете в настоящее время учится Зырянов 

Владислав – удмурт из Кемеровской области. 
3 Удмурты Кузбасса. URL: https://forum.vgd.ru/2767/103275/ (дата обращения 15.11.2023). 
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с 45 удмуртами преимущественно 1940-х – 1970-х годов рождения, которые яв-

ляются потомками первых удмуртов-переселенцев в Кемеровскую область.  

 

История переселения 

 

Удмурты, перебравшись на новые земли в начале XX в. (в рамках аграрной 

столыпинской реформы), обосновались в двух центральных районах Кемеровской 

области – в пос. Чернолеска Крапивинского района и пос. Покровский (ныне  

д. Новопокровка) Ленинск-Кузнецкого района (рис. 1). 

 

 
 

Рис. 1. Обследованные населенные пункты Кемеровской области 

Fig. 1. Localities surveyed in the Kemerovo region 

 

 

Основную массу добровольно прибывших в Кемеровскую область составили 

удмурты из Ярского района Удмуртии: деревни Ципья, Лековай, Каравай, Усть-

Лекма, Пудем, Баяран, Чабырово и др. Небольшая часть состояла из выходцев 

Балезинского, Глазовского и Кезского районов Удмуртии, переселившихся в эти 

места в основном в середине XX в. (рис. 2). 

Переезжали семьями друг за другом по 30 человек. Брали только самое необ-

ходимое. Например, родители Ившиной Антонины Владимировны привезли  

с собой икону, которую, согласно семейной легенде, отлил их дед (рис. 3). 

Первое время жили в землянках, обустраивали жилище с помощью земельных 

пластов, позже появилась возможность строить дома. Но, несмотря на тяготы 

жизни, вспоминают, что жилось им очень дружно и весело. Когда в 30-х гг.  

XX столетия началась кампания по созданию коллективных хозяйств, жители  

д. Новопокровской на общем собрании решили добровольно причислить свой 

скот к колхозному, тем самым избежав раскулачивания. 
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Рис. 2. Карта мест выхода сибирских переселенцев из Удмуртской Республики 

Fig. 2. Map of the departure places of the Siberian resettlers from the Udmurt Republic 

 

 
Рис. 3. Литая икона, привезенная из с. Пудем Глазовского района 

Удмуртии в Кемеровскую область в начале XX в.  

(фото Е. А. Софроновой, 2023 г.) 

Fig. 3. The cast icon brought from the Pudem village of the Glazovsky 

district of Udmurtia to the Kemerovo region  

at the beginning of the 20th century (photo by E. Sofronova, 2023)  
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В 70-х – 80-х гг. прошлого столетия население по разным причинам из ма-

леньких поселков разъехалось в более крупные. Так, в 1970-х гг. удмурты  

из пос. Чернолеска переехали в соседние с. Междугорное и пос. Каменный (бывш. 

колх. Чуваштруд), из д. Новопокровка – в пос. Красноярка, Свердловский, г. Ле-

нинск-Кузнецк и др. населенные пункты Кемеровской области. 

 

Песенный фольклор коренной традиции  

(Ярский район Удмуртской Республики) 

 

Ярский район расположен в северо-западной части Удмуртской Республики  

на границе с Кировской областью. Сотрудниками УИИЯЛ УдмФИЦ УрО РАН  

в Ярский район было совершено шесть экспедиций, материалы которых хранятся 

в Научном архиве института: в 1983 г. – МЛ 90; 1984 – МЛ 91; 2000 – МК 160; 

2005 – МК 193; 2009 – МК 206; 2023 – звуковая коллекция № 223. 

Музыкальная традиция Ярского района относится к северноудмуртскому 

ареалу. Его особенностью является наличие в песенной системе архаичного жанра 

крезь – импровизированного пения на ономатопоэтическую лексику обрядовых  

и необрядовых песенных жанров. Как показывают материалы экспедиций (как 

более ранних, так и последних), песенный жанр крезь представлен свадебными 

(сюан крезь), рекрутскими (солдат крезь / солдат келян крезь ʽсолдатский напев / 

напев проводов в солдатыʼ), похоронно-поминальными (ватон крезь / шайвыл 

крезь / поминка крезь / курекъяськон крезь ʽпохоронный напев / кладбищенский 

напев / поминальный напев / горестный напевʼ), гостевыми напевами (юон крезь 

букв.: ʽнапев пиршестваʼ). При этом архаичные жанры гармонично соседствуют  

с поздними удмуртскими, авторскими и русскими заимствованными песнями, 

обозначаемыми в местной традиции как мадь (букв.: ʽсказ, повествованиеʼ).  

В качестве рекрутских и похоронно-поминальных песен (солдат мадь / солдат 

келян мадь ʽсолдатская песня / песня проводов в солдатыʼ и шайвыл мадь 

ʽкладбищенская песняʼ) в традиции ярских удмуртов выступают и русские песни, 

что в целом характерно для северноудмуртского ареала – «Последний нынешний 

денёчек...», «Командир герой Чапаев...», «Вы послушайте, ребята…», «При доли-

не ключи бьются...», «В моем садочке ветер веет...», «Ходила я в лес по мали-

ну...», «Там в саду при долине...». Интересно отметить, что в некоторых случаях 

русские песни именуются крезь, например, песню «Вы поля, вы широки поля…»  

в д. Озёрки исполнители обозначили как озьнэ крезь, что можно перевести как 

ʽобычный напев / на все случаи жизниʼ. Этим же термином называются и архаич-

ные жанры. 

Среди необрядовых песен наибольшей популярностью пользуются такие пес-

ни, как «Шунды но ӝужа но…» – «И солнце встает да…», «Одӥген-кыкен, кирпи-

чен-кыкен…» – «По одному, по два, по кирпичу, по два…», «Из но, му но пились-

ке но…» – «И камень, и земля трескаются да…», «Тӧдьы кызьпу вож куаро  

но...» – «Белая берёза с зелеными листьями да...», «Ӵукна ӵук султӥ…» – «Рано 

утром встала…», «Васькисько, васькисько…» – «Иду я, спускаюсь…», «Шур ду-

рын мон огням…» – «Возле речки я одна…», «Тулкымъяське, тулкымъяське…» – 

«Волнуются, волнуются [воды]…», «Тулыс васьки Кам дуре…» – «Весной спусти-

лась к реке Каме…», «Куке но мон, дыр, вал…» – «Когда и я, наверно, была…», 

«Уг но кырӟа шу(й)сько вал…» – «Не буду петь, говорила я…». Некоторые из них 

звучат и в рамках похоронно-поминальной обрядности (например, песня «Вась-

кисько, васькисько…» – «Иду я, спускаюсь…»). Также зафиксированы игровые  



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2024. № 4 

Sibirskii Filologicheskii Zhurnal [Siberian Journal of Philology], 2024, no. 4 

 

 

15 

и шуточные песни: «Ужай мон кузёнин…» – «Работал я у хозяина…», «Марусямы 

чабей ара…» – «Маруся пшеницу жнёт…». 

Подробнее остановимся на последней экспедиции (август 2023 г.), так как 

именно она была проведена с целью сбора информации по переселению местных 

удмуртов и особенностей современного состояния фольклорной традиции (под-

робнее см.: [Софронова и др., 2023]). 

Первыми нашими пунктами стали деревни Ципья и Лековай Ярского района. 

Они находятся в северо-восточной части района в двух километрах друг от друга 

с немногочисленным населением: в д. Лековай проживает чуть больше 30 чело-

век, а в д. Ципья остался всего один дом 4. В д. Лековай нас тепло встретила чета 

Осиповых Михаила Афанасьевича (1937 г. р.) и Валентины Семеновны (1938 г. р.). 

Они познакомили с местным песенным репертуаром – армие келян (напев прово-

дов в армию), русские песни («Вы поля, вы поля…», «Ой, да ты калинушка…»), 

авторские, неприуроченные лирические песни, застольные песни, шудон крезь 

«Улӥ мон кузёнин…» (игровая песня «Жил я у хозяина…»). Русская песня  

«Вы поля, вы поля…» и удмуртская игровая песня до сих пор звучат в репертуаре 

кемеровских удмуртов. Михаил Афанасьевич подтвердил информацию о пересе-

лении жителей деревни в Кемеровскую область в послевоенные годы (1945– 

1946 гг.), причиной чему послужила тяжелая жизнь в Удмуртии, но позже неко-

торые из них вернулись.  

В д. Баяран относительно переселения местные жители информацией не вла-

дели, но благодаря активной деятельности кемеровского удмурта Владислава Зы-

рянова к настоящему моменту налажена связь д. Баяран с удмуртами-переселен- 

цами из Кемеровской области, некоторым даже удалось найти родственников. 

Деревни Баяран и Чабырово тоже находятся на грани исчезновения, проживаю-

щих здесь людей осталось совсем немного. Записи песен удалось сделать лишь  

в д. Чабырово от Корепановой Надежды Аркадьевны (1964 г. р.) – это неприуро-

ченные лирические песни «Гур вылын пуки, тирме мон шери…» («На печке си-

дел/а, топор точил/а…»), «Шур дурын мон огнам...» («У реки я одна...»), игровая 

песня «Марусямы чабейзэ кизе...» («Маруся пшеницу сеет...»), частушки, необря-

довая лирическая песня «Васькисько, васькисько…» («Иду я, спускаюсь…»)  

и русские романсы «Ходила я в лес по малину...», «Там в саду при долине...», 

приуроченные к похоронно-поминальной обрядности.  

В д. Усть-Лекма местные жители поделились рассказами о проведении кален-

дарных обрядов, приуроченных к весеннему периоду – Йӧ келян (букв.: ʽпроводы 

льда’), и осеннему периоду – Шеп утчан (букв.: ʽпоиск колосьевʼ). Музыкально-

песенный репертуар обряда Йӧ келян был восстановлен жителями деревни. Сего-

дня он состоит из песен позднего пласта и авторских песен, в том числе русских. 

В качестве основополагающего образа в текстах выступает образ реки / воды: 

«Чупчи тупалан-а…» («На этой ли стороне реки Чепца…», сл. С. Широбокова, 

муз. Г. Корепанова), «Бусъёсын шобырскизы…» («Покрылись туманом [берега 

реки Чепца]…», сл. А. Лужанина, муз. Г. Корепанова), «На той ли на речке…»  

и др. Уникальной информацией для нас оказался обычай Шеп утчан (букв: ʽпоиск 

колосьев’), приуроченный к осеннему периоду: когда на полях начинали созре-

                                                            
4 Данные подтверждены сведениями с официального сайта Ярского района: https:// 

yarskij-r18.gosweb.gosuslugi.ru/o-munitsipalnom-obrazovanii/naselennye-punkty/ 

munitsipalnyy-okrug-yarskiy-rayon-udmurtskoy-respubliki/dostoprimechatelnosti-2281_22.html 

(дата обращения 15.11.2023). 
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вать зерновые культуры, пожилые женщины выходили на поля, проверить созре-

ли ли колосья (молодые девушки и дети не допускались), только после этого на-

чинали уборку. Обычай Шеп утчан проводился и в советское время на колхозных 

полях. 

Таким образом, экспедиционные материалы по Ярскому району дали возмож-

ность представить песенный материал коренной традиции, где наряду с уникаль-

ным архаичным жанром крезь бытуют поздние неприуроченные песни как на  

удмуртском, так и на русском языке. К сожалению, сбор информации по пересе-

лению удмуртов в Кемеровскую область показал лишь воспоминания о переселе-

нии третьей волны миграции (1940-е гг.). 

 

Современное состояние фольклорной традиции  

кемеровских удмуртов 

 

Большая часть собранного полевого материала экспедиции связана с рассказа-

ми о жизни, воспоминаниями из детства и молодости удмуртов в Кемеровской 

области. Отдельное внимание уделено праздникам и обрядам, проводимым мест-

ными удмуртами. Наиболее яркие из них связаны с зимними и весенними кален-

дарными праздниками: Вӧй (Масленица), Великой Четверик (Великий Четверг), 

Великтэм / Паска (Пасха), Троица, Ильин день и особенно Вожо / Вожоаськон 

(период зимнего солнцестояния), Вожокелян (зимний обряд проводов духов пе-

реходного времени вожо), Толсур (Рождество). 

Из семейных праздников сохранились воспоминания о свадьбе сюан, о празд-

нике в честь новорожденного шаньгиен ветлон (букв.: ʽхождение с шаньгами’) 5, 

крестинах, похоронно-поминальных обрядах, проводах в армию и помощи  

в строительстве домов веме. 

Записанный материал по музыкально-поэтическому фольклору показал, что 

обрядовые напевы и самобытная форма исполнения крезь, характерная для ко-

ренной традиции, практически не сохранились. Большинство информантов кра-

сочно описывали исполнение удмуртских песен, указали на их бытование в мест-

ной традиции в прошлом. Но записать удалось только фрагменты воспоминаний  

с пробой напева по случаю своих переживаний. Особенно хорошо сохранились 

воспоминания об исполнении жалобных песен-импровизаций об ушедшем родст-

веннике, на прощании с умершими на кладбище. В песне сетовали на то, что че-

ловек покинул их и оставил своих родных, описывали его болезнь. Импровизаци-

онные мелодекламации звучали и на первой встрече с новорожденным шаньгиен 

ветлыны – приносили в дом шаньги или любую выпечку, для того чтобы симво-

лически обмыть ножки новорожденного (пыдъёссэ маялтылыны). Обряд прово-

дили через три дня или через неделю по возвращении из роддома, но чаще при-

урочивали к встрече из роддома. При этом поют, приговаривая: 

Ой, пыдъёсыз но кыӵеесь, Ой, ножки да какие, 

Симъёсыз но чебересь! Глазки да красивые! 

Ой, бамыз но кыӵе чебер, Ой, личико да какое красивое, 

Зӧк буды! Здоровым расти! 

 

 

                                                            
5 Другое название обряда местные удмурты по-русски обозначили как «ножки обмы-

вать», когда встречали из роддома. 
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Или: 

Ой, кыӵе чебер пиналэз вортскиз! Ой, какое красивое дитя родилось! 

Интересно отметить, что при расспросах об обрядовых напевах и форме их 

исполнения на термин крезь местные не отзывались. Однако в обычной беседе с 

просьбой исполнить песню друг к другу обращались именно так: «Крезьдэ сёт 

ни» («Запой свой напев/песню»). Валентина Николаевна Семакина (1940 г. р.), 

родом из д. Новопокровка, вспоминала, что ее мама исполняла импровизацион-

ные песни, похожие на «заговоры». Она попробовала показать фрагмент пения, 

которое слышала от своей мамы: 

Ой, бен, марлы, марлы сюлэмы  

висе? 

Ой, ведь, почему, почему  

сердце болит? 

Ой, марлы гинэ мон меда таче  

мӧйёми? 

Ой, почему же я так  

состарилась? 

Вина юэме потэ, нокин но уг ни  

мыным поны! 

Вина выпить хочется, никто да  

мне не предлагает  

(букв.: ʻне наливает’)! 

Ой, бен уг бен… Ой, ведь да ведь... 

Вариант исполнения подобного крезя вспомнила и Светлана Николаевна Афа-

насьева (1938 г. р.), некогда услышанного ею от своей бабушки: 

Вот, сюлэме висе, нылы но ӧвӧл! Вот, сердце болит,  

дочери-то у меня нет! 

Малы вот со калыкъёс озь  

лэсьтӥзы? 

Почему вот эти люди так сделали? 

Ой, бен, кызьы терпеть каром ни… Ой, ведь, как же мне вытерпеть... 

Приведенные образцы ярко характеризуют жанр внеобрядовых песен-импро- 

визаций, в которых «преобладает лирическая, или эмотивная, составляющая, так 

как поводом для импровизации становятся любые разновидности горестных пере-

живаний певца, автобиографические факты» [Пчеловодова, 2013, с. 57]. В поэтиче-

ских текстах подобных песен-импровизаций ономатопоэтическая лексика, в отли-

чие от смыслонесущего текста, встречается в меньшем количестве, так как именно 

повествование в данном случае обладает важной семантической нагрузкой.  

Необрядовые песенные жанры имеют чуть лучшую сохранность. В населен-

ных пунктах Ленинск-Кузнецкого муниципального района удалось записать не-

сколько лирических песен, частушки, по одному образцу гостевой, колыбельной  

и игровой песен (см. таблицу). 

 

Песенные жанры, зафиксированные у кемеровских удмуртов в 2023 г. 

Genres of songs recorded from the Udmurts of the Kemerovo region in 2023 

 

Название песни Жанр Место записи 

«Одӥген-кыкен кирпичен-

кыкен...» («По одному, по два, 

по кирпичу, по два...») 

Лирическая песня 
д. Новопокровка,  

г. Ленинск-Кузнецкий 

«Тӧдьы кызьпу вож куаро 

но...» («Белая берёза с зелены-

ми листьями да...») 

Лирическая песня, 

приуроченная к сва-

дебному обряду 

пос. Свердловский 
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Окончание таблицы 

 

Название песни Жанр Место записи 

«Васькисько, васькисько...» 

(«Иду я, спускаюсь...») 
Лирическая песня пос. Свердловский 

«Куке но мон вал, дыр...» («Ко-

гда-то я была, наверно...») 

Лирическая песня 

(исполнили на мело-

дию песни «Вась-

кисько, васькись-

ко...») 

пос. Свердловский 

«Укно улын льӧмпу сяська уч-

кыкум...» («Когда смотрела  

на черёмуху, растущую под 

окном...») 

Лирическая песня 

(могли исполнять на 

свадьбе) 

г. Ленинск-Кузнецкий 

«Ой, туганэ, туганэ...» («Ой, 

любимый мой, любимый...») 
Частушки г. Ленинск-Кузнецкий 

«Кыӵе потэ, кыӵе потэ...» 

(«Как хочется, как хочется...»)  
Частушки  

д. Новопокровка, 

пос. Свердловский 

«Тӧдьы весе...» («Мои белые 

бусы...») 
Частушки пос. Свердловский 

«Тӥни, тӥни пылем лыктэ...» 

(«Вот, вот туча надвигается...»)  
Частушки пос. Свердловский 

«Юом, юом та винаез...» 

(«Выпьем, выпьем этого ви-

на...») 

Гостевая песня пос. Свердловский 

«Улӥ мон кузёнин...» («Жил я  

у хозяина...») 
Игровая  пос. Свердловский 

«Изь-изь нуные...» («Спи, спи, 

дитятко...») 
Колыбельная  

г. Ленинск-Кузнецкий, 

пос. Свердловский 

 

 

Мелодии лирических песен кемеровские удмурты помнили примерно, по-

скольку с уходом старшего поколения они их уже не исполняли. Игровую  

и колыбельную песни представили более полно, потому что знали их с самого 

детства. В советское время старшее поколение выступало на местном районом 

празднике с игровой песней «Улӥ мон кузёнин…» («Жил я у хозяина…»), которую 

очень тепло приняли местные русские и другие народы: 

Улӥ мон кузёнин одӥгетӥ арзэ, Жил я у хозяина первый год, 

Ужам поннам сётӥз со мыным  

курегзэ. 

За работу он мне дал курицу. 

Мынам куреге Моя курица 

Азбаретӥ ветлэ, пиёссэ бӧрсяз  

нуллэ, 

По двору гуляет, деток за собой  

водит, 

Кузёез куаретэ, курегез черетске Хозяин ругается, курица  

кудахчет: 

«Кыт-кыток, кыток, кыток!» «Кыт-кыток, кыток, кыток!» 
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Улӥ мон кузёнин кыктетӥзэ арзэ, Жил я у хозяина второй год, 

Улэм поннам сётӥз со мыным  

ӟаӟегзэ. 

За это он мне дал гуся. 

Мынам ӟаӟег «га-га-га», Мой гусь гогочет, 

Мынам куреге Моя курица 

Азбаретӥ ветлэ, пиёссэ бӧрсяз  

нуллэ, 

По двору гуляет, деток за собой  

водит, 

Кузёез куаретэ, курегез черетске Хозяин ругается, курица  

кудахчет: 

«Кыт-кыток, кыток, кыток!» «Кыт-кыток, кыток, кыток!» 
  

Улӥ мон кузёнин куиньметӥзэ арзэ, Жил я у хозяина третий год, 

Улэм поннам сётӥз со мыным  

шорзэ. 

За это он дал мне индюка. 

Мынам шоре «тёп-тёп-тёп», Мой индюк кулдыкает, 

Мынам ӟаӟег «га-га-га», Мой гусь гогочет, 

Мынам куреге Моя курица 

Азбаретӥ ветлэ, пиёссэ бӧрсяз  

нуллэ, 

По двору гуляет, деток за собой  

водит, 

Кузёез куаретэ, курегез черетске Хозяин ругается, курица  

кудахчет: 

«Кыт-кыток, кыток, кыток!» «Кыт-кыток, кыток, кыток!» 

пос. Свердловский Ленинск-Кузнецкого района Кемеровской области 

НА УИИЯЛ, звуковая коллекция № 222, 2023 г. 

 

Начиная с 1970-х гг. большую популярность приобретают русские традицион-

ные песни, например, солдатская «Вы поля, поля, вы широкие поля…», и бытую-

щие повсеместно «Вдоль по тропиночке…», «Вот кто-то с горочки спустился…», 

«Рябина кудрява…», «Что стоишь, качаясь, тонкая рябина…», «Калина крас-

ная…», «Чёрный ворон…». Тексты этих песен можно найти в песенниках народ-

ных исполнительниц.  

Экспедиция 2023 г. также выявила включение в песенный репертуар кемеров-

ских удмуртов современных удмуртских эстрадных и народных песен, которые 

они учат через Интернет. Эти песни исполняются ими во время различных празд-

ников, концертов, фестивалей и встреч. Данный процесс, на наш взгляд, имеет как 

положительный, так и отрицательный момент. С одной стороны, Интернет помо-

гает поддерживать “удмуртскость” местной диаспоры, так как с уходом старшего 

поколения из быта ушли традиционные песни и обряды. С другой стороны, песни 

из Интернета нивелируют особенности северноудмуртского фольклора, к которо-

му относится культура кемеровских удмуртов.  

 

Выводы 

 

Как показал анализ, современное состояние и коренной традиции, и пере- 

селенческой показывает тенденцию исчезновения архаичного пласта импровизи-

рованного пения крезь. Даже если подобные напевы звучат, то только в одного-

лосном варианте с небольшими изменениями в тексте. Значительное место в му-

зыкально-песенном фольклоре северных удмуртов занимают русские песни.  
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Безусловно, отдаленность от исходной традиции, соседство с другими этноса-

ми способствовали потере языка и культуры удмуртов-переселенцев. Но, несмот-

ря на это, удалось зафиксировать устные сведения о бытовании ранее в традиции 

кемеровских удмуртов архаичного жанра крезь и сделать записи пробных напе-

вов, которые представляют особую ценность. По жанру они относятся к внеобря-

довым песням-импровизациям, построенным на пропевании личных переживаний 

по тому или иному поводу. Экспедиционные записи также показали распростра-

нение необрядовых песен, которые до сих пор популярны среди традиционных 

исполнителей коренной традиции. 

Сегодня единственным способом приобщения к традиции своих предков для 

удмуртов-переселенцев является информация, найденная в Интернете. Таким при- 

мером интереса к удмуртскому языку и культуре служит, в частности, разучива-

ние народных и эстрадных песен, которые они активно включают в свою празд-

ничную и обыденную жизнь. 
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Аннотация 

Рассматриваются аудио- и видеоматериалы с записями песенного фольклора мордвы-

мокши Тюменской области. Анализируются фоно- и видеозаписи фольклора локальной 

переселенческой традиции с. Калиновка Сорокинского района, основанного в 1924 г. 

выходцами из населенных пунктов, ныне относящихся к Краснослободскому, Атюрь-

евскому, Ковылкинскому и Торбеевскому районам Республики Мордовия. Разновре-

менные записи, сделанные в период с 1989 по 2021 г., выстроены в хронологическом 

порядке, рассмотрен жанровый состав и песенный репертуар, включающий около  

19 песен в 29 вариантах. Рассмотренное фольклорное собрание с аудиовизуальными 

материалами позволяет сделать предварительные выводы о высокой степени сохранно-

сти локальной песенной традиции сибирского бытования, оценить динамику ее раз- 

вития. 
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Abstract  

The paper explores audio and video recordings of Mordvin-Moksha song folklore, specifical-

ly focusing on songs from the migratory tradition of Kalinovka village, Sorokinskiy District, 

Tyumen Oblast. The village was established in 1924 by migrants from settlements in 

Krasnoslobodskiy, Atyuryevskiy, Kovylkinskiy, and Torbeevskiy Districts of the Republic  

of Mordovia. A total of 19 songs in 29 variations, created between 1989 and 2021, are pre-

sented in chronological order. The analysis examines the genres and repertoire of these 

Mordvin-Moksha songs, including calendar songs, dance songs, round dance songs, wedding 

songs, as well as non-calendar lyrical-epic and lyrical songs. The collection features both tra-

ditional Russian songs and contemporary songs in Mordvin-Moksha and Russian. Notably, 

there are phonorecords of polyphonic samples of lyric-epic, lyrical, circular, and dance songs, 

as well as video recordings showcasing the ceremonial reconstruction of the Moksha wed-

ding. Through the examination of this folklore collection, it is concluded that the local Siberi-

an tradition remains vibrant and continues to evolve. The various folklore materials, most of 

which have been transcribed and translated into Russian, will serve as a foundation for further 

comprehensive descriptions and textological studies. These materials are included in the na-

tional corpus of the Mordvin volume of the academic series “Monuments of folklore of the 

Peoples of Siberia and the Far East,” published by the Institute of Philology of the SB RAS 

and the Research Institute for the Humanities under the Government of the Republic  

of Mordovia. 
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Mordvin-Moksha song folklore, Siberia, local folklore tradition, audio and video recordings 
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Настоящая статья посвящена истории фиксации локальной песенной традиции 

мордвы-мокши, проживающей на протяжении последнего столетия на юго-вос- 

токе Тюменской области в с. Калиновка. Внимание авторов в большей степени 

сосредоточено на описании и характеристике разновременных аудио- и видеома-

териалов, которые представляют собой наиболее достоверный источник для по-

следующего комплексного текстологического исследования устной фольклорной 

традиции сибирского бытования. 
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Ознакомиться с фольклорными фоно- и видеоматериалами, приступить к их 

атрибуции, восстановить хронику фиксации мокшанской переселенческой тради-

ции стало возможным благодаря отзывчивости и помощи коллег: выражаем глу-

бокую благодарность за предоставленные материалы и помощь в их подготовке 

В. Н. Адаеву, О. И. Выхристюк, Р. Р. Мулачанову, Н. А. Дорогавцеву, А. Петрову, 

И. В. Зубову, О. Е. Полякову, а также О. Д. Шатуновой и другим участникам 

мокшанского фольклорного ансамбля с. Калиновка «Ванфтыманя», которые ста-

раются сохранить мордовскую песенную культуру в Сибири. 

 

Мокшанские переселенцы Тюменской области 

 

История переселения мордовского населения в Сорокинский район Тюмен-

ской области описана тюменскими [Крупин, 2004] и мордовскими [Никонова  

и др., 2009] этнографами. Формирование мокшанского переселенческого локуса  

в этом районе началось в 1924 г. и связано с основанной в этом году д. Калиновка. 

Мордовский крестьянин Иван Петрович Одышев обратил внимание на редко на-

селенную местность и изобилие пустовавших земель в Ишимском уезде Ураль-

ской области и, собрав ходоков из числа жителей Краснослободского уезда Пен-

зенской губернии (д. Старая Потьма, Старое Зайцево ныне Краснослободского 

района и д. Курташки Атюрьевского района), отправился в Сибирь. После успеш-

ной поездки было принято решение о переезде на новые земли. Разрешение было 

получено от председателя ЦИК СССР Михаила Ивановича Калинина, в честь ко-

торого и был назван новый населенный пункт. Всесоюзный староста дал пересе-

ленцам денежную ссуду на перевозку имущества и домашних животных по же-

лезной дороге до станции Ишим и на три года освободил их от уплаты налогов 

[Никонова и др., 2009, с. 6; Щанкина, 2020а, с. 77–78]. 

Как отмечают исследователи, в Калиновке сохранились наименования сель-

ских улиц, связанные с населенными пунктами Мордовии, откуда были родом 

переселенцы: ‘Крхтаж пе’ (с. Курташки Атюрьевского района); ‘Потьма пе’ 

(д. Старая Потьма Краснослободского района); ‘Зайцерь пе’ (с. Старое Зайцево 

Краснослободского района) [Щанкина, Никонова, 2019, с. 178]. С. Ю. Крупин 

также приводит сведения о месте выхода мордовских переселенцев из населенных 

пунктов, ныне относящихся к Ковылкинскому (Рыбкино, Дергановка, Самаевка, 

Толковка) и Торбеевскому (Московка) районам Республики Мордовия [Крупин, 

2004, с. 148]. 

 

История фиксации и песенный репертуар мордвы-мокши  

с. Калиновка 

 

Первые известные нам фонозаписи песенного фольклора мордвы-мокши Тю-

менской области выполнены исследовательницей песенной культуры русского 

населения Среднего Зауралья Л. В. Дёминой [2012] в 1989 г. в селах Калиновка  

и Большое Сорокино. Это первые аудиообразцы, записанные на магнитную ленту, 

пока не введенные в научный оборот. Они характеризуют песенную культуру 

мокшан-переселенцев, сохранивших в Сибири самобытную фольклорную тради-

цию. В аудиоколлекции 1989 г. содержатся следующие записи, сделанные в Ка-

линовке: 

 четыре образца лирических и лиро-эпических песен: Аню, Анюта ‘Аню, 

Анюта’, Бабанень цёрась Алёшась ‘Бабушкин сын Алёша’, Костень Дарюнесь 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2024. № 4 

Sibirskii Filologicheskii Zhurnal [Siberian Journal of Philology], 2024, no. 4 

 

 

26 

‘Костина Дарьюшка’, Вай, алашанть фталась, гармонь кармась ‘Ой, за лошадью 

гармонь начала [играть]’; 

 круговая песня Кацта неян, мез неян? (Там вижу, что вижу?); 

 плясовая песня (под язык) Лёли, лёли, лёли, лёли, лёли, ля;  

 версия баллады о гибели оклеветанной жены (на русском языке). 

В с. Большое Сорокино Л. В. Дёмина записала ряд фрагментов песенных тек-

стов, относящихся к традиционному русскому фольклору: новогоднее поздравле-

ние, свадебное величание жениха, плач невесты, частушки и краковяк, а также 

образец несказочной прозы (легенда с христианской тематикой о том, как Адама  

и Еву Господь изгнал из Рая). 

В 1990-е гг. благодаря активной деятельности фольклорного ансамбля с. Ка-

линовка «Мокша» / «Ванфтыманя» 1 часть его песенного репертуара была записа-

на на видеопленку. Эти материалы являются ценной визуальной фиксацией носи-

телей традиции во время пения и выполнения обрядовых действий. 

1. Первая видеозапись относится к 1994 г. и представляет собой концерт, по-

священный 70-летию села, на котором зафиксированы непродолжительные фраг-

менты выступления мокшанского фольклорного ансамбля (долгая лирическая и 

плясовая песня «под язык»). 

2. Вторую видеозапись сделала телерадиокомпания «Регион-Сибирь» в 1996 г. 

в рамках подготовки телевизионной передачи «Веселая горница», посвященной 

Сорокинскому району Тюменской области (автор Л. Бочкарева, режиссер Л. Пе- 

реплеткина, оператор Ю. Сапчук). В одном из видеосюжетов этой передачи пред-

ставлена обрядовая реконструкция мокшанского свадебного обряда в исполнении 

участников фольклорного ансамбля с. Калиновка и жителей села. 

3. Фрагменты мокшанской свадьбы с. Калиновка также были записаны на ви-

деопленку в 1997 г. в Новосибирске во время проведения XV Сибирского фольк-

лорного фестиваля, в котором принимал участие мокшанский фольклорный ан-

самбль «Ванфтыманя». Видеозапись сохранилась в личном архиве основателя 

фестиваля Оксаны Ильиничны Выхристюк, руководителя фольклорного ансамбля 

«Крáсота» Областного центра русского фольклора и этнографии, которая любезно 

предоставила нам для работы оцифрованные видеоматериалы 2. 

В 2003 г. сотрудниками Тюменского областного краеведческого музея в рам-

ках Музейного фестиваля «Сибирская глубинка – 2003» проводилось изучение 

мордовской диаспоры, в том числе в целях пополнения музейных фондов. Этно-

графами В. Н. Адаевым и Г. Б. Быльской были собраны образцы женского мок-

                                                            
1 Мордовский фольклорный ансамбль имеет богатую историю. Он был организован  

в 1962 г. заведующей сельским клубом и библиотекарем Матреной Ивановной Петриковой 

и носил название по этнониму – «Мокша». С 1986 г. ансамбль возглавила Татьяна Никола-

евна Петрикова, окончившая Тобольское училище искусств и культуры имени Алябьева. С 

открытием в 1995 г. Центра мордовской культуры на базе Калиновского сельского дома 

культуры и библиотеки произошло обновление ансамбля, который в 1997 г. получил новое 

название «Ванфтыманя» (Берегиня), в него вошла детская группа «Шиня» (Солнышко) 

[Никонова и др., 2009, с. 80–81].  
2 Мокшанский ансамбль «Ванфтыманя», приехавший в Новосибирск на XV Сибирский 

фольклорный фестиваль в 1997 г., также принимал участие в семейном торжестве родите-

лей О. И. Выхристюк, которые в этот период отмечали золотую свадьбу. 
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шанского костюма 3, записаны интервью со старейшими жителями Калиновки,  

а также три мокшанские песни 4. 

Особо ценным источником при изучении песенных традиций тюменской 

мордвы-мокши является аудиоколлекция, записанная в 2004 г. Андреем Петро-

вым и Никитой Дорогавцевым в рамках проекта «Нашего Радио» (г. Сургут) 

«Песни малых народов» [Петров, 2005]. Кроме мокшанской Калиновки участники 

данного проекта побывали в Тресколье, Нижнем Сортыме Сургутского района 

Ханты-Мансийского автономного округа, на р. Сыня Ямало-Ненецкого автоном-

ного округа. Всего на студийной технике было записано более 30 часов народной 

музыки манси, ханты и мордвы-мокши. Звукорежиссер проекта Рустам Мулача-

нов из всего объема записанного материала отобрал и аранжировал 12 песенных 

образцов, включая две мокшанские песни, электронные обработки которых во-

шли в состав аудиодиска «Тресколье», выпущенного в 2005 г. при поддержке Де-

партамента по вопросам малочисленных народов Севера ХМАО и Комитета  

по культуре Администрации Сургутского района.  

Позднее, в 2022 г., уточняя подробности проекта «Песни малых народов», 

удалось выяснить, что в личном архиве звукорежиссера удивительным образом 

сохранились оригинальные аудиозаписи мокшанских песен – 60-минутная аудио-

пленка, которая была оцифрована Рустамом Мулачановым и с разрешения руко-

водителя проекта Елены Гончаровой передана нам для дальнейшей работы. Фото-

графиями также поделился участник мокшанской экспедиции Никита Дорогавцев. 

Такие выдающиеся находки бесценных источников, сохранившихся в личных 

архивах собирателей и хранителей полевых материалов, – большая удача, особен-

но в современное время стремительного угасания фольклорных и языковых тра-

диций. 

В коллекции 2004 г. содержится 20 песенных образцов (включая варианты),  

из них: 

 две свадебные песни: Арьхциава, тонцят ‘Сваха ты сама’, Илять шачи ша-

банясь ‘Вечером родится ребенок’; 

 календарная (возможно, масленичная) Путна пень стирнясна ‘Девушки  

у них с хорошего конца села’;  

 плясовая (под язык); 

 две круговые песни: 2 варианта Кайцта неян, мез неян? ‘Там вижу, что ви-

жу?’; 2 варианта Пора домой, Лукерия, со двора ‘Пора домой, Лукерья, со двора’; 

 восемь лирических и лиро-эпических песен: 2 варианта Ой, кафта пантт-

не ‘Ой, две горы’; Вай, шачи сёра, ялгай улелень ‘Вай, рождающимся хлебом, 

друг, я была бы’; Вай, лугат, лугат, пек оцю лугат ‘Вай, луга, луга, очень боль-

шие луга’; Марьша, Марьша, мазый Марьша ‘Марьша, Марьша, красивая Марь-

ша’; 3 варианта Вай, сюдуф, сюдуф, шкаень сюдуф эрзянь авась, нёй ‘Проклятая, 

проклятая, богом проклятая эрзянская женщина, нёй’; 2 варианта Эрзянь Полю-

нясь ‘Эрзянка Полюшка’; Уходи, дякай, сярядян, душкая ‘Уходи, дитя мое, болею, 

                                                            
3 Элементы национального мордовского костюма, собранные в рамках музейного фес-

тиваля (сарафаны, фартуки, платок и женская рубаха), в настоящее время хранятся в фон-

дах Музейного комплекса им. И. Я. Словцова (инв. № ТОКМ ОФ-17551, 17552, 17562, 

17564, 17565, 20083/4). 
4 Благодаря помощи В. Н. Адаева нам удалось ознакомиться с письменными стенограм-

мами бесед, расшифрованными С. Ю. Крупиным. К сожалению, оригинальная аудиопленка 

с записями мокшанских песен пока не обнаружена. 
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душечка’; …эхай но, кучка юромста, козе юромти ‘…эхай но, от простой родни, 

к богатой родне’; 

 семь частушек на мокшанском языке. 

В 2009 г. в Тюменской области работала историко-этнографическая экспеди-

ция Научно-исследовательского института гуманитарных наук при Правительстве 

Республики Мордовия (г. Саранск) под руководством Л. И. Никоновой в рамках 

большого проекта «Мордва России». По результатам работы была подготовлена  

и опубликована коллективная монография, посвященная истории с. Калиновка, ее 

материальной и духовной культуре [Никонова и др., 2009]. В издании имеется ряд 

опубликованных мокшанских песенных текстов, в том числе записанных автора-

ми книги 5. В настоящее время данная монография представляет собой единст-

венное крупное историко-этнографическое исследование локальной традиции 

тюменской мордвы-мокши. По результатам экспедиции 2009 г. кроме названной 

монографии опубликован ряд работ, посвященных истории собирания региональ-

ного фольклора [Никонова, 2012], свадебному обряду [Щанкина, 2020б], тради-

ционным праздникам [Щанкина, 2011]. В последней работе тюменские записи 

рассматриваются в контексте материалов из других сибирских регионов. 

В 2019 г. педагоги и студенты Тюменского государственного института куль-

туры под руководством Л. В. Дёминой вновь выезжали в фольклорную экспеди-

цию в Калиновку Сорокинского района. В музее сельского Дома культуры ими 

собрано достаточное количество предметов быта и женский мокшанский костюм. 

От местного фольклорного ансамбля на видеокамеру записан обряд проводов 

весны «Лишмя», а также лирические песни и частушки, что свидетельствует  

о сохранности элементов традиционной мордовской культуры в с. Калиновка. 

В рамках изучения современного состояния и исторической динамики мокша-

мордовских фольклорных традиций Тюменской области в 2021 г. полевое иссле-

дование Сорокинского района было проведено П. С. Шаховым 6: изучены мате-

риалы Государственного архива Тюменской области, Музейного комплекса  

имени И. Я. Словцова, а также «Центра мордовской культуры» с. Калиновка, про-

ведено интервьюирование жителей села и участников фольклорного ансамбля 

«Ванфтыманя», записаны образцы песенного фольклора 7, тексты заговоров  

на мокшанском языке (от занозы, от ожога), а также сведения о свадебном обряде 

и календарных праздниках мордвы-мокши. В архиве сельского клуба обнаружены 

сохранившиеся видеозаписи ансамбля 2005 и 2008 гг., сделанные на Областном 

                                                            
5 Для последующего фольклористического исследования представленные в монографии 

песенные тексты имеют дополнительный характер, поскольку в большей степени основы-

ваются на рукописных материалах архива сельского клуба. 
6 Сбор фольклорных материалов и исследование проводились в рамках «мегагранта» 

ИФЛ СО РАН по проекту «Культурные универсалии вербальных традиций народов Сибири 

и Дальнего Востока: фольклор, литература, язык» (№ 075-15-2019-1884). 
7 Круговые песни Кайцта неян, мезе неян? (Там вижу, что вижу?), Кавто цёрат тикше 

ледить (Два парня сено косили), авторская песня на мокшанском языке Семань ульце,  

а также популярные авторские песни XX в., распространенные в русской народно-испол- 

нительской среде: «Над полями», «Березоньки», «Вишня под окном», «Сталинки», «Земля 

целинная», «Виновата ли я?» и др. 
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фестивале национальных культур «Мост дружбы» (г. Тюмень), а также студийные 

аудиозаписи 2014 г., выполненные в с. Большое Сорокино 8. 

 

Заключение 

 

Таким образом, в настоящее время благодаря проведенной поисковой работе 

нам удалось собрать корпус аудио- и видеозаписей мокшанского песенного 

фольклора с. Калиновка, сделанных в период с 1989 по 2021 г. Это позволило 

сформировать достоверную разновременную источниковую базу по разным сти-

левым пластам одной из локальных переселенческих традиций мордвы-мокши 

Западной Сибири, имеющей вековую историю. 

Особую ценность имеют фонозаписи многоголосных образцов лиро-эпиче- 

ских, лирических, круговых и плясовых песен, а также видеозаписи с образцами 

обрядовой реконструкции мокшанской свадьбы. 

Собранные фоно- и видеоматериалы, часть которых расшифрованы и переве-

дены на русский язык 9, составят основу для дальнейшего комплексного описания 

и текстологического изучения локальной песенной традиции сибирских пересе-

ленцев. Сформирована часть мокшанского национального корпуса мордовского 

тома академической серии «Памятники фольклора народов Сибири и Дальнего 

Востока», совместную работу по подготовке которого ведут сотрудники Институ-

та филологии СО РАН и Научно-исследовательского института гуманитарных 

наук при Правительстве Республики Мордовия. 
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Аннотация  

Исследуется происхождение слова eкшук ‘леший’ в марийском языке (~ северо-запад- 

ный   кш к,   кш к,  кшӱк,  кшук,  ксюк ‘леший’ ~ бранное слово в луговом наречии 

 кшӱ к,   кшӱ к). Рассмотрены лингвистические источники и фольклорные материалы,  

в том числе редкие, архивные, которые впервые вводятся в научный оборот. Установ-

лено, что ареалом распространения лексемы являются преимущественно западные диа-

лекты марийского языка. В результате анализа горномарийского слова   кшук ‘леший’  

в контексте русской диалектной лексики (названий лешего типа л с, ёлс, л шук, рус-

ских фамилий типа Екшуков, Екшаков, Евшуков, Епсуков, Елсуков, названий деревень 

типа Екшаково, Елсуки, Елсуковщина) делается вывод о заимствовании мифонима  

 кшук в марийском языке из русских диалектов.  
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Abstract 

The origin of the word ekshuk, one of the specific names of the leshy (the forest spirit) in the 

Mari language, is under study. The topic is explored using linguistic sources and folklore ma-

terials, including rare ones that are newly introduced. The lexeme area, particularly Western 

Mari dialects, is established. The analysis has revealed the mixing of the word ekshuk with the 

Eastern Mari jekysuko (all evil, diseases). We suggest that these lexemes are of heterogeneous 

origin and should be analyzed separately. Further consideration of the Hill Mari   kshuk, or the 

North-Western Mari   ksh k,   ksh k,   kshӱk,   kshuk,  ksyuk, or the Meadow Mari   kshӱ k, 

y kshӱ k, is made in the context of Russian dialect vocabulary. This vocabulary includes vari-

ous terms used to designate “leshy” in Russian dialects, including les, yols, leshuk, Russian 

surnames Ekshukov, Ekshakov, Evshukov, Epsukov, Elsukov, or the village names such as 

Ekshakovo, Elsuki, Elsukovschina, and others. The account is taken of the regular character 

of the phonetic transitions s>š, l>v, p/b>g/k, e->yo- and metatheses le-~el- in Russian dialects 

and Finno-Ugric languages. Given the above, a conclusion is made that the Mari language 

mythonym ekshuk is a borrowing from Russian dialects: rus. les > rus. yols (devil, leshy)  

> *elsuk/*evshuk/epsuk > mari ekshuk. Thus, this name of leshy, along with the Hill  

Mari shishigӓ, shigӓ,    shӓ and North-Western Mari  eshӓk is included in the group of Mari 

mythonyms of Russian origin. The etymology of the Eastern Mari ekysuko (all evil, disease) 

remains an open question. 
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В данной статье исследуется происхождение мифонима  кшук, это одно из на-

именований лешего в марийском языке. Исследование проводится на основе ши-

рокого круга источников: лингвистических, фольклорных, этнографических,  

в том числе редких, архивных, которые впервые вводятся в научный оборот. 

В словарях марийского языка исследуемое слово определяется следующим об-

разом: 

  кшукъ ‘сатиръ’ (Дамаскин, 1785) (Эрм. собр. № 218, л. 288 об.); 

  кшук (= ары пты ш) ‘леший (дух)’ (Троицкий, 1894, с. 9); 

 мар. Г i e∙k
χš k ~   кшук ‘лесной бог’ (нем. der Waldgott) (Ramstedt, 1902, 

S. 30); 

 мар. Г  экшук ‘чертенок (дух)’ (Шорин, 1920, с. 31); 
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  экшӱк (мар. Г), таргылды ш (мар. Л),  акшы ва  (мар. В), тарвы лды ш, 

эры мты ш, кы лты маш ‘леший’ (Васильев, 1926, с. 320); 

 мар. Г  экшук ‘чертенок, бесенок по верованию суеверных людей’ (Эпин, 

1935, с. 29); 

 мар. Г  кшук – 1. ‘миф. леший, нечистый дух’; 2. ‘непоседа’ (Саваткова, 

1981, с. 31; 2008, с. 51); 

  кшӱ к ~ мар. Г   кшук – 1. миф. ‘леший, лешак’; 2. мар. Г перен. ‘непоседа’; 

там же производный глагол мар. Г  кшукланаш ‘быть непоседой’ (СМЯ, т. 1, 

с. 433); причем согласно картотеке СМЯ и Национальному корпусу марийского 

языка (КМЯ) в луговом наречии  кшӱк, кожла  кшӱк (кожла ‘лес, лесной’)  

и   кшӱ к фиксируется только как бранное междометие в произведениях марий-

ских писателей – носителей волжского (  кшӱк) и моркинско-сернурского ( кшӱк, 

  кшӱк) говоров мар. Л;  

 мар. СЗ je∙kχšшk ~   кш к, je∙kχšǝk ~   кш к, мар. Г je∙kχšuk ~   кшук 

1. ‘лесной дух (живущий в болотистом лесу)’ (мар. СЗ, яранский говор, с. Люм- 

панур Яранского у. Вятской губ. ~ ныне Санчурского муниципального округа 

Кировской обл.), 2. ругательство (особенно для мальчиков, которые во всё суют 

нос) (мар. Г, с. Еласы) (Moisio, Saarinen, 2008, S. 176); 

 мар. Г je∙kχšuk ~   кшук д. Архипкино (ныне с. Владимирское Горномарий-

ского р-на РМЭ), мар. Л волж. djekχšü∙k ~ д  кшӱ к (д. Кукшнур ныне Моркинско- 

го р-на, д. Большие Маламасы ныне Звениговского р-на РМЭ), мар. В d   k  suko∙~ 

д  кысуко  (д. Сарси, ныне Сарсы ныне Красноуфимского гор. округа Свердлов-

ской обл.), бирск.   k  suko∙~   кысуко  (д. Старый Орьебаш, Старояшево ныне 

Калтасинского р-на Башкортостана) – 1. ‘дух леса’ (нем. Waldgeist) (Старый Орь-

ебаш, мар. Г); 2. ‘дух, который также находится в заброшенных банях, он также 

появляется в человеческом облике или в виде красивой девушки’; 3. бранное сло-

во (нем. Schimpfwort) (мар. Л волж., д. Большие Маламасы). В языковых приме-

рах сообщаются подробности, что  кшук вылезает из оврага, пугает; он есть  

в лесу, приходит с ветром к костру, разметывает огонь заночевавших в лесу гриб-

ников (д. Архипкино, мар. Г) (Beke, t. IV2, S. 392–393) 1. 

Обратим внимание, что в последнем источнике – словаре Э. Беке – в ряд  

с мар. Г  кшук и мар. Л  кшӱк поставлено слово восточного наречия  кысуко как 

диалектное соответствие, тогда как у В. М. Васильева (и в ряде других словарей 

марийского языка) оно вынесено в отдельную словарную статью как гетерогенное 

к  кшук: 

  экэ суко ‘всякая нечисть’: «Йэкэ суко инжэ пуро» маны н, пасу капка ву -

эш, кӱвар ву эшат пизлэ пӱг м ы штэн шогалтат (ы ры м) ‘Чтобы всякая нечисть 

не проникла, на полевые ворота и на мосту устанавливают дугу из рябины (суеве-

рие)’ (Васильев, 1926, с. 320); 

  кысу ко – миф. диал. ‘всякая нечисть, болезни’ (СМЯ, т. 1, с. 433); встреча-

ется в произведениях марийских писателей – уроженцев Башкирии (мар. В);  

  к су ко ‘дрянь, дрянной человек’, ик су ко ‘странноватый, не совсем понят-

ный, относительно ума находящийся в каком-то пограничном состоянии’ (д. Унур-

Киясово (Уськур) Киясовского р-на Удмуртии) (Вершинин, 2011, с. 109, 97). 

Ни в одном источнике (в том числе и в языковых примерах у самого Э. Беке,  

и в его публикациях фольклорных текстов (Beke, 1961, S. 174–175)) значение ‘ле-

ший, чёрт’ у слова восточного наречия не зафиксировано. Тем не менее вслед  

                                                 
1 Все переводы в статье с марийского и других языков здесь и далее наши. – М. К. 
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за Беке в этнографических работах появляются следующие смешанные толкова-

ния: “ кšuk. ‘Этот дух леса приходит ветром и рассеивает огонь людей, которые 

проводят ночь в лесу. Чтобы преградить этому духу путь, поверх ворот в поле  

и на мостах кладут ветки рябины’ (Sebeok, Ingemann, 1956, р. 62). В этом источ-

нике наименование персонажа, значение слова и первый пример (о том, что этот 

дух порывом ветра гасит костер в лесу) взяты из горномарийских материалов 

Э. Беке (на что есть и ссылка), а второй (об обереге-рябине) – из словарной статьи 

 экэ суко ‘всякая нечисть’ (мар. В) словаря В. М. Васильева. Причем эта восточ-

ная (диалектная, в понимании Э. Беке) форма слова  кшук в книге Т. А. Шебеока 

и Ф. Й. Ингеманна даже не приводится. 

Аналогично  кшук и  кысуко представлены как варианты одного слова в (Сит-

ников, 2006, с. 38; Вершинин, 2017, с. 116). 

Но, рассмотрев все примеры словоупотреблений, значения и оттенки значе-

ний, оценив степень фонетических отличий западного и восточного слова, мы 

считаем, что нельзя априори считать их гомогенными (т. е. разделяем точку зре-

ния В. М. Васильева и И. С. Галкина, вопреки представлению Э. Беке). В. М. Ва- 

сильев записывает  экэ суко раздельно, т. е. воспринимает как словосочетание  

(и этимологизировать надо два корня!), тогда как морфология слова  кшук, скорее 

всего, простая: корень  кш- ‘неизвестное значение’ + уменьш. суф. -ук. Таким 

образом, этимологический анализ мар. Г  кшук (~ мар. Л  кшӱк) и мар. В  кысуко 

должен проводиться автономно. Предметом нашего исследования в данной статье 

является этимология только западного слова, и полученные выводы не могут быть 

непосредственно перенесены на созвучные лексемы восточного наречия.  

Литература по этимологии марийского  кшук скудна. К исконным финно-

угорским оно не относится, отсутствует в базах финно-угорской лексики, таких 

как (Rédei, 1988). Первую попытку его объяснения сделал М. Рясянен в работе 

1920 г., связав мар. Г je∙kχšuk с чув. jǝksǝk ‘дрянь’ ~ jyksyk ‘гад, гадина’ (бранное 

слово). Причислив мар. Г  кшук к заимствованиям из чувашского, М. Рясянен 

добавляет: «Я подозреваю, что мифологическое значение этого слова более ори-

гинально, как это обычно бывает со словами, первоначально обозначающими ми-

фологическое существо, а затем употребляемыми в качестве ругательств» (пере-

вод с нем.) (Rӓsӓnen, 1920, S. 241–242). В дальнейшем у М. Рясянена в его словаре 

1969 г., как и в других фундаментальных этимологических словарях тюркских 

языков, чув.  ĕксĕк с мар.  кшук уже никак не связывается, и чувашскому слову 

дается тюркская этимология: от jӓk < ē ‘есть, жрать’ (Rӓsӓnen, 1969, S. 194–195). 

Согласно ЭСТЯ, чув.  ĕксĕк ‘негодяй, дрянь’ заимствовано из какого-то татарско-

го диалекта, при литер. тат. җик в выражении җик булу ‘измучиться’ < ОТю   к 

‘дьявол, шайтан; гад, гадина’ < ДТю jek ‘демон’ (ЭСТЯ, 1989, с. 170–171). 

В. И. Вершинин, сопоставляя марийское слово с чувашским, продолжает зада-

ваться вопросом о направлении заимствования («Всё же из тюрк.?») (Вершинин, 

2017, с. 116). Тем не менее тюркские связи марийского слова  кшук в надежных 

лингвистических источниках не подтверждаются.  

 

Обсуждение 

 

Каков же генезис  кшук ( кшӱк,   кшӱк) в марийском языке? Прежде всего 

следует отметить явную периферийность персонажа с именем  кшук /  кшӱк в ма- 

рийском фольклоре. Так, он не рассматривается, даже не упоминается ни 

Л. С. Тойдыбековой в ее фундаментальных работах по марийской мифологии, 
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например [Тойдыбекова, 1997], ни в новейшей диссертации «Система мифологи-

ческих персонажей в репрезентации идентичностей современных марийцев» 

[Устьянцев, 2022]. В диалектологическом словаре Э. Беке слово фиксируется да-

леко не у всех информантов: из шести его горномарийских информантов о  кшук  

говорит только один; в луговом наречии слово зафиксировано только в волжском 

говоре (и тоже только у одного информанта). В северо-западном наречии фикси-

руется только в материалах Ю. Вихманна (Moisio, Saarinen, 2008), отсутствует (!) 

в (Иванов, Тужаров, 1971), но изредка встречается в записях фольклористов  

2-й половины ХХ в.  

В частности, в 1961 г. В. А. Акцорин записал в д. Кузьмино Юринского р-на 

Марийской АССР (ареал мар. СЗ) игру с самодельными тряпичными куклами  

в водяного духа (в т овда), и слово  кшӱк там появляется единожды в следую-

щем контексте: <…> В т-овда  кшÿкäт лиэш. Всяки  лин мошта. ‘Водяная овда 

и екшуком бывает. Всякой умеет быть <…>’ (инф. Митюшин Геннадий Николае-

вич, 1927 г. р.) (МФЭ-61 № 20, л. 43–44, № 109). Наименование лешего, чёрта 

словами  кшук,  кшӱк,  ксюк фиксируется фольклористами в быличках у мари  

в северо-восточных районах Нижегородской обл. в 1990–1991 гг. [Морохин, 1994, 

с. 177–178, 196], что соответствует ареалу мар СЗ). (Но фонетическая точность 

фольклорных записей этого слова в мар. СЗ под вопросом.) Редкость слова и тек-

стов с ним, его не общемарийский характер косвенно указывает на то, что это ло-

кальное заимствование в контактных зонах с иноэтническим населением.  

Исходя из ареала диалектного распространения  кшук ‘леший’ в марийском 

фольклоре (мар. Г, мар. СЗ), в первую очередь обращаем внимание на фольк- 

лор нижегородских русских, в котором обнаруживается следующая быличка:  

«По определенным местам ходили невидимые “ кшухи”. Они могли напасть на 

человека, даже сорвать крест. Или: везут из леса дрова в санях. Лошадь до пота 

тянет – воз не двигается. Мужик перекрестится, но это мало помогает. Тогда пе-

репрягают лошадь: хомут и дугу надевают задом наперед. Тогда  кшух хлопает  

в ладоши и кричит: “А, догадались!” (п. Шаранга) (Мифологические рассказы…, 

2007, с. 87, 346). В комментариях к быличке указано: «Поверье записано от рус-

ского информанта, проживающего в русско-марийском селении. Речь идет явно  

о персонаже марийской мифологии, но сюжетные ситуации типичны для русских 

быличек» (Мифологические рассказы…, 2007, с. 346). По уточнениям Н. Б. Хра- 

мовой, одного из составителей данного сборника (в личной переписке), «в сбор-

нике неверно напечатано “екшух”. В тетради написано “екшук”, “х” собиратель 

пишет совсем по-другому». Во-вторых, в оригинале (материалах, записанных сту-

дентом-практикантом самостоятельно) не указана национальность информанта, 

но данный текст входит в раздел, который обозначен им в рукописи как «Марий-

ские обычаи», и там среди прочих материалов приводится и марийская лексика 

(имена богов). Поэтому, как резюмирует Н. Б. Храмова, нет уверенности, что 

«быличка из сборника записана от русского информанта. Хотя К. Е. Корепова, 

которая в те годы руководила практикой, сказала, что она просила студентов  

не записывать материалы от не русских информантов, т. к. она изучала только 

фольклор русского населения». В картотеке нижегородских диалектологов, как  

и в СРНГ, «ничего подобного  кшуху» не обнаружено, т. е. это слово, с точки зре-

ния русских диалектологов, марийское, и как русское диалектное не фиксируется. 

Таким образом, по имеющимся данным, мы не видим, что слово  кшук пришло  

в марийских язык из фольклора нижегородских русских. Скорее можно говорить 

о заимствовании в обратном направлении.  
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Однако слово  кшук (ударение, предположительно, на у) всё же было известно 

в русских диалектах, если учесть данные антропонимики (русские фамилии)  

и топонимии (наименования деревень Средней полосы России и Русского Севе-

ра). Так, в русских документах XVI в. зафиксирована фамилия Екшуков коломен-

ского «литвяка» («Юрьи Есипов сын Екшуков») (Десятни XVI в., Коломна, 1577) 

(Описание документов…, 1891, с. 28). А фамилия Екшаков (с иной огласовкой 

предположительного суффикса:  кшак ~  кшук) известна в с. Кукнур Яранского у. 

Вятской губ. (ныне Сернурского р-на РМЭ) (1914 г.) 2. Деревни с названием Ек-

шаково фиксируются в Романов-Борисоглебском у. Ярославской губ. (1843 г.) 

(ГКУ ЯО ГАЯО. Ф. № 455. Оп. 2РБ-3. Д. 1475) 3, в Красноборском р-не Архан-

гельской обл. (в настоящее время офиц. название Якшаково) 4, д. Екшакова в Ус-

тюжском у. Новгородской губ. (на 1775 г.) 5. Далее к Екшуков и Екшаков  

выстраивается целый ряд похожих современных русских фамилий, которые обна-

руживаются в Интернете при простом поиске Яндекс: Екшак (2 аккаунта ВКон-

такте), Ексаков (4 аккаунта ВК), Епсаков (1 ВК) 6, Епсуков 7, Евшуков (9 ВК),  

Евшаков (47 ВК), Евсаков (10 ВК), Евсуков (117 ВК), Елсуков и Ельсуков (ок. 3187 

ВК), Елшуков 8, Елшаков 9, Ельшаков 10 и т. п.  

                                                 
2 Вятка: наследие…: сайт по истории и генеалогии Вятской губернии. URL: http:// 

urzhum-uezd.ortox.ru/urzhumskijj_uezd._genealogija/view/id/1212647 (дата обращения 

27.01.2023). 
3 Интернет-портал Архивной службы Ярославской области. URL: https://af.yar-

archives.ru/archive1/unit/10000543504 (дата обращения 27.01.2023). 
4 1418 шагов по дороге памяти: музейный комплекс (сайт). URL: https://1418museum.ru/ 

heroes/57438664/?SEARCH=Y (дата обращения 27.01.2023). 
5 Генеалогический форум ВГД (Всероссийское Генеалогическое Древо: интернет-пор- 

тал). URL: https://forum.vgd.ru/566/84734/ (дата обращения 27.01.2023): «Книга записная 

Устюжского уезду Двинской трети Уфтюжской Верхней Троицкой церкви священника 

Тимофея Прокопиева коликое число тоя церкви у приходских людей младенцев родилось  

и кто восприемники были, и бракосочетавшихся, и умерших кто имянно, в сей книге 

показано на три части порознь имянно.  

Часть первая о рождающихся [в] 1775 году 

№ 7. 27 апреля деревни Екшакова женка вдова Анна Потапова дочь Большаковых 

принесла (sic!) незаконного сына Василия, а прижила деревни Никольской с крестьянином 

Иваном Рудаковым, с женатым. Крещен мною священником Тимофеем того ж числа. Вос- 

приемники были Кирик Рядовцев, девка Васса Нетунаевых». 
6 SCANBE.io: сервис для поиска данных о человеке по открытым базами данных. URL: 

https://scanbe.io/ru/people/ye/l/epsakov/s/epsakov_illya/epsakov_illya_oleksandrovich (дата 

обращения 27.01.2023). 
7 Информация с сайтов: Русские мемориалы в Латвии. URL: http://voin.russkie.org.lv/ 

rozes.php; Фанпарк «Бобровый Лог». URL: https://bobrovylog.ru/news/itogi-snezhnykh-

bobronavtov-iii-etap-gornye-lyzhi-4-7-let-i-ii-etap-snoubord-4-13-let/ и др. (дата обращения 

27.01.2023). 
8 Генеалогический форум ВГД (Всероссийское Генеалогическое Древо: интернет-

портал). URL: https://forum.vgd.ru/1361/46931/0.htm?a=stdforum_view (дата обращения 

27.01.2023). 
9 1418 шагов по дороге памяти: музейный комплекс (сайт). URL: https://1418museum.ru/ 

search/?q=елшаков (дата обращения 27.01.2023). 
10 1418 шагов по дороге памяти: музейный комплекс (сайт). URL: https://1418museum.ru/ 

search/?q=ельшаков (дата обращения 27.01.2023). 
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Фонетические соответствия, по которым мы произвели отбор этих фамилий,  

а именно: л ~ в, б / п ~ г / к, с ~ ш – есть и в русских диалектах, и в финно-

угорских языках, например:  

л ~ в (нерегулярные преобразования л > в в русских диалектах для исконных 

слов; регулярные соответствия l / v < ПФУ *lv в исконной лексике финно-

угорских языков): волог.  вшина ‘ольха’ и  вшинник ‘ольховый лес’ (СРНГ, т. 8, 

с. 314) <  лшина ‘ольха’ (Волог., Вят., Костром., Пск., Новг., Влад.), ёлшина  

‘то же’ (Волог., Вят.),  лшинник ‘ольховый лес’ (Влад., Волог., Вят., Костром., 

северное) (СРНГ, т. 8, с. 350) < ПС *elьša, *elьšina (ЭССЯ, вып. 6, с. 25); мар. т -

л , удм. тол ~ коми т в ‘зима’ < ПФУ *tӓlwӓ (Rédei, 1988, S. 516), мар. пыл ‘об-

лако’, удм. пил м ~ коми пыв < ПФУ *pilwe (Rédei, 1988, S. 381);  

б (~ в) / п ~ г / к (нерегулярный переход б ~ в, б > г, п ~ к в исконной лексике  

и в заимствованиях в русских диалектах; билабиальный характер марийского зву-

ка β (между рус. губно-зубным в и взрывным губно-губным б), нерегулярный пе-

реход п (б, ф) > к в заимствованиях в марийский из русского): рус. волнушка > 

рус. диал. болнушка, б рлога > в рлога, бус ть > гус ть ‘покрываться плесенью’, 

вобла > вогла, болоз нь ‘мозоль’ > голоз нь, бульба > гульба ‘картошка’, пл мян-

ница > кл мянница, киса ‘котомка из кожи’ > писа (Михайлова, 2013, с. 8, 338, 

249), рус. лапша ~ диал. локша, лохша (< тюрк. (Фасмер, т. 2, с. 460)); рус. лапта 

(название игры) < ПС *lapъta: (ЭССЯ, вып. 14, с. 32)) > рус. диал. локта (Вят., 

1907) (СРНГ, т. 17, с. 114), лахта (Перм.), лохта (Перм., Вят.) (СРНГ, т. 16,  

с. 296); рус. бумага (< итал. < иран. (Фасмер, т. 1, с. 241)) > рус. диал. гумага 

(СРНГ, т. 7, с. 226) > мар. диал. кымага, рус. буф т (< нем. < франц. или ит. 

(Фасмер, т. 1, с. 254)) > мар. гуп т [Саваткова, 1969, с. 28] ~ мар. буф т (СМЯ, 

т. 1, с. 169), рус. бабка (< ПС *baba (ЭССЯ, вып. 1, с. 105–108)) > мар. капк  ‘баб-

ки (игра)’ (Исанбаев, 2014, с. 44) ~ мар. папка ‘гриб (обабок)’, ‘стропило’ (СМЯ, 

т. 5, с. 34) (в современной орфографии папк ), рус. п р м т (название народной 

игры типа лапты) (< ПС *per + ПС *metati (ЭССЯ, вып. 42, с. 106; вып. 18, с. 112–

115)) > мар. к р м ч (Васильев, 1926, с. 101); [Ключева, 2016, с. 95–96], рус. фу-

фа ка > рус. диал. куфа ка (СРНГ, т. 16, с. 180) > мар. Г куфа кы, фуфа ка, фу-

фа кы, фуфатькы (Саваткова, 2008, с. 53, 305) (ф > мар. п), рус. заступ (< ПС 

*stǫpati: (ЭССЯ, вып. 23, с. 88)) > мар. састук ~ мар. Г застук ‘железная лопата’ 

(СМЯ, т. 6, с. 160); 

с ~ ш (регулярное чередование с / ш в русском как наследие йотовой палатали-

зации *sj > *š  в праславянском, нерегулярные переходы с ~ ш в русcких диалек-

тах в исконной лексике и заимствованиях; аналогично флуктуация ш ~ с в марий-

ских диалектах в исконной лексике и в заимствованиях 11): рус. л с > л ши , в сна 

> в шни , носить > ношу и т. п., рус. сл п нь ~ диал. шл п нь, рус. брусника > 

диал. брусница > брушница, рус. спирт > диал. шпирт, рус. маскарад > диал. 

машкара, рус. ш лушить > диал. салушить, рус. поршни ‘обувь из кожи’ > диал. 

боршни > борсни, рус. штраф > диал. страф и др. (Михайлова, 2013, с. 344, 313, 

                                                 
11 В марийском языке регулярный характер носит переход исконных свистящих в ши- 

пящие. В ранних заимствованиях из тюркских и русского этимологический с тоже регу- 

лярно переходит в мар. ш. Но в заимствованиях из татарского и русского более позднего 

времени (примерно с XIV–XV вв.) исходный с, как правило, сохраняется, например:  

мар. осал ‘плохой’ < тат. усал, мар. стакан ‘стакан’ ~ диал. сакан < рус. стакан. При этом  

в марийских диалектах в отдельных словах встречаются отклонения от этих регулярных 

закономерностей (диал. с ~ в большинстве диалектов ш и наоборот) [Грузов, 1969, с. 192–

195]. 
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345, 333, 348, 54, 349); мар. шулаш ‘таять’ ~ диал. малм. сулаш (< ПФУ *sula 

(Rédei, 1988, S. 450–451)), мар. шолышташ ‘красть’ ~ мар. малм. солышташ  

(< ПУ *sala (Rédei, 1988, S. 458–459)), мар. шинча ‘глаз’ ~ мар. Г с нзӓ (< ПУ 

*śilmä) (Rédei, 1988, S. 479)), мар. шовын ‘мыло’ ~ диал. совын, шавын, шавынь 

(Beke, t. IV7, S. 2402) < тюрк. (чув. супăн, тат. сабын) (Федотов, 1996, т. 2, с. 64), 

мар. тасма ‘тесьма’ ~ диал. ташма, тӓшмӓ (Beke, t. IV8, S. 2691) < тат. тасма  

(< перс.) [Грузов, 1969, с. 291–195], мар. шога ~ диал. сога, шага (Beke, t. IV7, 

S. 2408) < рус. соха, мар. кышал ~ диал. кысал, к шӓл, к сӓл, кис ал (Beke,  

t. IV3, с. 755) < рус. кис ль [Саваткова, 1969, с. 37]. 

Исходной для данного ряда представленных фамилий 12 является, как мы по-

лагаем, самый частотный фонетический вариант – основа типа * лс- ( лш-,  льс-, 

 льш-) с уменьшительным суффиксом -ук / -ак.  

Точно совпадает с этой основой рус. диал. ёлс ‘леший, чёрт’ (Костром., 

Яросл.) (СРНГ, т. 8, с. 348; ООВС, 1852, с. 64) – слово, которое О. Б. Ткаченко 

считает мерянским наследием в русском языке 13, вместе с тем его происхождение 

наиболее логично объясняется как результат метатезы от рус. л с ‘леший; обра-

щение к хозяину леса’ (Олон., Смол., Костром., Пск.) (СРНГ, т. 16, с. 368) 14. 

Примеры аналогичной метатезы в русских диалектах нередки, см., например, 

дублеты:  лшина ‘ольха’ (Волог., Вят., Костром., Пск., Новг., Влад.), ёлшина  

‘то же’ (Волог., Вят.),  лшинник ‘ольховый лес’ (Влад., Волог., Вят., Костром., 

северное) (СРНГ, т. 8, с. 350) ~ л шина, л шинник (Пск., Твер.) (СРНГ, т. 17, с. 33); 

 льп сить ‘беспокоиться, неспокойно или быстро говорить’ (Олон.) (СРНГ, т. 8, 

с. 353) ~ л п стить ‘болтать, сплетничать’ (Сев.-Двин.) (СРНГ, т. 16, с. 361);  р-

нивы  ‘ревнивый’ (Пск.) (СРНГ, т. 9, с. 30);  рскать ‘ударять, стегать лошадь’ 

(СРНГ, т. 9, с. 35) ~ р скать ‘ударять, бить, трескать’ (Олон.) (СРНГ, т. 35, с. 74) 

и т. п. Метатеза начального сонорного согласного и последующего гласного весь-

ма характерна для горного наречия марийского языка, в частности: мар. Г р в ж 

и дублет  рв ж ‘лиса’ ~ мар. Л рывыж < ПМар. *riwiž (Berezcki, 2013, с. 215); 

мар. Г рыт к ӓш и дублет ырт к ӓш ‘перепреть, сгнить’; мар. Г  рзӓш ‘трясти’ ~ 

мар. Л рӱзаш; мар. Г  рд  ‘сердцевина’ ~ мар. Л рӱд ; мар. Г ырдаш ‘разуваться 

(о лаптях)’ ~ мар. Л рудаш и т. п. 

В русских диалектах фиксируются также наименования лешего: л са к, л си к, 

л ша к (СРНГ, т. 16, с. 368–370), л шук (витебское) (СД, т. 3, с. 104), л шу ха 

(СРНГ, т. 17, с. 35), производные от рус. слова л с < ПС *lĕsъ (Фасмер, т. 1, с. 485; 

ЭССЯ, вып. 14, с. 249–252). От формы л шук происходит русская фамилия Л шу-

ков (2 766 ВК) и ее дублеты Л суков (346 ВК) и Л сюков (112 ВК). В свою  

очередь, фамилии Елшуков, Елсуков, Ельсуков, а также названия деревень в Ки-

ровской области Елсуки (Арбажский р-н) и Елсуковщина (Котельничский р-н), 

                                                 
12 Однако гетерогенными к ним являются фамилии типа Евсюков < Евс  , Ексук оглы  

(9 ВК) – ср. хинди eksuk ‘одинокий’. 
13 Согласно Д. К. Зеленину, ёлс < В л с (Фасмер, т. 2, с. 17); согласно О. Б. Ткаченко, 

ёлс < греч. διάβоλоς [Ткаченко, 1985, с. 147–148]. А. Е. Аникин тоже считает недостоверной 

версию Зеленина, равно как и версию О. А. Черепановой (1983 г.): «географически  

и фонетически небезупречен эстонский этимон õelus, vanaõelus ‘чёрт’»; других версий сам 

не предлагает (Аникин, 2021, с. 328). 
14 Примеры нерегулярного перехода   > ё в русских диалектах (под ударением, как  

в случае лес > ёлс): е брышко ~ ё бро ‘ребро’, ве рша, е рша ~ вё рша, ё рша, вё рш, ё рш ‘верша 

(рыболовный снаряд)’ (Михайлова, 2013, с. 130, 134). 
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деревни Ельсуково в Мари-Турекском р-не Республике Марий Эл содержат в себе 

ту же метатезу, что и л с > ёлс.  

Итак, наименование лешего ёлс / * лс (< л с) в сочетании с уменьш. суф. -ук 

дает форму * лсук ( лшук). Дальнейшее фонетическое развитие (л > в > п > к) 

привело к форме  кшук, которая закрепилась в западных наречиях марийского 

языка как наименование лешего, в точном соответствии с исходной семантикой 

слова в русских диалектах – леший (!). 

По поводу уменьш. суф. -ук следует добавить, что он не нормативный в рус-

ском языке, диалектный. В марийском языке суф. -ук широко употребителен  

во всех диалектах как уменьшительно-ласкательный, но только с собственными 

именами, например: Анук < Анна, Ма рук (Марюк) < Мария, Ивук < Иван, Эчук < 

Ал кс   и т. п. Встречается он также в финно-пермских языках (удмуртском, ко-

ми) и в чувашском; скорее всего является заимствованием из русского: рус. -ок > 

мар. и чув. -ук (хотя Б. А. Серебренников считает его прауральским *-кк ~ к) 

[Галкин, 1966, с. 31–32]. Таким образом, фонетико-морфологические процессы 

образования * лсук (< ёлс < л с) в русских говорах могут определяться субстрат-

ными влияниями финно-угорских языков. Это касается и метатезы, и узкого глас-

ного в суффиксе, и рассмотренных выше переходов согласных (Михайлова, 2013, 

с. 7–8). 

 

Выводы: мар. Г   кшук ~ мар. СЗ    кш к,  кшӱк и др. (наименование чёрта, 

лешего в западных наречиях марийского языка) ~ мар. Л  кшӱк,   кшӱк (бранное 

слово) является, по результатам проведенного исследования, заимствованием  

из русских диалектов. Это подтверждается ареалом фиксации слова и объясняет 

его периферийный характер в марийском фольклоре. Екшук – не единственное 

русское заимствование в наименованиях лешего у горных и северо-западных ма-

ри, ср. мар. Г шигӓ, шишигӓ, л  шӓ ‘леший’, мар. СЗ л  шӓк. Для этих диалектов 

марийского языка (западных) вообще характерно большое воздействие русского 

языка, много лексики, заимствованной из русского. В луговом наречии  кшӱ к > 

  кшӱ к (с исходным значением «леший») закрепилось только как бранное слово. 

Отличия в ударении в данном слове определяются спецификой системы ударений 

в каждом наречии (так, в мар. Г и мар. СЗ ударение преимущественно на пенуль-

тиму, т. е. предпоследний слог, а в мар. Л – разноместное и зависит от соотноше-

ния типов гласных в слове). Соответствие в первом слоге рус.   ~ мар.   (или  о) 

также характерно для заимствований в марийский из окающих севернорусских 

говоров [Саваткова, 1969, с. 18]. 

В ходе исследования также установлено и обосновано происхождение нетри-

виальных русских фамилий Ельсуков, Епсаков, Евшуков, Екшуков и наименований 

населенных пунктов (Елсуки, Елсуковщина, Ельсуково, Екшаково) от названий 

лешего, восходящих к слову л с (> ёлc > * лсук). Выявлена роль метатезы (л - > 

 л-) и фонетических переходов согласных (л > в, б > к и др.) в развитии диалект-

ной лексики в ареалах сложного, длительного языкового взаимодействия русского 

и финно-угорских языков. 

 

Список сокращений 

 

АССР – автономная советская социалистическая республика; бирск. – бирский 

(калтасинский) говор восточного наречия марийского языка; ВК – социальная 

сеть ВКонтакте; Влад. – Владимирская губ. (обл.); волж. – волжский говор луго-
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вого наречия марийского языка; Волог. – Вологодская губ. (обл.); волог. – воло-

годское; Вят. – Вятская губ.; г. – год; г. р. – год рождения; гор. – городской;  

греч. – греческий; губ. – губерния; д. – деревня; диал. – диалектное; ДТю – древ-

нетюркский; зап. – записал; инф. – информант; иран. – иранский; ит. – итальян-

ский; литер. – литературный; Костром. – Костромская губ. (обл.); малм. – мал-

мыжский говор восточного наречия марийского языка; мар. – марийский; мар. В – 

восточное наречие марийского языка; мар. Г – горное наречие марийского языка 

(и литературный горномарийский); мар. Л – луговое наречие марийского языка; 

мар. СЗ – северо-западное наречие марийского языка; миф. – мифологическое; 

нем. – немецкий; Новг. – Новгородская губ. (обл.); обл. – область; Олон. – Оло-

нецкая губ.; ОТю – общетюркский; п. – поселок; перен. – переносное; Перм. – 

Пермская губ. (обл.); перс. – персидский; ПМар. – прамарийский; ПС – прасла-

вянский; Пск. – Псковская губ. (обл.); ПФУ – прафинно-угорский; р-н – район; 

ПУ – прауральский; РМЭ – Республика Марий Эл; рус. – русский; с. – село; Сев.-

Двин. – бассейн реки Северная Двина; Смол. – Смоленская губ. (обл.); см. – смот-

рите; ср. – сравните; суф. – суффикс; тат. – татарский; тюрк. – тюркские; у. – уезд; 

удм. – удмуртский; уменьш. – уменьшительный; франц. – французский; чув. – 

чувашский; Яросл. – Ярославская губ. (обл.)  
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Аннотация 

Поставлена задача атрибуции двух сочинений, сохранившихся только в письменной 

традиции XVII–XVIII вв., и определения их роли в становлении дискурса «начальст-

вующим правоверно»: «Инока Максима Грека. Послание к начальствующим правовер-

но о исправлении...» и «Максима инока Грека Святогорца. О правде и милости». Имя 

автора в заголовке не может служить безусловным референтом подлинности средневе-

кового текста. Содержание, стилистика повествования памятников рассмотрены в кон-

тексте двух трактатов авторского кодекса писателя – 24-й и 25-й глав Иоасафовского 

собрания сочинений Максима Грека. Пафос наставлений «начальствующим правовер-

но» и способы их презентации объединяют все четыре произведения, что дает основа-

ние для выделения специального дискурса в творчестве Святогорца и верификации 

текстов, сохранившихся в поздних сводах. Установлен адресат «Послания об исправле-

нии» – Василий Михайлович Захарьин-Юрьев, воевода, тверской дворецкий. 
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Abstract 

The manuscript heritage of Maximus the Greek was especially popular from the late 16th to 

the first third of the 17th centuries. New collections of his works compiled in Russia at that 

time significantly enlarged the whole corpus compared to the lifetime compilations. However, 

nowadays, scholars encounter the verification issue since the editors of the volumes would at-

tribute the name of the scholarly monk to texts that he did not actually produce. Therefore, the 

author’s name on the title page of a medieval text cannot be considered an ultimate reference 

for its attribution. This study aims at establishing the authenticity of two writings preserved 

only in the written tradition of the 17th–18th centuries: “By Monk Maximus the Greek.  

An Epistle to Those Ruling Properly on Guiding…” and “By Monk Maximus the Hagiorite. 

On Truth and Grace.” Their content and narrative style are scrutinized in the context of two 

treatises of the author’s corpus, Chapters 24 and 25 of the Iosaf’s Collection. The common 

theme among all four texts is the admonitions directed towards “Those Ruling Properly” and 

the way in which they are presented. This similarity allows for the identification of a distinct 

discourse in the writings of Maximos the Hagiorite. The stages of this discourse generation 

are revealed, with a version regarding the addressee of the “Epistle to Those Ruling Properly 

on Guiding...” proposed. It is Boyar Vassily Mikhailovich Zakharyin-Yuryev, a voivode,  

a prominent courtier from Tver, and the cousin of the wife of Ivan IV. 
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Рукописное наследие Максима Грека стало особенно востребованным в конце 

XVI – первой трети XVII в. Русскими книжниками составлялись новые своды его 

сочинений, существенно пополнившие по сравнению с прижизненными кодекса-

ми писателя коллекцию его трудов. Но перед наукой встала проблема их верифи-

кации, поскольку редакторы сборников иногда надписывали именем ученого мо-

наха тексты, ему не принадлежавшие [ПМГ, 2008, с. 373–404], поэтому имя 

автора в названии средневекового текста не является безусловным референтом 

его атрибуции. Послания, включенные русскими книжниками в поздние собрания 

сочинений Максима Грека (Троицкое, Полное, Поморское), требуют дополни-

тельных доказательств подлинности.  
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К таким сочинениям относится «Инока Максима Грека. Послание к начальст-

вующим правоверно о исправлении. Разсужаите богоугодно, вкупh же и чело- 

вhколюбно» (далее – «Послание об исправлении») [Сочинения…, 1860, с. 338–

346]; (Иванов, № 218 1) и один небольшой текст – «Максима инока Грека Свято-

горца. О правдh и милости» [Сочинения…, 1862, с. 236–237]; (Иванов, № 219). 

«Послание об исправлении» сохранилось в сборнике начала XVII в. из фондов 

РГИА. Ф. 834. Оп. 4. Д. 1622. Л. 264–272 (Архивный список) и в составе Помор-

ского кодекса (РГБ. Ф. 209. Собр. Овчинникова. № 131. Первая четверть XVIII в. 

Л. 505–509; РНБ. F.I.425. Конец XVIII – начало XIX в. Л. 529 – 532 об.; РГБ.  

Ф. 247. Собр. Рогожской общины. № 341. Первая четверть XIX в. Л. 509–512, 

ГПНТБ СО РАН. ОРКиР. Тихомировское собр. № 271. 1860 г. Л. 658–662  

и др.). 

Необходимо заметить, что оно отсутствует в собраниях, составленных в Свя-

то-Троицком монастыре на основе архивов Максима Грека: Троицком (РГБ.  

Ф. 304. Троицкое собр. № 200. 20-е гг. XVII в.) и Полном (РГБ. Ф. 304. Троицкое 

собр. № 201. 30-е гг. XVII в.). Но именно в этих сводах находится статья «О прав-

де и милости»: Троицк. 200, л. 346 и Троицк. 201, л. 590 об. – 591, а также в По-

морском кодексе (ГПНТБ. ОРКиР, Тихомировское собр. № 271, л. 575 – 575 об.). 

Кроме того, она сохранилась в уникальном сборнике-конволюте XVI в. и XVII в. 

РНБ. Q.I.219. Л. 382 об. – 383, именно в части, датируемой XVI в. [Буланин, 1984, 

с. 40–41]. Тексты имеют устойчивую рукописную традицию, принципиальных 

разночтений нет 2.  

Название состоит их двух частей. «Послание к начальствующим правоверно  

о исправлении. Разсужаите богоугодно, вкупh же и человhколюбно». Первая 

близка к заголовкам 24-й главы – «Слово к начальствующему на земли» 3 [ПМГ, 

2014, с. 247–252] и 25-й главы Иоасафовского собрания – «Главы поучительны  

к начальствующим правоверно» [ПМГ, 2014, с. 253–263]. Вторая – к приписке 

названия 11-й главы Иоасафовского кодекса (подчеркнуто): «Слово отвhщатель- 

но о исправлении книгъ рускых, в нем же и на глаголющих, яко плоть Господня 

по Въскресении из мертвых неописана бысть. Чтущеи, внимаите прилhжно и раз-

суждаите богоугодно, вкупh и человhколюбно» [ПМГ, 2014, с. 136]. Апелляция  

к «чтущему» в «Слове отвhщательном о исправлении книгъ рускых» передает 

авторскую интенцию об организации восприятия своего высказывания. Утрата 

обращения к читателю в «Послании об исправлении» переадресовывает наставле-

ние к «начальствующему правоверно», что меняет (или даже искажает) намерение 

автора. Это наблюдение доказывает, что заголовок, скорее всего, составлен книж-

ником, который стилизовал его под авторский вариант. 

                                                            
1 Иванов А. И. Литературное наследие Максима Грека. Характеристика, атрибуция, 

библиография. Л.: Наука, 1969. Номер указывается по справочнику А. И. Иванова (далее – 

Иванов, №...) 
2 Вариант заглавия в Архивном списке – «Послание о начальствующихъ правовhрно  

о исправлении. Разсужаите богоугодно, вкупh же и человhколюбно. Максимъ Грек» – 

можно расценить как ошибку писца. 
3 В ряде списков сочинение вместо заголовка содержит прескрипт: «Благовhрнеишему 

и боголюбивому царю и самодръжцу государю великому князю Ивану Васильевичу нищии 

твои государевъ богомолець Максимъ, инокъ изъ Святыя Горы, смhя не смhя низко 

челомъ биетъ» [Ржига, 1934, с. 72–73, примеч. 4; ПМГ, 2014, с. 247]. 
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Наибольший вклад в изучение глав прижизненного кодекса сделан В. Ф. Ржи-

гой. Исследователем определена позиция Максима Грека в «Слове» как «коорди-

нация политических сил», предложена датировка – 1548–1551 гг. [Ржига, 1934,  

с. 72]. Замысел «Глав» рассмотрен как изложение «идейных основ для первых лет 

царствования Ивана IV», их составление отнесено к 1548 г. [Там же]. Н. В. Сини-

цыной датировка принята, основным моментом в этих сочинениях историк счита-

ла «отношение Максима Грека к внутренней политике русского правительства  

и, в частности, к реформам середины века» и сосредоточилась на характеристике 

нестяжательских взглядов ученого монаха, изложенных в «Главах» [Синицына, 

1977, с. 211–216]. 

Понятие «исправление» в значении «укрепление, приведение в порядок, бла-

гоустройство» [ПЦСС, 1993, с. 229] активно используется в «Главах поучитель-

ных»: «царя въистину благовhрнаго своиствено ему есть дарование и исправле-

ние» [ПМГ, 2014, с. 257], «Многымъ сущимъ и предивным правды исправле- 

ниемъ, ими же же предобрh украшается... боговидная душа благовhрнаго царя...» 

[Там же, с. 262] и др. Оно довольно частотно в «Стоглаве». Но его нет в «Слове  

к начальствующему», что позволяет связывать историю названия «Послания об 

исправлении» именно с «Главами поучительными». Заметим, что в «Послании» 

лексема «исправление» употреблена только в упоминаниях ветхозаветных сюже-

тов: об иудейском царе Езекии, об иудейском судье и военачальнике Гидеоне, 

победившим мадианитян и сокрушившим жертвенник Ваалу. И Максим Грек за-

ключает: «Сицевыми преславными воздаровании и приснопамятными исправле-

нии вhсть единъ Веледарныи воспрославляти славящих Его на земли благочести-

емъ еже в Него». Можно полагать, что замысел «Послания об исправлении» 

предшествует составлению «Глав поучительных», поскольку в них ареал бытова-

ния выделенного слова более широкий.  

Несомненным доказательством авторства Максима Грека служит сходство на-

чала «Послания об исправлении» и «О правде и милости» с «Посланием митр. 

Макарию» [Сочинения…, 1862, с. 357–367], (Иванов, № 243), подлинность кото-

рого не вызывает сомнения:  

 

Послание Макарию Послание об исправлении О правде и милости 

Небо в день убо ук-

рашает солнечныи свhтъ 

пресветлыи, в нощи же – 

полонъ сыи нощныи 

свhщникъ и различная 

благодать безчисленыхъ 

звhздъ. Честную же 

Содhтеля и Владыки 

всhхъ, Исуса Христа, 

Иже надо всhми Бога 

Апостольскую Церковь 

краситъ и осияваетъ и на 

лучше възвышаетъ выну, 

иже по всеи вселеннеи 

православныхъ архиере-

овъ Богомъ украшеныи 

собор 

Небо и вся, яже подъ 

нимъ: во дне убо солнце, 

въ нощи же луна и 

звhздная сотворения –  

украшаютъ же и осиява-

ютъ. Солнце бо, явльшеся 

на востоцh и нощную тму 

разоривше, словесное ес-

тество на славословие 

всhхъ Содhтеля и Влады-

ки и къ дhланию всякому 

нужныхъ потребъ житию 

возставляетъ; къ западомъ 

же, бывше трудомъ осво-

бодивше человhческии 

родъ, покоя, иже нощию 

прияти дарова. Державу же 

Украшение небу 

благолhпно въ день  

убо – самое то 

свhтлhише солнце, 

претечя есть по вся дни 

и освhщая всю подне-

бесную. Въ нощи же 

украшение ему луна, 

плъна сущи. Царю же 

благовhрному украше-

ние боголhпно и 

вhнець пресвhтелъ 

главh его царьстеи – 

самое то незаходимое 

Солнце Правды – Iсусъ 

Христос, Просвhщая и 

Святяя выну царьскыи 
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земскую достохвальну и 

богочестиву царя 

благовhрнаго премудрость 

богодарованна, срастворе-

на правдою всякою и кро-

тостию, и еже о подруч-

ныхъ прилежаниемъ и 

доброхотиемъ и преукра-

шаетъ, и на лучшее всегда 

снhяти творитъ. 

умъ его и душу лучами 

милости и всяческиа 

правды и кротости 

 

Величание адресатов, коими являются церковный собор и государь, построено 

на эллиптическом сравнении космических светил, солнца в первую очередь,  

и властителя. Этот топос, занимающий сильную позицию начала текста, следует 

расценивать как один из референтов поэтического стиля Максима Грека. В «Гла-

вах поучительных» он составляет содержание 11 главки: «Свhтлhишу солнца 

звhзду нhсть смотрити въ тверди небеснhи, едино бо то своими лучами осиава-

етъ всю вселенную; сице и душа благовидна благовhрнаго царя правдою и крото-

стию, и чистотою, и щедротами украшаема же и веселяшеся» [ПМГ, 2014, с. 156]. 

Текстуальные совпадения «Послания об исправлении» и «О правде и милости»  

с авторским текстом Максима Грека, а именно с «Посланием митр. Макарию», 

безусловно, свидетельствуют о принадлежности этих двух сочинений Святогорцу. 

Отметим, что в «Главах поучительных» смена положения топоса в композиции 

текста, скорее всего, указывает на последовательность создания сочинений: его 

нахождение в начале речи отражает первый этап формирования дискурса «на-

чальствующим правоверно», смещение поэтической формулы в глубь текста обу-

словлено расширением содержания поучительного трактата, отражающим разви-

тие авторской интенции. В «Слове к начальствующим на земле» (24-я глава) 

топоса «царь-солнце» вовсе нет, и само сочинение, приобретшее все черты трак-

тата, завершает творческую историю складывания дискурса. «В этом послании, – 

писал В. Ф. Ржига, – Максим идет дальше, чем в “Главах”: говоря об идеале царя, 

к которому должен приближаться Иван, он дает ему определенные советы, как 

следует править, которые не только вытекают из этого идеала, но мотивируются 

уроками истории» [Ржига, 1934, с. 73]. Можно с уверенностью полагать, что «По-

слание об исправлении» и «О правде и милости» предшествовали созданию глав 

Иоасафовского собрания, и время их появления должно быть близко к датировке 

«Послания Макарию»: 1545–1546 гг. [Синицына, 1977, с. 156, примеч. 47]. 

Сравнение царя с солнцем, представляющее хрестоматийный образ византий-

ской политической риторики, известно, например, по «Главам увещательным» 

диакона Агапита императору Юстиниану (VI в.) (или: «Изложение совhщатель- 

ных глав ко царю Иустиниану, сложено Агапитом диаконом»): «Дело солнца  

освещать тварь лучами; доблесть государя – быть милостиву к бедным. Благочес-

тивый государь светлее и солнца: сие уступает ночи, а того не побеждает сила зла. 

Светом истины он обличает тайны неправды» 4. Вариант топоса «царя-солнца»  

в поэтике ученого Святогорца отличается изящной риторикой и развернутым ви-

зуальным рядом: небо, солнце, луна, звёзды.  

                                                            
4 https://predanie.ru/book/220139-uveschatelnye-glavy-k-imperatoru-yustinianu. 
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Традиция «наставлений и поучений правителю» была развита в византийской 

культуре [Чичуров, 1991] и активно прививалась в Московской Руси в середине 

XVI в. [Синицына, 1977, с. 212]. Поучение Агапита, «самый выдающийся пред-

ставитель жанра “княжеских зерцал”» [Буланин, 2021, с. 100], нередко сопровож-

дает сочинения Максима Грека, написанные в первый период его творчества,  

до 1525 г. 5 Важно подчеркнуть, что в нравоучениях константинопольского диа-

кона акцент поставлен на таких достоинствах правителя, как милость и правда.  

В дискурсе Максима Грека эта тема приобретет особое звучание, окрашенное 

личностными мотивами: главы Иоасафовского кодекса заканчиваются наставле-

нием об «отпущении приходящих странных» и просьбой о возвращении в Вато-

пед. И книжник, надписавший текст – «О правде и милости», вычитал в трудах 

Святогорца его сокровенные мысли. 

Кроме топоса «царя-солнца» и сходства заголовков, в «Послании об исправле-

нии» и «О правде и милости» обнаруживается ряд общих мотивов и идей с двумя 

главами Иоасафовского собрания, что позволяет эти четыре сочинения, обращен-

ные к «начальствующим правоверно», представить как динамичный авторский 

дискурс о благоустройстве («исправлении») государства. Содержание статей со-

ставляют наставления царю о справедливом управлении державой и подданными. 

Максим Грек, конечно, опирался на сложившиеся теории идеала царя: самодер-

жец в проведении своей политики должен уподобляться Богу «правдою, челове-

колюбием и кротостию» и милостью к подданным. Развитие замысла «княжеского 

зерцала» в творчестве Максима Грека описаны Д. М. Буланиным. Петербургским 

ученым выделены три опыта афонского инока в истории становления этого жан-

ра: участие Святогорца в формировании 34-й главы Кормчей Вассиана Патри- 

кеева, в переделке «Поучения» валашского господаря Нягое Басараба и создание 

собственных 27 поучительных «Глав к начальствующим правоверно» [Буланин, 

2021, с. 101–109]. Самое любопытное – это предложение исследователя о включе-

нии в состав «Глав поучительных» еще пяти статей, которые в уникальной руко-

писи РНБ. Q.I.219 следуют за трактатом, среди них: «О правде и милости», «Муд-

рость Менандра философа», «Сказание о веледушии и совете», «Об Александре 

Македонском». Исследователь считает, что этими «яркими дополнениями соста-

витель [Глав] удачно приблизил свой опус к византийским аналогам... и ими за-

канчиваются... опыты Максима Грека в разработке жанра “княжеского зерцала”» 

[Там же, с. 109]. Но, скорее всего, эти статьи нельзя рассматривать как составные 

части «Глав», число которых – 27 – обнародовано самим автором в письме к ка-

значею Алексею: «А тетратка, к неи же главы 27, та мною списана мудро добрh 

къ самому великому властелю» [Сочинения…, 1862, с. 383], (Иванов, № 247). 

Присоединение к «Главам» «дополнительных статей» нужно расценивать как 

творчество составителя сборника Q.I.219. Тексты же самостоятельны. Во-пер- 

вых, у каждого из них своя рукописная история. Во-вторых, они самодостаточны 

в своей сюжетологии, на что указывает и переводной характер (пересказ) некото-

рых из них. В-третьих, статья «О правде и милости» с топосом «царя-солнца», как 

уже было показано, может быть только началом сочинения, а в «Главах» сам этот 

топос представлен в ином варианте. Д. М. Буланин, безусловно, прав в том, что 

«собирать мелкие выписки из разных источников, а потом вставлять их в свои 

                                                            
5 РНБ. Софийское собр. № 1498, сборник-конволют, до 1526 г. Л. 172 – 179 об.; РГБ.  

Ф 113. Волоколамское собр. № 522. Сер. XVI в. Л. 305–323; РГИА. Ф 834. Оп. 3. № 4025. 

Конец XVI в. Л. 253 – 263 об. 
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оригинальные сочинения – обычная манипуляция в творческой лаборатории Мак-

сима Грека» [Буланин, 1983, с. 6; 2021, с. 109, примеч.]. Но всё-таки выделенные 

им «дополнительные» пять статей не стали составными частями каких-либо сочи-

нений, в том числе и «Глав поучительных». 

Важно определить место и роль «Послания об исправлении» и «О правде  

и милости» в дискурсе «начальствующим правоверно». 

«Послание об исправлении» открывается похвалой царю и его достохвальной 

державе, украшаемой богодарованной премудростью, правдою и кротостью вла-

стителя, его попечением о «подручных». «Вси бо окрестнии сосhди таковую дер-

жаву и любять, и почитаютъ ея за многу яже въ неи правду и правость соправя-

щихъ царю ея православныхъ князехъ и болярехъ», – заключает публицист. 

Особым моментом «Послания об исправлении» следует признать указание на со-

участников государственного правления – «соправящихъ царю» князей и бояр.  

Начало «Послания об исправлении» выдержано в панегирической тонально-

сти, заданной славословием царю. В основной части памятника изложена одна 

тема – согласие бояр и воевод должно стать устрашением противникам: «едино-

мыслие и друголюбие, еже посредh болярехъ и воеводахъ, ихже ничто же 

крhпчаишее есть и страшнhише супостатомъ»; «ничтоже крhпчае, ниже страш- 

нhе быти к супостатомъ единомыслие боляромъ, еже другъ къ другу». И божест-

венная помощь, напоминает автор, приходит к тому, кто соблюдает согласие. 

Этот пассаж может быть соотнесен с исторической ситуацией раннего этапа прав-

ления Ивана IV. Повествовательная интонация имеет, скорее всего, характер дру-

жеского совета, а не нравоучения и передает настроение надежды на его испол- 

нение.  

В «Слове к начальствующему на земле» Максим Грек состав политических 

сил, отмечал Ржига, не «ограничивает духовенством и боярством, но вводит сюда 

и молодую силу, только что начавшую заявлять о себе, – воинство (т. е. дворянст-

во, военно-служилых людей)» [Ржига, 1934, с. 75]. «Такожде и сущаа о тебh 

пресвhтлыя князи и боляры и воеводы преславныа о доблиа воины и почитаи,  

и брегы, и обилно даруи; их бо обогащаа, твою дръжаву отвсюду крhпишь  

и огражаешь» [ПМГ, 2014, с. 249]. О воеводах речь идет в «Послании об исправ-

лении», но доблестные воины стали персонажами сюжета только в «Слове к на-

чальствующему». Расширение «состава», скорее всего, говорит о новом этапе 

формирования сословно-социальных отношений в Московской Руси эпохи 

Ивана IV и развитии авторского замысла в истории складывания дискурса.  

Можно с уверенностью полагать, что монотемное «Послание об исправлении» 

составлено ранее «Слова к начальствующему» и «Глав поучительных» и пред-

ставляет один из ранних эпизодов работы Святогорца над вопросами политиче-

ской этики.  

В «Главах поучительных» тема боярства и дворянства практически не затро-

нута, и здесь предложено другое решение проблемы мирного сосуществования  

с соседями: «Дивна съвhтника и доброхотна твоему царствию оного возмни, не 

иже чрез правду на рати и воеваниа въоружаетъ тя, но иже съвhтуетъ тебh миръ  

и примирение любити всегда съ всеми окрестными съсhды богохранимыя ти 

дръжавы» [Там же, с. 255]. Вместо устрашения во внешней политике, изложенно-

го в «Послании об исправлении», Максим Грек в «Главах поучительных» сове- 

тует дипломатическим путем (с помощью советника) добиваться примирения  

с окрестными странами. И в то же время в борьбе с врагами держаться крепкого  

и непобедимого «жезла силы» (Пс 109:2), т. е. «Честного и Животворящаго Кре-
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ста», и сокрушать «губителные главы видимых и невидимых супостат» [ПМГ, 

2014, с. 257]. Как видим, дистанция между позициями автора, изложенными  

в «Послании об исправлении» и «Главах поучительных», довольно большая. Если 

на начальном ее этапе он советовал рассчитывать на бояр и воевод и вести жест-

кую международную политику, то в дальнейшем Максим Грек в своем учении  

об управлении на первое место выдвигает идею христианской морали («жезл  

силы»). 

Из трех добродетелей «православного царства земского», сформулированных 

Максимом Греком в «Сказании Менандра философа» [Буланин, 1984, с. 27, при-

меч. 66; 2021, с. 110] – правда (правый суд), целомудрие и кротость к «подручни-

кам», т. е. милость, сквозным мотивом дискурса «начальствующим правоверно» 

стали правда и кротость / милость. 

В начале «Послания об исправлении» автором провозглашено, что премуд-

рость благоверного царя, украшающая его державу, напитана правдой, кротостью 

и попечением о подданных. И соседи такую землю уважают за правду и справед-

ливость «соправящих царю». Среди повелений о сохранении правой и благочес-

тивой веры, совершенной любви, сопряженной с божественным страхом, напоми-

нает Максим Грек, нельзя забывать о правде и милости ко всем нуждающимся. 

Этот традиционный мотив «княжеских зерцал» становится одним из ведущих  

в дискурсе. 

Классические нарративы из ветхозаветной истории, приведенные в «Послании 

об исправлении», должны служить, по замыслу автора, примерами «земскому 

царю»: подвиг Моисея и Аарона, потопивших в Чермном море страшного мучи-

теля, молитвы царя Езекии, смирившие гордого ассирийского царя Сеннахирима, 

история ниневитян и др. Этими «воздарованиями и исправлениями», пишет уче-

ный инок, прославляет Господь тех, кто служит Ему благочестием, «правдою же 

всякою и щедротами к нищимъ, и заступлением вдовиць и сиротъ».  

Заканчивается «Послание об исправлении» обращением к некоему Василию: 

«Малыми писахъ къ тебh, о добрhишии Василие, благороднаго корене благород-

но прозябение. Вhмъ бо, яко многими ученъ еси и разумиченъ зhло, и немногихъ 

требуеши къ воспоминанию словесъ, могущихъ привести на совершение всякия 

правды рачителя ея и теплаго ревнителя, яковъ еси ты. Здравъ буди о Господh!». 

Можно полагать, что речь идет о воеводе, боярине Василии Михайловиче Захарь-

ине-Юрьеве. В 1546–1552 г г. он был тверским дворецким, и Максим Грек, нахо-

дясь до 1548 г. в Тверском Отроче монастыре, мог быть с ним знаком, поскольку 

письма, документы, связанные с судьбой Святогорца, скорее всего, проходили 

через тверскую канцелярию. Характеристика – «благороднаго корене благородно 

прозябение» – соответствует биографии Василия Михайловича: он был сыном 

воеводы и боярина Михаила Юрьевича Захарьина-Юрьева и двоюродным братом 

Анастасии Романовны Захарьиной-Юрьевой, жены Ивана IV. «Рачителем и рев-

нителем правды» Максим Грек мог назвать дворецкого, поскольку в его обязан-

ности в первую очередь входил надзор над судебно-административной властью 

наместников. И лейтмотив сочинения – согласие воевод и бояр – соответствует 

статусу адресата. Василий Михайлович был близок к царю, и Максим Грек мог 

надеяться, что «добрейший Василий», «подручный» царя, донесет до него идею 

Послания: нет ничего крепче и тверже для земных царей, чем вера в Бога и в Его 

слово, правда и милость, попечение о подвластных. К истинному и нелицемерно-

му упованию на Бога призывает царя автор.  
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Обращение к Василию в конце сочинения имеет вид приписки, поэтому нельзя 

считать его адресатом «Послания». Вероятно, текст был направлен Василию Ми-

хайловичу для ознакомления. Приписку содержит и «Слово к начальствующему 

на земли» [ПМГ, 2014, с. 252], В. Ф. Ржига полагал, что она направлена митропо-

личьему казначею Алексею. Такой «затекст» может стать специфическим момен-

том выделенного дискурса, свидетельствующим об участии автора в распростра-

нении своих трудов.  

Небольшое сочинение «О правде и милости» представляет собой энкомий бла-

говерному царю и начинается с того же топоса солнца, украшающего небо, и упо-

добления царя солнцу – Солнцу Правды. Библейский образ Солнца Правды  

(Мал. 4:2) довольно частотен в трудах Максима Грека («Сказание отчасти на  

18 псалом» (Иванов, № 257), «Послание Ивану IV» (Иванов, № 223), «Слово про-

тив Лютера» (Иванов, № 148). Находим его в Шестом Слове «Книги на еретиков» 

Иосифа Волоцкого, «Послании Люторским учителям» и «Послании Ивану Зарец-

кому» старца Артемия. Но его, заметим, нет в трудах Московского митрополита 

Даниила.  

Основная мысль сочинения «О правде и милости»: символ божественной ис-

тины – Солнце Правды, Иисус Христос – просвещает и освящает «выну царьскыи 

умъ его и душу лучами милости и всяческиа правды, и кротости». Автор создает 

венец к портрету государя, в который вплетены любовь «подручников», прослав-

ление его подданными. Они воссылают молитвы о правителе, и потому его за-

мышления, уверяет Максим Грек, будут поддержаны Богом, и получит он всё же-

лаемое, и проживет в нерушимом мире до самой своей «старости и матерьства». 

«И что сих лутчhе и потребнhе, и нужнhе благовhрнымъ царемъ и госуда- 

ремъ!» – восклицает Святогорец. Такого спасительного венца он желает всем су-

щим, «въ властехъ преимhющихъ и в царьскых высотах». Пожелания царю неру-

шимого мира в зрелом возрасте позволяет полагать, что текст написан во времена 

молодости Ивана IV. Заголовок, скорее всего, составлен книжником и отражает 

его рецепцию трудов Максима Грека, направленных «начальствующим право- 

верно». 

Концепт правды, сформулированный в «Главах поучительных»: «Ничто же 

убо потребнhише и нужнhише правды благовhрно царствующему на земли» 

[ПМГ, 2014, с. 254] – интерпретирован автором в разных контекстах, например: 

«Доброта душевная… боговидными добродhтелми украшена есть, сирhчь прав-

дою и цhломудриемъ, смыслом же и мужеством, кротостию же и щедротами, бла-

гостию и человhколюбиемъ…» [Там же, с. 255]; «Сие бо суще своиственно есть 

благовhрному царю… всякою правдою и страхом Божиимъ... полагати на небе- 

сhхъ съкровища неистощима и милостыня, и всякия кротости, и благости яже  

къ подручникомъ» [Там же, с. 259] и др. 

Из всех качеств царя, каковы кротость, долготерпение, забота о подданных, 

благоволение к боярам, в «Слове к начальствующему» самыми важными добро-

детелями царя определены правда и милость: «изряднh же правда и милость» 

[Там же, с. 247]. В таком акценте слышится скрытая просьба Максима Грека  

о себе, и «Слово» заканчивается мольбой о «воздаровании» ему возвращения  

во Святую Гору.  

В «Слове к начальствующему» ученый монах представил молодому Ивану IV 

морально-политическую концепцию правителя [Ржига, 1934, с. 75]. Главным ее 

положением стала идея о том, что благоугодить Богу и привлечь милосердие  

к своей державе царь может только «правдою и правым судом к подручником,  
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и щедротами, и кротостью къ всhм вкупh нищетствующим» [ПМГ, 2014, с. 248]. 

Не раз повторяет церковный публицист наставление: «устрааи потребнаа и полез-

наа подручником всякою правдою и благостью, и царскым разумом» [Там же,  

с. 249]. 

Этой же теме посвящена 20-я главка «Глав поучительных»: «въистину весе-

лится боголюбивая душа, егда видит подручьных людhх своихъ, тихо и мирно 

житие имущихъ. Въистину блажени и треблажени... царие, елма тщатся уподоби-

тися Вышнему Царю всякою правдою, человhколюбием же и кротостию яже  

к подручникам» [Там же, с. 258].  

Образцы божественного благотворения царей за служение подданным Максим 

Грек находит в ветхозаветной и новозаветной истории и приводит в «Слове к на-

чальствующему» сюжеты о царе и пророке Давиде, первом христианском царе 

Константине Великом, благочестивом Феодосии, о возвышении царя-идоло- 

поклонника Кира за «превелию правду и кротость и милосердие к подручником 

своим» [Там же, с. 250]. Выбор библейских свидетельств позволяет видеть дина-

мику развития концепции автора: если в «Послании об исправлении» представле-

ны только ветхозаветные нарративы, то в «Слове к начальствующему» появились 

новозаветные герои. 

Концептом правды открывается «Послание Ивану IV» (1551 г. [Ржига, 1934,  

с. 76–78]), сохранившееся в двух списках в одной рукописи середины XVI в.: РГБ. 

Ф. 256. № 264. Л. 292–294, 302–304 6. «Правдодhиством» и истиной, пишет Мак-

сим Грек, наряду с кротким нравом «изрядно украшается» человек, созданный  

по образу и подобию Божию. Смещение фокуса зрения с «венца» царя на украше-

ние всякого человека свидетельствует о повышении горизонта зрения писателя, 

включившего в орбиту своих построений главное творение природы – человека. 

«Послание» не входит в дискурс «начальствующим правоверно», поскольку его 

содержание – это не советы и наставления, а хвала царю за совершенные дела: 

«...правишь е всякою правдою и правосудием, очищая премудрhишими умышле-

нии и строении от всякого неправдованиа, разбоиничества же и кровопролитиа,  

и судии неправеднhиших, и клеветникъ бездушьнhишихъ, и влъшебныа пре- 

лести, и всячьскых сатаниньскых игрании, и чювьственых бhсовъ, слуговъ анти-

христовых, плhнящих душя вhрных въ всякых богомръзкых блужении». Плодо-

творная деятельность Ивана IV вызывает у Максима Грека радость, и мотив  

«исправлений» в Послании звучит в похвальной тональности: «а слышаниемъ 

твоих всехвалных исправлении и строении радости духовныя благовhрнаго цар-

ствиа исполнихся» 7.  

Таким образом, в истории дискурса «начальствующим правоверно» можно ви-

деть закономерности его складывания и наблюдать развитие авторской интенции. 

Ее сквозным мотивом стали суждения о правде и милости. Ранние опыты работы 

над темой представлены в «Послании об исправлении» и в статье «О правде  

и милости». Главы Иоасафовского кодекса, являющие собой публицистические 

трактаты разных видов, зафиксировали заключительный этап формирования кон-

цепции Максима Грека. Межтекстовые и смысловые связи «Послания об исправ-

лении» и статьи «О правде и милости» с оригинальными текстами Святогорца 

доказывают авторство ученого монаха. Переход от обращения к «начальствую-

                                                            
6 В. Ф. Ржига, Н. В. Синицына учитывали один список – л. 302–304. 
7-Текст Послания не имеет окончания, чтение приведено по списку РГБ. Ф. 256. № 264. 

Л. 294 об., предикат «исполнихся» предложен В. Ф. Ржигой. 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2024. № 4 

Sibirskii Filologicheskii Zhurnal [Siberian Journal of Philology], 2024, no. 4 

 

 

57 

щим» («Послание об исправлении», «Главы») к «начальствующему» («Слово») 

свидетельствует о фокусировании внимания публициста на личности Ивана IV. 
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Аннотация  

С помощью нарратологических методов анализируется изображение мышления и соз-

нания персонажей в повести И. С. Тургенева «Постоялый двор» (1852, опубл. 1855). 

Опираясь на теорию «прозрачного мышления» Д. Кон и ее последователей, автор вы-

двигает гипотезу о том, что путь писателя к овладению романной формой лежал через 

практику аукториальных повествований (с гетеродиегетическим нарратором). При этом 

крестьянский быт и крестьянское мышление, которые в ту эпоху считались слабо дос-

тупными для понимания другими сословиями, оказались для Тургенева в «Муму»  

и «Постоялом дворе» удобным полем для освоения аукториального типа повествования 

и техники прозрачного мышления. В повести впервые в творчестве Тургенева субъек-

тивность протагониста-крестьянина конструируется через проникновение в его созна-

ние с помощью приемов прямой мысли, несобственно-прямой речи и мысли, пересказа 

мыслительных актов. 
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Abstract 

The representation of characters’ minds and consciousness in Ivan Turgenev’s novella “The 

Inn” (1852), published in 1856, is explored through narratological methods. The author puts 

forth a hypothesis that Turgenev mastered the novelistic form by practicing auctorial narra-

tives with a heterodiegetic narrator. This hypothesis is based on the theory of “transparent 

minds” formulated by Dorrit Cohn and her followers. In this respect, the lifestyle and con-

sciousness of peasants, not deemed understandable by other educated social groups at the 

time, serves as a convenient tool for Turgenev to employ the auctorial narrative style and  

the technique of lucid thinking in “Mumu” and “The Inn.” The latter work introduces  

a groundbreaking portrayal of the peasant’s subjectivity, achieved through the exploration of 

direct thought, indirect speech and thought, and the narrative of thought acts. In the finale  

of the novella, the narrator dedicates significant attention to the protagonist, Akim, carefully 

observing his outer and inner speech, its subsequent loss, and eventual recovery. The meta-

physical and profound significance of “The Inn” lies in Akim’s transformative journey fol-

lowing a material and moral catastrophe. Overnight, he loses both his modestly acquired 

wealth and his spouse, leading him to undergo a process of repentance and enlightenment. 

Their influence leads him to spiritual renewal, reestablishing the profound significance of ex-

istence and embarking on a devout journey through holy sites. Consequently, the return of 

speech and the inner rebirth can be interpreted as a manifestation of subjectivity and even 

agency of the hero. 
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peasants in fiction  

Acknowledgments 

The research was performed within the framework of the Fundamental Research Program  

of the National Research University Higher School of Economics in 2023 

For citation 

Vdovin A. V. Transparent minds and peasant subjectivity in the novella “The Inn” by Ivan 

Turgenev. Sibirskii Filologicheskii Zhurnal [Siberian Journal of Philology], 2024, no. 4, 

pp. 60–72. (in Russ.) DOI 10.17223/18137083/89/5 

 

 

В отечественном и зарубежном тургеневедении сложился консенсус, что по-

вести И. С. Тургенева первой половины 1850-х гг. («Муму», «Постоялый двор», 

«Затишье», «Яков Пасынков») сыграли ключевую роль в формировании новой 

повествовательной манеры писателя, прокладывая путь к первому опубликован-

ному роману «Рудин» [Истомин, 1913; Клочихина, 1957, с. 320–324; Шаталов, 

1979, с. 199; Дубовиков, 1980, с. 545–546; Макеев, 2014; Somoff, 2015, p. 111–138]. 

В этом ряду меньше всего внимания привлекал «Постоялый двор». Исследовате-

лей интересовали в первую очередь творческая история [Назарова, 1960], соци-

альная проблематика [Клочихина, 1957], философское содержание [Jackson, 

1984], исторические реалии повести [Меркулов, 2004]. В перспективе нарратоло-

гии «Постоялый двор» не рассматривался, а такой подход напрашивается хотя бы 
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для демонстрации упомянутого консенсуса. Кроме этого, недавнее исследование 

В. Сомофф, на материале «Муму» и «Конца Чертопханова» показавшей, как через 

изображение «прозрачного мышления» (или его проблематизацию) у Тургенева 

возникает романная темпоральность [Somoff, 2015, p. 111–138], заставляет обра-

титься с такой методологией и к другим текстам. В классических и современных 

нарратологических трудах давно разрабатывается тесная и исторически обуслов-

ленная связь между повествовательной техникой «прозрачного мышления» (trans- 

parent minds) и формой реалистического романа XIX в. [Cohn, 1978; Fludernik, 

1993; Palmer, 2004, p. 5–12; 2010].  

Сразу следует отметить, что Тургенев разрабатывал новый для себя тип пове-

ствования на материале в том числе крестьянского быта: тематически это про-

должало линию «Записок охотника», а с формальной точки зрения требовало не-

стандартных и экспериментальных решений, поскольку манеру первой книги 

автор считал исчерпанной. В отличие от «Муму», в которой протагонистом вы-

ступал глухонемой дворник Герасим, в «Постоялом дворе» эту роль играет пред-

приимчивый и разговорчивый формально крепостной Аким – владелец прибыль-

ного постоялого двора. Контраст с «Муму» побуждает заново рассмотреть вопрос 

о том, почему Тургенев не довольствовался апробацией аукториальной формы  

с глухонемым протагонистом и обратился к другому сюжету из крестьянской 

жизни в тот момент, когда работал над первым (уничтоженным) романом «Два 

поколения». Мы ставим целью показать, что «Постоялый двор» стал существен-

ным шагом вперед в сравнении с предшествующей прозой Тургенева в плане изо-

бражения мышления персонажа, его внутренней речи и мира. Писатель в гораздо 

большей пропорции, чем ранее в «Бретере» и «Муму», использовал технику изо-

бражения прозрачного мышления протагониста и интроспекции в работу его соз-

нания. Эти новации, очевидно, позволили Тургеневу продвинуться дальше,  

чем в «Муму», в освоении аукториального (гетеродиегетического) типа повество-

вания и репрезентации сознания героев – двух определяющих свойств романного 

жанра в эпоху реализма. Наконец, за счет этого «Постоялый двор» оказался  

ярким образцом создания крестьянской субъективности в прозе о простонародье  

1850-х гг.  

 

Прозрачное мышление: «Бретер» 

 

После книг Кэти Хамбургер и Доррит Кон одним из ключевых признаков реа-

лизма как большого стиля и реалистического романа XIX в. считается мимесис 

мышления (и, в частности, сознания) – парадокс тотальной прозрачности изобра-

жаемого разума и сознания героев. Прозрачность достигается за счет нарративно-

го изображения психологических процессов из строго определенной повествова-

тельной позиции «внутреннего наблюдения» за чужим сознанием с помощью 

несобственно-прямой речи (а чаще мысли), а также цитируемого внутреннего 

монолога и наиболее ярко представлена в жанре романа [Cohn, 1978, p. 8–9].  

В 1990-е гг. Моника Флудерник предприняла историческое и новое теоретическое 

исследование развития форм прозрачного мышления в европейских литературах 

Нового времени [Fludernik, 1993] и существенно конкретизировала наблюдения 

Кон, поместив их в контекст так называемой «постклассической» нарратологии.  

В 2000–2010-е гг. концепция Кон и отчасти Флудерник подверглась критике  

со стороны когнитивных нарратологов (А. Палмер, Д. Херман), которые полага-

ют, что прозрачность мышления людей в художественной прозе и его непрозрач-
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ность в реальной жизни – исследовательские конструкты, верные лишь отчасти  

и в свете недавних открытий в нейронауках нуждающиеся в коррекции [Palmer, 

2004; Herman, 2011, p. 8–12]. Несмотря на оспаривание, аналитическая модель 

Кон и Флудерник сохраняет свой эвристический потенциал и с учетом дополне-

ний «когнитивистов» может быть использована для анализа эволюции и форм 

изображения мышления и сознания в русской прозе, в частности у Тургенева 1. 

Так, если мы вслед за А. Палмером признаем, что события вымышленного мира 

важны в первую очередь в той мере, в какой они становятся переживанием и опы-

том персонажа, отчего нарратор и читатели реалистической литературы XIX– 

XX вв. сосредоточивают внимание не столько на событиях per se, сколько на ре-

акции на них героев 2 [Palmer, 2010, p. 9], то логично допустить наличие нераз-

рывной и формообразующей связи между изображением мышления персонажа, 

его субъективностью и его ролью протагониста. Отсюда следует, что чем больше 

в аукториальном повествовании XIX в. прозрачного мышления / сознания героев, 

тем больше вероятность, что этот текст будет восприниматься как психологиче-

ски убедительное романное повествование (разумеется, в рамках конвенций той 

эпохи). Соответственно, в такой перспективе путь Тургенева от перволичных по-

вествований «Записок охотника» к аукториальной прозе середины 1850-х получа-

ет более глубокое объяснение. По его известным высказываниям начала 1850-х гг. 

о том, что «психолог должен исчезнуть в художнике» (Тургенев, 1980, с. 495) 3, 

мы можем с большой долей вероятности утверждать, что Тургенев в этот период 

остро осознавал эпистемологическую проблему не только объективности формы, 

но и границ репрезентации психологических процессов в сознании человека.  

Для того чтобы прийти к своему зрелому стилю так называемого «косвенного» 

психологизма, о котором так много написано на материале его романов и который 

не исчерпывается этим определением, Тургенев, по-видимому, должен был сна-

чала научиться полноценно изображать мышление и сознание героев, а затем уже 

овладеть техникой полутонов, намеков, создающих большее психологическое 

напряжение в восприятии читателя (см. об этом: [Шаталов, 1979, с. 182–183, 225–

232]). Мы предполагаем, что набить руку в этом ему и помогло изображение кре-

стьянского мышления в «Муму» и «Постоялом дворе». Важно и то, что ближай-

шие советчики Тургенева направляли его внимание в сторону аукториального 

повествования. Так, Анненков писал ему 12 (24) октября 1852 г.: «Я решительно 

жду от вас романа с полной властью над всеми лицами и над событиями и без 

наслаждения самим собой (т. е. своим авторством), без внезапного появления 

оригиналов, которых вы уже чересчур любите… И такой роман вы напишете не-

пременно…» (Анненков, 2005, с. 7). Соблазнительно предполагать, что под фра-

зой о «полной власти над всеми лицами» критик мог подразумевать, пусть  

и не используя современного нам термина, то самое прозрачное мышление и ин-

тервенции нарратора в сознание персонажей. 

Овладение новой манерой заняло у Тургенева около 9 лет – от первого расска-

за, написанного от лица гетеродиегетического повествователя («Бретер», конец 

1846 г.) до 1855 г., когда создавался «Рудин». Кратко рассмотрим основные  

вехи. 

                                                 
1 В свою очередь, сторонники классической нарратологии критикуют когнитивистов. 

См. рецензию В. Шмида на книги А. Палмера [Шмид, 2014]. 
2 На самом деле похожие идеи задолго до Палмера высказывала и М. Флудерник, 

используя понятие «переживаемости» героев (experientiality) [Fludernik, 2002, p. 21–22]. 
3 Далее все цитаты даются по этому изданию с указанием страницы в круглых скобках.  
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Первой попыткой Тургенева освоить гетеродиегетический тип повествования 

с проникновением во внутренний мир героев был рассказ «Бретер» (1846, опубл. 

в 1847; см. об этом: [Шаталов, 1979, с. 198–199, 218; Чудаков, 1987, с. 240–243]). 

Эта явно опирающаяся на пушкинскую традицию новелла, многим обязанная 

«Выстрелу» (см. [Киселева, Фомина, 2011]), целиком выдержана от лица ауктори-

ального гетеродиегетического нарратора. При этом он постоянно меняет фокали-

зацию и чередует показ ключевых для сюжета сцен с точки зрения Маши Перека-

товой (с. 51) и Кистера (с. 61). Сознание Лучкова остается наиболее закрытым, 

что полностью соответствует замыслу рассказа показать «странную», «необыкно-

венную» личность, поведение которой непредсказуемо и не поддается исчерпы-

вающей трактовке ни героями, ни читателями. Тургенев преднамеренно дает 

ключ к характеру Лучкова в начале рассказа, когда пишет, что «он не должен бы 

был разоблачаться; может быть, ожесточение в нем происходило именно от соз-

нания недостатков своего воспитания, от желанья скрыть себя всего под одну не-

изменную личину» (с. 37). В дальнейшем мотив соотношения внутреннего «я», 

более богатого и тонкого, чем внешние его проявления, обедняемые плохим са-

мообладанием и неумением складно выразиться, становится ведущим. На нем 

построена кульминационная сцена объяснения Лучкова и Маши, когда она поры-

вает с ним именно из-за того, что он кажется ей грубым, неделикатным, в то вре-

мя как на следующий день на свидании с Кистером она приписывает последнему 

прямо противоположные качества и потому выбирает именно его.  

Далее в рассказе этот мотив осложняется и подкрепляется мотивом «темной, 

непрозрачной души», которая «бродит» в Маше (с. 52), а в Лучкове так же непро-

зрачна для окружающих:  

В Лучкове было что-то загадочное для молодой девушки; она чувство-

вала, что душа его темна, «как лес», и силилась проникнуть в этот таинст-

венный мрак… Так точно дети долго смотрят в глубокий колодезь, пока 

разглядят, наконец, на самом дне неподвижную черную воду (с. 53);  

[Лучков – Кистеру] «Я вас знаю?.. кто вас знает? Чужая душа – темный 

лес, а товар лицом показывается» (с. 74).  

В итоге «Бретер» может быть истолкован как история о непредсказуемом по-

ведении Лучкова, которое объясняется его непрозрачной душой; желчного, нелю-

димого и самолюбивого человека с психологической травмой. Сложность, не- 

постижимость и опасность Лучкова недооценивается ни Машей, ни Кистером,  

и это становится фатальным для их судеб. Лучков мстит самым близким для него 

существам – влюбленной в него Маше и искренне привязанному к нему Кистеру, 

убивая его на дуэли и оставляя Машу, судя по всему, незамужней. 

Таким образом, Лучков предстает как один из ранних «странных» героев Тур-

генева, для которых писатель использует принцип «чем меньше интроспекций, 

тем психологичнее». Чтобы он в полной мере реализовался, в тандеме с таким 

героем должен фигурировать более «прозрачный» персонаж. В «Бретере» это 

Кистер, мышление и сознание которого наиболее открыто для нарратора (неуди-

вительно, что большая часть интроспекций в рассказе приходится на его долю). 

Можно поэтому утверждать, что субъективность Кистера становится в рассказе 

наиболее полноценной и воплощенной: читатель получает возможность следить 

за мельчайшими движениями его души за счет двух типов передачи прозрачного 

мышления – несобственно-прямой мысли, цитируемого внутреннего монолога 

или пересказов мыслительного акта. 
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От дворянской субъективности – к крестьянской:  

«Муму» и «Постоялый двор»  

 

В 1852 г., после выхода «Записок охотника» отдельной книгой, Тургенев воз-

вращается к аукториальному повествованию в двух повестях – теперь уже о кре-

стьянах: «Муму» (написана в 1852, опубл. в 1854) и «Постоялом дворе» (написана 

в конце 1852, опубл. в 1855). В отличие от «Муму», вторая повесть не анализиро-

валась с помощью нарратологического инструментария. С точки зрения целей 

нашего исследования оба текста составляют диптих – эксперимент Тургенева, 

направленный на дальнейшее совершенствование техники прозрачного мышле-

ния. Как известно, в «Муму» Тургенев тестирует эту технику, казалось бы, на са-

мом неподходящем для этого примере – сознании глухонемого крестьянина,  

которое, скорее всего, не оперирует языком (за исключением клички собаки 

[Somoff, 2015, p. 122–123]). Согласно представлениям той эпохи, это означало 

крайнюю степень непознаваемости. Тем не менее, мышление Герасима, не вла-

деющего речью, на самом деле оказалось для Тургенева идеальным пространст-

вом для осмысления проблемы закрытости человеческого сознания. В случае Ге-

расима оно непрозрачно вдвойне – и потому, что он глухонемой, и потому, что он 

крепостной крестьянин. Нарратор играет на этих обстоятельствах, и многие за-

гадки «Муму» обусловлены, как показывают последние исследования, как раз 

этой ситуацией [Фомина, 2014, с. 41–49]. 

Поскольку эксперимент с мышлением глухонемого человека можно было по-

ставить только единожды, в «Постоялом дворе» Тургенев обратился к противопо-

ложному типу крестьянского сознания в его весьма развитой и интеллектуализи-

рованной форме, свойственной состоятельному владельцу постоялого двора 

Акиму. Несмотря на элементы непознаваемости и обозначенный предел репре-

зентации, которые я рассмотрю далее, повествователь позволяет себе интроспек-

ции в сознание главных героев Акима и Наума, глубина и частотность которых 

значительно превышают аналогичные интервенции в «Бретере» и «Муму». Наря-

ду с традиционными приемами прямой мысли и пересказа мыслительного акта 4, 

использование несобственно-прямой речи и мысли главных и даже второстепен-

ных героев происходит в «Постоялом дворе» постоянно и значительно обогащает 

наррацию и стиль произведения, создавая более психологизированный и, как 

следствие, реалистически правдоподобный, тип субъективности персонажей. 

Наконец, если повесть «Муму» была тестированием возможностей, так ска-

зать, «нулевой» репрезентации крестьянского сознания, то «Постоялый двор», 

наоборот, – воплощение другой манеры повествования о крестьянах, которая  

открывает читателю доступ в богатую психику и мышление героя и тем самым 

конструирует его субъективность, абсолютно уравненную по своей ценности  

и развитию с субъективностью героев из других сословий. Это оказывается воз-

можным в тексте сначала за счет высвобождения в Акиме его внутренней речи,  

а затем восстановления способности владеть словом. Метафизический, глубин-

ный смысл «Постоялого двора» заключается в том, что Аким, потерпевший мате-

риальную и моральную катастрофу, в одночасье потеряв и небольшой, но честно 

                                                 
4 Как убедительно показывает А. Палмер, пересказ мыслительного акта (thought report) 

является недооцененным в нарратологии и наиболее распространенным в реалистической 

прозе типом передачи мышления и сознания героев. Мыслительные акты включают 

широкий спектр состояний сознания – мысли, чувства, эмоции, ощущения, переживания, 

телесные аффекты и т. д. [Palmer, 2004, p. 54–84].   
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заработанный капитал, и жену, переживает своего рода покаяние и прозрение. 

Благодаря им в финале он обретает духовное просветление и восстановление  

утраченного смысла жизни, превращаясь в странствующего по святым местам 

богомольца. Как следствие, возвращение речи к герою и внутреннее перерожде-

ние могут быть истолкованы как проявление субъективности и даже субъектности 

(в смысле агентности) героя, которые предвосхищают романный потенциал. Те-

перь посмотрим, как это происходит в тексте. 

 

Речь, мышление и субъективность персонажей 

 

Прежде всего, следует отметить, что духовное перерождение протагониста 

происходит в повести на фоне плотной сетки мотивов, связанных с путем и боль-

шой дорогой. Название «Постоялый двор» намекает на романный хронотоп 

«большой дороги», актуализируемый в первых строках: «На большой Б…й доро-

ге, в одинаковом почти расстоянии от двух уездных городов, чрез которые она 

проходит…» (с. 273). В прошлом протагонист Аким Семенов, крепостной кресть-

янин помещицы Кунце и основатель постоялого двора, успешно занимался изво-

зом и «почти всю жизнь пространствовал по большим дорогам, ходил в Казань  

и Одессу, в Оренбург и в Варшаву, и за границу, в “Липецк” <Лейпциг. – N. N.>» 

(с. 276). Однако «бездомовное, скитальческое житье» Акиму надоело, и он обза-

велся постоялым двором и взял в жены Авдотью. Расширенная топография разъ-

ездов указывает на необычность Акима, его неординарность, а эпитет «скитальче-

ское» подготавливает его финальный уход в богомольцы, также предполагающий 

скитания, но уже иного типа. При первом описании Наума, второго хозяина дво-

ра, также задаются пространственно-временные координаты: до своего блестяще-

го положения он «дошел не прямым путем» (с. 276). Так в повествование вплета-

ется тема жизненного пути и его праведности, которая и станет центральной для 

повести. В финале хождения богомольца Акима географически столь же разнооб-

разны, как и его извозчичьи разъезды: он ежегодно совершал паломничества  

в Москву, в Троицу-Сергиеву Лавру, к «Белым берегам», в Оптину пустынь,  

на Валаам и даже в Иерусалим (с. 319).  

Протагонист «Постоялого двора» Аким переживает драму, которая лучше все-

го может быть описана как утрата и последующее восстановление внутренней 

речи и голоса, что на символическом уровне означает возвращение себе достоин-

ства и самосознания, т. е. субъективности. Обращаясь к мотивам голоса, речи  

и молчания в «Постоялом дворе», Тургенев продолжает исследовать ту же про-

блематику, что и в «Муму», но в другом аспекте. В отличие от Герасима протаго-

нист и антагонист рассказа – крестьянин и «дворник» Аким Семенов и мещанин 

Наум Иванов – люди с ярко выраженной речевой манерой, что с самого начала 

маркировано в тексте. Наум в своем сорокалетнем возрасте изображается как че-

ловек, не любивший «тратить попусту слова» (с. 276), в то время как Аким, на-

против, в зените славы своего благополучия предстает как болтун и любитель 

потравить байки о своих дальних поездках (с. 277). Но в начале фабулы, когда 

Науму всего около 20, а Акиму слегка за 50, Наум, напротив, предстает как крас-

нобай, прекрасный рассказчик, голос и балагурство которого очаровывают Авдо-

тью тем, что «выражался он по-купечески, но очень свободно и с какой-то  

небрежной самоуверенностью» (с. 284). Более того, в отличие от Акима, утра-

тившего в продолжительных поездках на открытом воздухе певческий голос, хотя 
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ранее «отлично певал» (с. 278), Наум красиво поет, и звук его голоса чарует Ав-

дотью, потерявшую от него голову (с. 279).  

По мере развития страсти Авдотьи к Науму Аким изображается как человек, 

постепенно утрачивающий способность к красноречию. Именно с этого момента 

повествователь начинает всё чаще вторгаться в его мышление, делая его прозрач-

ным для читателя, и передавать его мысли и чувства, в том числе при помощи 

несобственно-прямой мысли и речи. Если первый случай длиной всего в одно 

короткое предложение располагается в начале рассказа (история женитьбы Аки-

ма: «Так-то она его к себе “присушила”!», с. 280), то следующая более разверну-

тая несобственно-прямая речь используется, когда читатель уже знает об измене 

Авдотьи:  

Мы сказали выше, что он не подозревал расположения своей жены  

к Науму, хотя добрые люди не раз ему намекали, что пора, мол, тебе за ум 

взяться; конечно, он сам иногда мог заметить, что хозяйка его с некоторо-

го времени как будто норовистей стала, да ведь известно: женский пол 

ломлив и прихотлив 
5 (с. 289–290). 

В маркированном предложении явно проступает идиолект Акима, фрагменты 

его простонародной речи. Накануне внезапного выселения из своего же дома 

Аким пытается разговорить жену, но выясняется, что она никогда не ценила его 

«красноречия». Крестьянин впервые осознает, что молчание и дефицит разговора 

оказались одной из причин неверности жены: «Как начнешь разговаривать, –

повторил он вполголоса… – то-то и есть, что я мало разговаривал с тобой…» 

(с. 291). Характерно, что Аким повторяет последнюю сказанную женой фразу. 

Тургенев будет еще несколько раз использовать этот прием подхвата (повтора 

последних слов другого персонажа), чтобы подчеркнуть растерянность и про-

страцию героя, утрату им самообладания и достоинства. Так, уже в следующей 

сцене – появления Наума для выселения Акима – диалог строится на том же 

приеме фразового повтора:  

– Здорово, – промолвил он и снял шапку. 

– Здорово, – повторил сквозь зубы Аким. – Откуда бог принес? 

– По соседству, – возразил тот и сел на лавку. – Я от барыни. 

– От барыни, – проговорил Аким, всё не поднимаясь с места. – По де-

лам, что ль? (с. 292) 

Повтор чужих фраз призван подчеркнуть не только растерянность и слабость 

Акима, его природную доброту, но и утрату внутренней опоры, а в конечном сче-

те собственной идентичности. Если в разговоре с Наумом он еще пытается отби-

ваться и защищать свое имущество, то в разговоре с Кирилловной герой и вовсе 

лишается дара речи: «Войдя в комнату, он тотчас же остановился и прислонился 

подле двери к стене, хотел бы заговорить… и не мог» (с. 296). В этой сцене Аким 

также мычит, молчит и лишь повторяет за Кирилловной ее последние фразы. Да-

лее, в сцене встречи с Авдотьей Аким переживает тяжелейший удар, когда узнает 

от нее о том, что это она передала скопленные им деньги любовнику Науму. По-

сле рокового известия Аким впадает в мрачное и долгое молчание, запойно  

и молча пьет у своего приятеля Ефрема (с. 301). Только после беспамятного пития 

                                                 
5 Здесь и далее все изменения шрифта принадлежат автору статьи.  
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и тяжелого сна Аким предстает полным решимости отомстить и поджечь пере-

шедший Науму дом.  

Именно в этот момент нарратор приоткрывает читателю сознание героя, но  

не Акима, а Наума. Аким показан лишь протрезвевшим и полным решимости  

на нечто, что пока читателю неизвестно. Тем временем нарратор передает внут-

ренний монолог Наума, который радуется прекрасному началу «дельца» (с. 306), 

однако герою не спится: ему слышится движение за окном. Далее следует одна  

из самых динамичных сцен повести – схватка Наума с Акимом, в которой нет 

места интроспекциям. Их час наступает, лишь когда Аким произносит выстра-

данную речь о божеском суде, просит у Наума прощения, и они заключат ми- 

ровую.  

Только во время ухода Акима прочь от своего бывшего двора нарратор прибе-

гает к непропорционально большой с точки зрения объема всего текста интро- 

спекции в сознание Акима, технически поданной с помощью прямой мысли (ПМ) 

и пересказа мыслительного акта (сокращенно ПМА). Приведем развернутую ци-

тату с указанием в квадратных скобках приемов:  

…вся внутренность в нем дрожала, как у человека, который только что 

избежал явной смерти. Он словно не верил своей свободе [ПМА]. С тупым 

изумлением глядел он на поля, на небо, на жаворонков, трепетавших в теп-

лом воздухе. Накануне, у Ефрема, он с самого обеда не спал, хоть и лежал 

неподвижно на печи; сперва он хотел вином заглушить в себе нестерпимую 

боль обиды, тоску досады, бешеной и бессильной... но вино не могло одо-

леть его до конца; сердце в нем расходилось, и он начал придумывать, 

как бы отплатить своему злодею... [ПМА] <…>. К вечеру жажда мести 

разгорелась в нем до исступления, и он, добродушный и слабый человек,  

с лихорадочным нетерпением дождался ночи и, как волк на добычу, с ог-

нем в руках побежал истреблять свой бывший дом... Но вот его схватили... 

заперли... Настала ночь. Чего он не передумал в эту жестокую ночь! 

Трудно передать словами всё, что происходит в человеке в подобные 

мгновенья, все терзанья, которые он испытывает; оно тем более труд-

но, что эти терзанья и в самом-то человеке бессловесны и не- 

мы... [ПМА] К утру, перед приходом Наума с Ефремом, Акиму стало как 

будто легко... «Всё пропало! – подумал он, – всё на ветер пошло!»  

и махнул рукой на всё... [ПМ] Если б он был рожден с душой недоброй,  

в это мгновенье он мог бы сделаться злодеем; но зло не было свойственным 

Акиму. Под ударом неожиданного и незаслуженного несчастья, в чаду 

отчаянья решился он на преступное дело; оно потрясло его до основа-

ния и, не удавшись, оставило в нем одну глубокую усталость... Чувст-

вуя свою вину, оторвался он сердцем от всего житейского и начал 

горько, но усердно молиться [ПМА]. Сперва молился шёпотом, наконец 

он, может быть случайно, громко произнес: «Господи!» – и слезы брызну-

ли из его глаз... Долго плакал он и утих, наконец... Мысли его, вероятно 

бы, изменились, если б ему пришлось поплатиться за свою вчераш-

нюю попытку... Но вот он вдруг получил свободу... и он шел на свида-

ние с женою полуживой, весь разбитый, но спокойный [ПМА] (с. 313–

314). 

Ретроспекция в переживание подвального заточения Акима позволяет задей-

ствовать его память, которая, очевидно заменяя ему рефлексию, проделывает  
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огромную работу в его сознании. Основное изложение происходящего в душе 

Акима формально, лексически и синтаксически принадлежит нарратору, но с по-

мощью прямой мысли («Всё пропало! Всё на ветер пошло») он передает интона-

цию и голос самого героя. Обратим при этом внимание на характерный в буду-

щем для зрелого Тургенева прием паралепсиса (известного в классической 

риторике как умолчание о том, о чем тем не менее сообщается): нарратор подчер-

кивает, что доступ в сознание Акима остается для него ограниченным («Трудно 

передать словами всё, что происходит в человеке в подобные мгновенья»). Ло-

гично предположить, что мотив бессловесности и немоты – прямая отсылка к фи-

гуре немого Герасима. Однако здесь, в «Постоялом дворе», нарратор Тургенева  

не столько объявляет крестьянское сознание непредставимым, сколько заявляет  

о бессловесности, невербализуемости любых сложных и сильных человеческих 

переживаний вообще, безотносительно к сословию, уровню интеллекта или куль-

турного багажа.  

Перерождение Акима происходит только после молитвы и покаяния, осозна-

ния своего греха, о чем он после сам говорит Авдотье: «Я пойду грехи свои отма-

ливать, Арефьевна, вот куда я пойду» (с. 317). Речь Акима в финальных сценах 

ясна, проста, спокойна и мудра. К нему снова возвращается былая речевая манера, 

но уже не краснобайство, а взвешенное слово, соответствующее его возрасту  

и опыту. В речи Акима появляются присказки («люби кататься, люби и саночки 

возить», с. 318). Последний монолог героя через окрашенность речи демонстри-

рует его стремительное старение, превращение в богомольного старца, заботяще-

гося уже не о прибыли и сладострастии (в начале рассказа, напомним, подчерки-

вается, что Аким был крайне падок на женщин). Преображение героя и его 

странничество вызывают в памяти фигуры мучеников или страдальцев, так что 

темпоральность рассказа в финале из линейного движения по пути накопления 

денег и личного счастья трансформируется в цикличное (христианское) время 

духовного поиска и вечных истин. Именно этот катарсический эффект развязки 

(падение героя, его крах и воскрешение к жизни), судя по всему, побудил первых 

читателей «Постоялого двора» П. В. Анненкова и С. Т. Аксакова усмотреть в рас-

сказе мощное драматическое начало 6.  

Таким образом, путь от «Бретера» через «Муму» к «Постоялому двору» для 

тургеневского гетеродиегетического нарратора лежал через разработку техники 

передачи прозрачного мышления в первую очередь для персонажей из крестьян-

ского мира. Вряд ли такой выбор был случаен. Как мы пытались доказать, Турге-

нев сознательно избрал материал из простонародной жизни для овладения новой 

повествовательной манерой, поскольку она открывала более широкий простор,  

с одной стороны, для повествовательных экспериментов (как можно понять и вы-

разить, что в голове у глухонемого?), а с другой – позволяла закрепить статус 

Тургенева как главного знатока народной жизни (по мнению многих критиков). 

При этом даже при таких глубоких интроспекциях в мышление и сознание героя, 

как в «Постоялом дворе», хорошо известные убеждения Тургенева о том, что глу-

бинные психические процессы носят невербальный характер, ограничивали дие-

                                                 
6 Ср. отзыв С. Т. Аксакова: «Это – русские люди, русская драма жизни, некрасивая по 

внешности, но потрясающая душу, изображенная русским талантом» (Переписка Тур- 

генева, 1986, с. 313). Мнение Анненкова: «Еще ни в одном из них (т. е. рассказов. – А. В.) 

не было столько драмы; там только было усилие, стремление, желание драмы – здесь она 

есть» (Анненков, 2005, с. 10).   
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гезис прозрачного сознания и закладывали фундамент поэтики будущих романов 

писателя. 
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Аннотация 

Сатирические журналы 1860-х гг. оказали значительное влияние на систему периоди-

ческой печати. Публицисты Сибири с ее культурным и экономическим отставанием  

от центра в 1880-е гг. во многом оказались в схожих с демократической прессой усло-

виях. В статье рассматривается отражение сатирических традиций «Свистка» (1859–

1863) и «Искры» (1859–1873) в фельетонном творчестве Ф. В. Волховского, «негласно-

го редактора» первого крупного частного издания Западной Сибири, «Сибирской газе-

ты» (1881–1888). В исследовании анализируются идеологические и методологические 

особенности сатиры 1860-х гг., а также их влияние на создание Волховским «сатириче-

ской летописи» Сибири.  
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Abstract 

The satirical magazines of the 1860s had a significant impact on the periodical press system. 

Given the cultural and economic disparities between Siberia and the center in the 1880s, Sibe-

rian publicists found themselves in conditions resembling those of the democratic press. This 

paper examines the satirical traditions of the key representatives of the democratic press, 

namely “Svistok” (1859–1863) and “Iskra” (1859–1873). The analysis focuses on the feuille-

ton works of F. V. Volkhovsky, the “tacit editor” of the first major private publication in 

Western Siberia, “Sibirskaya gazeta” (1881–1888). The publicist’s ideology was centered on 

combating the pre-reform order in Siberia before the reforms. The populist brought his theses 

on social and economic contradictions published in the “Svistok” and “Iskra” into a single 

ideological harmony within the framework of two concepts: regional and socialist. It was also 

crucial for Volkhovsky to address the persisting problem of publicity, the attitude to the print-

ed word, and the understanding of its goals. He wrote feuilletons in the Aesopian manner due 

both to pre-censorship and directly to satirical objects similar to their predecessors. Addition-

ally, Volkhovsky employed irony as a central technique to achieve a comedic effect, thereby 

eliminating the option of employing satirical methods. Furthermore, the publicist brought 

many of the methods of his literary predecessors to a new level. 
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Сатирическая журналистика 1860-х гг. была одним из ключевых явлений оте-

чественной литературы и публицистики второй половины XIX в., послужив фор-

мированию системы периодической печати и становлению ее жанровой палитры. 

Феномен демократической прессы во многом вдохновлялся подготовкой и проти-

воречивой реализацией крестьянской реформы, ослаблением цензурного режима 

и активным установлением в повестке идеи гласности. Флагманами журналисти-

ки в 1860-е гг. выступали сатирические журналы: «Свисток» (приложение к «Со-

временнику», издавался в 1859–1863 гг.), «Искра» (1859–1873), «Гудок» (1862–

1863) и «Будильник» (1865–1871) (см.: [Очерки…, 1965, с. 9–30]). Среди жур-

нальных и газетных публикаций преобладали публицистические и художествен-
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но-публицистические жанры, важное место среди которых занимал фельетон 

[Мазуров, 2022а, с. 58–77].  

Изменения, перевернувшие столичную прессу в 1860-е гг., находили отраже-

ние в провинции лишь в конце XIX в. Такая «задержка» сказывалась и на разви-

тии жанров: провинциальные фельетоны были типологически ближе к выступле-

ниям В. С. Курочкина, М. М. Стопановского, Н. А. Добролюбова, нежели к пуб- 

лицистике А. В. Амфитеатрова и А. С. Суворина (см.: [Старых, 2010]). Редакции 

обращались к эзопову языку, иронии, используя уже отработанные в общероссий-

ской прессе методы и паттерны [Мазуров, 2022а, с. 73–74]. Становление сибир-

ского фельетона, начавшееся с публикаций Н. М. Ядринцева в «Томских губерн-

ских ведомостях», а затем в «Восточном обозрении» (см.: [Крутовский, 1912; 

Гольдфарб, 1997; Чуркин, 2017]), было продолжено на страницах «Сибири», «Си-

бирской газеты», «Сибирского вестника» и «Сибирской жизни» (см.: [Жилякова, 

2012]). 

Важную роль в формировании региональной сатирической традиции сыграло 

первое крупное частное издание Западной Сибири – «Сибирская газета» (1881–

1888). В областнически ориентированном издании работали как местные публи-

цисты П. М. Головачев, Ф. Ф. Филимонов, А. В. Адрианов, так и сосланные  

в Сибирь народники: Ф. В. Волховский, С. Л. Чудновский, Д. А. Клеменц [Жиля-

кова, 2002. с. 30–49]. Одной из особенностей газеты была ее «литературоцентрич-

ность»: стихотворения, рассказы, очерки публиковались почти в каждом номере 

[Жилякова, 2002]. «Литературоцентричность» была связана как с ориентацией  

на просвещение сибиряков, так и с напряженными отношениями с цензорами, 

потребностью в разработке собственного «шифра». 

В «Сибирской газете» было опубликовано более 350 художественных и худо-

жественно-публицистических текстов, большая часть из которых, в том числе  

80 фельетонов, написано сосланным в Сибирь в 1878 г. поэтом-народником  

Ф. В. Волховским [Мазуров, 2022а,]. «Негласный редактор» газеты (см.: [Доман-

ский, 1996]) уделял значительное внимание борьбе за равноправие и социальной 

повестке. Волховский был во многом наследником традиций демократического 

русского фельетона, развивавшегося в рамках принципов «натуральной школы»:  

в его произведениях можно обнаружить ориентацию на творчество Н. В. Гоголя  

и М. Е. Салтыкова-Щедрина, увидеть следование принципам гласности и адрес-

ности. 

Цель настоящего исследования – выявление преемственности фельетонов 

Ф. В. Волховского по отношению к сатирическим журналам 1860-х гг. как с точки 

зрения содержания, так и с точки зрения используемых публицистом сатириче-

ских методов и приемов. Цель реализуется за счет анализа и сопоставления номе-

ров «Искры», «Свистка» и материалов публициста. Основными методами в рам-

ках исследования являются описание, содержательный и сравнительный анализ, 

метод описательной поэтики.  

Преемственность фельетонов Волховского по отношению к творчеству писа-

телей «натуральной школы» (Н. В. Гоголя, М. Е. Салтыкова-Щедрина) уже неод-

нократно становилась объектом исследований (см.: [Жилякова, 2008; Мазуров, 

2022б]). При этом особенности демократической журналистики 1860-х гг. и их 

отражение в фельетонах публициста обозначались только в рамках характеристи-

ки творчества поэта-народника в целом (см.: [Жилякова, 2020; Мазуров, 2022а; 

Ямпольский, 1971]). 
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Одним из ключевых сатирических изданий 1860-х гг. был «Свисток. Собрание 

литературных, журнальных и других заметок» [1981]. Он был основан как прило-

жение к «Современнику» в 1859 г. Несмотря на малый объем (всего девять номе-

ров), «Свисток» во многом повлиял на существующую в России систему перио-

дических изданий, а также на восприятие жизни страны [Рыбас, 2011, с. 29]. 

Особенностью «Свистка» была новая форма «разбора репутаций и авторитетов», 

отличающаяся «веселостью и большим остроумием», стремлением ко «всеобще-

му свисту» [Анненков, 1960, с. 510].  

Идейным вдохновителем «Свистка» был Н. А. Добролюбов. В программе ил-

люстрированной сатирической газеты «Свисток», в выпуске которой было отка-

зано в 1859 г. (таким видели продолжение журнала), критик писал: «Обязанность 

его будет: открывать и осмеивать дурное и забавное везде и во всем, нисколько  

не опасаясь скомпрометировать чрез то хорошую сторону предмета. Такого про-

стора для сатиры необходимо требует переходное состояние, в каком находится 

теперь наше общество» [«Свисток»…, 1981, с. 330]. Первые номера «Свистка» 

были полностью посвящены борьбе с популярной на тот момент «обличитель- 

ной литературой»: авторы выступали не против гласности, как указывали лите- 

ратурные оппоненты, а против ее мелочности. Например, в фельетоне «Письмо  

из провинции» (Свисток. 1859. № 2) Добролюбов иллюстрировал современную 

«искалеченную гласность» заметкой, обличающей работу сапожника. От лица 

провинциального читателя публицист намекал на бессмысленность критики соци-

альных явлений без выводов. 

Для сатиры «Свистка» были характерны критика общественно-политического 

строя, обсуждение подготовки и реализации крестьянской реформы, рассуждения 

о бедственном положении народа [«Свисток»…, 1981, с. 407–432]. Одним из при-

меров демократической направленности издания является фельетон Добролюбова 

«Отучение людей от пищи» (Свисток. 1860. № 5), где обличались учредитель 

Волго-Донской железной дороги В. А. Кокарев и подрядчик, по вине которых 

гибли рабочие.  

Значительная часть материалов «Свистка» представляла собой полемику с ли-

беральными и консервативными изданиями, а также литературными оппонента-

ми. Именно в диалоге с «Русским словом», «Петербургскими ведомостями»  

раскрывались идеологические установки. В фельетоне «Секретное занятие» (Сви-

сток. 1863. № 9) М. Е. Салтыков-Щедрин иронично описывал, как редакторы 

«Московских ведомостей» (М. Н. Катков) и «Русского вестника» (П. М. Леонть-

тева) пытаются скрыть от посторонних глаз чтение «Современника» и «Коло- 

кола». Последний номер «Свистка», где опубликован фельетон, почти полно- 

стью посвящен описанию привычек «будничества» и «полицейского» элемента  

в прессе.  

«Свисток» был площадкой для экспериментов с сатирическими жанровыми 

формами. Прочное место на его страницах занял фельетон, важной составляющей 

журнала было использование в прозе стихотворных вставок, правительственных 

документов и пародий [«Свисток»…, 1981, с. 407–432]. Несмотря на борьбу с су-

ществующей мелочной гласностью, для самого издания было важным обличи-

тельное направление – фельетонисты вступали в полемику с «хищниками», созда-

вая сатирические портреты деятелей науки, искусства, чиновников.  

Иронией были пронизаны как отдельные произведения, так и целые номера. 

Тон мнимого утверждения позволял, с одной стороны, сбить с толку цензоров,  

с другой – дать правильную оценку привычных «благонамеренных формул» 
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[«Свисток»…, 1981, с. 425]. Например, в фельетоне Н. Г. Чернышевского описы-

валось, как «ковенские мужики» перестали пить водку, что, судя по разговорам 

чиновников, могло привести к «беспорядкам» (Свисток. 1859. № 1). Для сати- 

рического издания были важны контекстуальные средства выразительности,  

в частности оксюморон и антитеза, позволяющие открыто демонстрировать кон-

фликт.  

«Свисток» оказал значительное влияние на формирование традиции «маскара-

да». Одна из наиболее известных литературных масок – «Козьма Прутков» 

(А. К. Толстой, А. М. Жемчужников, В. М. Жемчужников) – высмеивала в первую 

очередь самого «автора» басен, пьес и заметок. В масках Добролюбова («Яков 

Хам», «Конрад Лилиеншвагер», «Аполлон Капелькин») нашла отражение борьба 

с поэтами чистого искусства. Литературные маски наделялись биографическими 

чертами, что позволяло создавать полноценные портреты [«Свисток»…, 1981,  

с. 426–427].  

Последний номер «Свистка» (№ 9) вышел в 1863 г. после годового перерыва. 

Выходу предшествовало ужесточение реакции, приостановка на 8 месяцев «Со-

временника» и «Русского слова», «падение литературы» с финансированием мно-

гочисленных провластных изданий [Там же, с. 539–541]. Номер затронул почти 

все эти проблемы, отстаивая необходимость мятежа в Польше и защищая обли-

чаемых либеральной прессой нигилистов. 

Еще одним популярным сатирическим журналом 1860-х гг. была «Искра» 

(1859–1873). Фельетон Стопановского «Сказки современной Шехерезады» отра-

зил суть сатиры в издании, понимание ее значения и роли: «А на самом деле, доб-

рая наша болтунья разве имеет в виду раздражать чей-нибудь гнев? Разве лично 

против кого-нибудь она ополчается? Совсем нет. Еще менее думает она исправ-

лять “закоснелых” <…> Она следует учению божественного Платона: берет в ру-

ки зеркало и водит им вокруг: уже сами собой и люди, и вещи отражаются в вол-

шебном стекле» (Искра. 1866. № 4).  

Издание неоднократно призывало читателей снабжать редакцию материалами 

[Очерки…, 1965, с. 152–172]. Многочисленная сеть провинциальных корреспон-

дентов была основным «редакционным ядром». Часто корреспонденции снабжа-

лись карикатурами и комментариями, позже М. М. Стопановский стал публико-

вать обзоры под заголовком «Между прочим (выдержки из корреспонденции 

“Искры”)». Благодаря многочисленным письмам редакция откликалась даже на 

мелкие факты социальной несправедливости. Участвуя в так называемой литера-

турной игре в деперсонализацию, сотрудники «Искры» втягивали в нее читателей, 

создавая «коллективную сопричастность» [Козлов, 2021, с. 25–34]. Фиксация от-

клонений от нормы в разных уголках страны позволяла создать «сатирическую 

летопись русской жизни» [Очерки…, 1965, с. 152–172].  

Вслед за «Свистком» «Искра» обращалась к эзопову языку, расширяя его воз-

можности. Для обхода цензуры редакция прибегала к «шифру», которому подвер-

гались практически все упомянутые имена и топонимы. Например, псковский 

губернатор В. Н. Муравьев был «Муму», Томск – «Златогорском» или «Чертогор-

ском» [Быховский, 1936]. Также для обхода цензуры действия в материалах «Ис-

кры» переносились в абстрактные «давние времена» и зарубежные страны. Таким 

образом, публикации содержали в себе два плана: поверхностный (фабульный)  

и глубинный (непосредственно содержательный, фокусирующий внимание на 

острых вопросах действительности) [Ямпольский, 1962, с. 810–818]. 
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«Расшифровка» номеров «Искры» не представляла сложности для читателей  

и подписчиков: «герои» и населенные пункты наделялись постоянными характе-

ристиками. Понимали это, несмотря на «шифр» и невозможность привлечения  

за диффамацию, и цензоры: сотрудники жаловались на преследования, отмечая, 

что в цензурном архиве погибает половина трудов [Лемке, 1904]. «Изъятые» 

фрагменты отмечались многоточиями: примером может выступить стихотворение 

В. С. Курочкина «Куклы, ждущие мужей!», где удалена основная часть, и сохра-

нены только опоясывающие четверостишия (Искра. 1859. № 8).  

Для «Искры» во многом было характерно обращение к полному спектру «без-

образий жизни»: проблемы существующего политического режима, цензурное 

преследование, бесправие крестьян и рабочих, разоблачение «хищников». В мате-

риалах «Искры» прослеживаются тенденции народнических изданий, социали-

стическое понимание и трактовка капитализма. В «Искре» находили отражение 

образы «хищников», обирающих народ до нитки; сытых и бедных.  

Именно ирония была ключевым орудием «Искры»: она проявлялась в заглави-

ях и подзаголовках, определении жанровой принадлежности произведений, ис-

пользовании цитат [Ямпольский, 1962, с. 63–66]. При этом сатирический журнал 

звучал значительно острее «Свистка» – авторы обращались к сарказму, гротеск-

ным образам. Наряду с иронией в «Искре» была представлена и пародия: в тек-

стах и стихотворениях «передергивались» чиновничья речь, лексика либеральных 

изданий, жанровые формы и конкретные произведения [Очерки…, 1965, с. 169]. 

Характерным приемом для «Искры» также была аллегория. Рассказывая о жен-

ском пансионе в «Очерках прогресса» («Искра». 1863. № 27), П. А. Гайдебуров 

создавал образ всей России с намеком на реформы и последующую реакцию.  

Важной категорией для «Искры», как и для «Свистка», был диалог. Кроме 

дискуссии с либеральными изданиями, диалогичность проявлялась в многочис-

ленных обращениях к читателям, пересечениях между циклами и персонажами. 

Номера и подшивки формировали полноценные ансамбли, объединенные темати-

кой и сатирическими методами.  

Цензурные преследования усиливались на протяжении 1860-х гг. и в итоге 

привели к закрытию «Искры». В 1873 г. после трех предупреждений издание бы-

ло приостановлено и больше не возобновилось [Ямпольский, 1962, с. 637–810].  

Фельетоны Волховского в «Сибирской газете» затрагивали различные темы: 

бесправное положение рабочих и крестьян, уездное хищничество, необходимость 

просвещения, роль печати и бездействие власти. Выбор тем в материалах был 

напрямую связан с обличительной повесткой. Как и в сатирических изданиях 

1860-х гг., в фельетонах публициста находили место как крупные, так и незначи-

тельные факты злоупотреблений. Например, в материале под псевдонимом  

«В тиши расцветший василек» Волховский обращался к бийскому купцу Василию 

Гилеву, укравшему известку (СГ. 1882. № 43); в фельетоне цикла «Скромные за-

метки о не всегда скромных предметах» – к «педагогическому мертвецу», «пожи-

рающему свежие, хорошие силы юношества», учителю Василию Петровичу (СГ. 

1883. № 37).  

Народнические и областнические тезисы, пересекающиеся в творчестве публи-

циста, во многом основывались на идеях революционеров-демократов 1860-х гг. 

Такая созвучность была связана с социальным и экономическим отставанием Си-

бири. Публицист обращался к крестьянскому вопросу, мнимости его реализации 

на примере пришедших на смену уездным присутствиям новых чиновников  

по крестьянским делам: «Если институт новых чиновников по крестьянским де-
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лам, в некоторых своих представителях, не оправдал ожидания населения, если 

некоторая часть гг. чиновников слилась душою с администрацией дореформенной 

формации <…> не может же газета с пафосом провозглашать: Наконец, давно 

ожидаемая крестьянская реформа осуществилась!» (СГ. 1885. № 1).  

Для Волховского была характерна социалистическая позиция, опора на вскры-

тие существующих противоречий. В обличениях Волховский видел один из спо-

собов искоренения в Сибири дореформенных порядков. Именно всеобщее «дви-

жение к свисту» публицист рассматривал как возможность изменений: «Самое 

негодование гг. Колупаевых и Разуваевых доказывает, что обличения на них дей-

ствуют; они отбиваются от них, пускают в ход весь арсенал лжи и инсинуаций, 

чтобы заставить молчать противника» (СГ. 1884. № 19). Как и публицисты сати-

рических изданий 1860-х гг., Волховский трактовал обличения не как путь к ис-

коренению пороков в конкретных людях, а как возможность для обобщений, спо-

собствующих развитию: «Да не подумает читатель, что в обличениях мы видим 

панацею от всех зол и бедствий, целебное средство против “несовершенств нашей 

жизни”, нет, нам известно, что благодаря обличениям иногда меняются только 

обличаемые лица, вместо Петрова общественным захребетником делается Иванов 

и пока только» (СГ. 1885. № 1).  

Обращаясь к критике социальных явлений, публицист ориентировался на эзо-

пов язык и систему шифрования сатирических изданий 1860-х гг. Кроме деперсо-

нализации текстов – публицист активно использовал литературные маски, каждая 

со своей биографией и характерными особенностями повествования («Иван 

Брут», «Я. Ачинский», «В тиши расцветший василек», «Простой смертный», 

«Фома», «Дядя Федул», «Консерватор», «Иван Прохожий») – Волховскому при-

ходилось скрывать подлинные имена людей и названия населенных пунктов.  

Топонимы и имена «шифровались» преимущественно за счет сокращений: Б-ск – 

вместо Бийска, К-к – вместо Каинска. Также в материалах можно проследить  

и «искринские» традиции создания собственных имен: Мариинск в фельетонах 

становился Кийском (название города в 1857 г.), Ачинск – Мирным городком.  

Несмотря на «шифрование», фельетоны публициста неоднократно привлекали 

внимание цензоров. Многие вычеркнутые фрагменты были обозначены многото-

чиями. В примечании к материалу цикла «В толпе», посвященному аппетитам 

сибирских «Кондратов», которые могут «проглотить целого мужика», автор  

указывал, что «вторая половина фельетона… напечатана быть не могла» по неза-

висящим от редакции обстоятельствам (СГ. 1886. № 33). Интересным представля-

ется и первый фельетон под псевдонимом «Иван Брут» – в примечании раскрыва-

лось, что произошло с предыдущим рассказчиком («В тиши расцветший 

василек»): «Всю зиму морозы вредили полному ему цвету, обивая подчас доволь-

но много отдельных листочков и лепестков; все же он мог хоть как-нибудь цве-

сти, но в декабре прошлого года холода усилились до того, что однажды заморо-

зили “василек” до самого корня» (СГ. 1883. № 1).  

Важной частью фельетонов Волховского были многочисленные корреспон-

денции. Публицист вел активную переписку с сосланными в города Сибири на-

родниками: в редакцию писали из Ишима, Ялуторовска, Тюмени, Сургута, Семи-

палатинска, Минусинска, Иркутска, Тобольска, Барнаула, Каинска, Бийска, 

Петропавловска. Публицист отбирал наиболее интересные сообщения, привлекая 

их для иллюстрации тезисов. Примером может выступить фельетон цикла «Си-

бирский музей», где приводится «рассказ К-ского обывателя» о Дмитрии Сомыче 
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Дегтяреве, скупающем в голодный год крупчатку для дальнейшей продажи  

по выгодной цене (СГ. 1884. № 12).  

Сам цикл, который ставил себе одной из целей сбор коллекции из «героев гра-

бежа», представлен обличительными материалами. Автор напрямую обращался  

к читателям с просьбой пополнять музей новыми экспонатами: «Надеемся, что 

наши друзья помогут нам в собирании для сибирского музея наиболее редких эк-

земпляров, охарактеризованных выше; напомним только, что для этого требуется 

полное беспристрастие и справедливость, без которых немыслимо никакое чест-

ное дело» (СГ. 1884. № 12). Таким образом Волховский создавал диалог с читате-

лем, втягивая его в работу издания и позволяя поучаствовать в общем деле.  

Для публициста было важным отразить образ корреспондента в Сибири  

со всеми преследующими его притеснениями и тем самым проиллюстрировать 

положение печати и отношение к гласности:  

«– Господа, – сказал я, стараясь казаться спокойным, – я не понимаю, почему 

слово “корреспондент” внушает вам такие враждебные чувства; ведь корреспон-

дент есть посредник между каждой отдельной местностью и всей нашей родиной; 

корреспондент способствует распространению света… 

– Да, кляузы строчить! Сор из избы выносить! Покою от вас нету! – закричали 

мне со всех сторон яростные голоса» (СГ. 1882. № 43). 

Для творчества Волховского была характерна диалогичность: литературная 

игра с читателем, многочисленные риторические вопросы, отсылки к произведе-

ниям Н. В. Гоголя, Н. А. Некрасова и М. Е. Салтыкова-Щедрина. Например,  

в фельетоне цикла «Сибирский музей» публицист следующим образом описывал 

приезд в Мирный городок (Ачинск) ревизора: «Наконец, в один прекрасный день 

раздался крик местного Добчинского: “Приехал! Ревизор приехал! Собственными 

глазами видел! Остановился на почтовой станции и потребовал самовар!” Тут 

произошло невообразимое смятение, напомнившее живо переполох, произведен-

ный Хлестаковым в уездном городе» (СГ. 1884. № 28). Небольшой фрагмент  

из стихотворения Некрасова «Забытая деревня» в другом фельетоне цикла под-

черкивал тщетность надежд на избавление от «триумвирата» Черноярска (Крас-

ноярска), несмотря на новое назначение (вместо Д. Г. Анучина Восточно-Сибир- 

ским генерал-губернатором в 1885 г. был назначен А. П. Игнатьев) (СГ. 1885. 

№ 9).  

Также для Волховского была важна полемика с изданиями. Публицист напа-

дал на консервативную прессу преимущественно в форме отсылок, обозначая не-

гативное отношение: например, указывая, что корреспондент «Нового времени» 

может одновременно писать из Парижа и Чухломы (СГ. 1885 № 1), или «остав-

ляя» описание обеденного стола у «бийского гуся» «Руси» и «Московским ведо-

мостям» (СГ. 1882. № 43). В условиях предварительной цензуры полемика с лите-

ратурными оппонентами была одной из возможностей раскрыть собственную 

позицию. Критикуя обращение автора книги «Тобольская губерния накануне 300-

летней годовщины завоевания Сибири» к цензурному уставу, Волховский прихо-

дил к выводам: «Всякое насилие над человеком обидно, оскорбительно; насилие 

же над его мыслью, над его словом едва ли не оскорбительнее всякого другого» 

(СГ. 1883. № 23).  

Циклы, создаваемые публицистом на различных основаниях, играли не только 

роль обрамления, но и формировали своеобразное многоголосие, полифонию. 

Так, стержнем «Скромных заметок о не всегда скромных предметах» выступала 

литературная маска «Иван Брут» с подробной биографией (произошел от Ничи-
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пора Брута, внука Тараса Брута, который был братом Хомы Брута – героя гого-

левского «Вия»); «Сибирского музея» – обличительное направление и концепция 

коллекционирования «героев грабежа». Циклы постоянно пересекались: в качест-

ве примера можно привести предсказание «появления» «Консерватора» (цикл 

«Сибирский музей»), связанное с описанием «педагогического мертвеца» (фелье-

тон «Иван Брут» резко выделялся среди других материалов под псевдонимом  

обличительной интонацией): «Что могу я сделать? Будь я консерватором зоологи-

ческих коллекций Сибирского университета, я увековечил бы его, заспиртовав  

в банке, как редчайший экземпляр вида “Homo lupus” и поставив на соответст-

венную полку» (СГ. 1883. № 37).  

Диалог между циклами был связан и с постоянными образами (корреспонден-

тов, кондратов, помпадуров), персонажами и местом действия. Например, Касьян 

Пафнутьевич неоднократно упоминается в цикле «Летописи Мирного городка», 

при этом являясь главным резонером «Сибирского музея». Опираясь на традицию 

ансамблей и концептуальность сатирических изданий 1860-х гг., публицист  

создавал полноценный диалог сразу на нескольких уровнях: текст – текст, персо-

наж – персонаж, автор – читатель, цикл – цикл.  

Одним из ключевых методов в фельетонном творчестве Волховского выступа-

ла ирония, часто в традициях «Искры» перетекающая в сарказм. Примером может 

выступить описание переплавки оставшихся в ходе учебной стрельбы патронов  

в свинец для его дальнейшей продажи: «Одно несколько умеряет мою грусть: 

убеждение, что если тактические наши способности в предстоящих, м.б., пере-

делках окажутся и не самого первого сорта, зато изобретательность, находчи-

вость, а также научная и практическая подготовка наших военных людей (тех са-

мых, которые не служат двум господам) стоит высоко» (СГ. 1886. № 4).  

Ирония в фельетонах Волховского находила отражение не только в текстах,  

но и в заголовочных комплексах; кратком содержании, сопровождающем боль-

шинство материалов; выборе эпиграфов. Так, цикл, описывающий различные 

проблемы и призывающий к борьбе с дореформенными порядками, назван 

«Скромные заметки о не всегда скромных предметах». Цикл «Летопись мирного 

городка», в свою очередь, отражал жизнь в Ачинске со склоками, казнокрадством 

и «военным положением», в котором находились местные жители.  

Для сатирического метода Волховского было характерно преувеличение нега-

тивных сторон общественной жизни. В качестве примера гротеска может высту-

пить фельетон цикла «В толпе», где приводится описание одного «всеядного дву-

ногого из отряда хищных»: «Прожорливость его необычайна. Не довольствуясь 

проглатываемыми целиком кадочками с маслом, медом, мешками с мукою, пти-

цею вместе с перьями, оно еще командирует для сборов свою дщерь, а по Уб-му,  

с тою же целью, бегает, высуня язык, один из сотников» (СГ. 1885. № 47). Гроте-

скные образы в фельетонах публициста противопоставлялись образам народа, 

страдающего от «героев грабежа» и просящего «прописать» все злоключения.  

Склонность к гротеску и антитезе была связана с беллетризацией текстов, их 

сказочностью и стремлением к формированию особого сибирского мифа. Реаль-

ность в фельетонах публициста раскалывалась, как и в материалах «Искры»,  

на поверхностный и содержательный планы, а также на сказочный и реальный 

(см.: [Мазуров, 2022а]). Так, в фельетоне «Мой тост» рассказчик предложил вы-

пить за «мужичью» Сибирь и в дальнейшем во сне увидел младенца, в которого 

впиваются «мириады чего-то отвратительного» (СГ. 1883. № 6). В беллетризации 

публицист во многом следовал традициями предшественников. Постоянная экс-
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плуатация образа Нового года как переходного времени и возможности обратить-

ся к вечным проблемам берет начало в фельетонном творчестве «Искры» и «Сви-

стка» (см.: «На рубеже старого и нового года» И. И. Панаева (Свисток. 1861. 

№ 7); «Коллекция картин, завещанных покойным 1863 годом, сыну, 1864 году 

(Искра. 1864. № 1)).   

Основным способом достижения образности в творчестве публициста высту-

пали контекстуальные сатирические приемы (оксюморон, аллюзии, антитезы). 

Примером аллюзии в творчестве публициста является демонстрация борьбы 

стремящейся к демократическим началам интеллигенции – защитников Сибири – 

с нечистью, которая пытается урвать свой кусок и «перейти в Новый год в полном 

составе» (СГ. 1883. № 1). Сибирь в фельетоне-сказке предстает в виде красавицы, 

руки которой опираются на щит, где выгравированы фразы из Библии и трудов  

К. Маркса и Ф. Энгельса. 

Следуя традициям сатирических издания 1860-х гг., Волховский обращался  

в текстах и к многочисленным «инородным» вкраплениям, преимущественно по-

этическим. Поэзия в фельетонах публициста служила средством достижения са-

тирического эффекта, а также смысловым акцентом для усиления тезиса. Рассуж-

дения об уважении «к человеку вообще, к человеческой личности» в фельетоне 

«Скромные заметки о не всегда скромных предметах» завершаются строками  

из стихотворения воронежского поэта И. С. Никитина «Нищий»:  

Жаль разумное Божье созданье, 

Человека – в грязи и с сумой! 

(СГ. 1883. № 19). 

Таким образом, фельетоны Волховского типологически восходят к материалам 

сатирических изданий 1860-х гг. как в содержательном, концептуальном плане, 

так и в рамках используемых сатирических приемов и методов. Идеология публи-

циста выстраивалась вокруг необходимости борьбы с дореформенными порядка-

ми в Сибири. Также для Волховского было важным обращение к сохраняющейся 

проблеме гласности, демонстрация отношения к печатному слову, понимание его 

целей: публицист, как и революционеры-демократы 1860-х гг., видел смысл печа-

ти в возможности обобщений, обличения подлинного общественного зла. 

Публицист критиковал существующий политический строй с его экономиче-

скими противоречиями. При этом значительное место уделялось непосредственно 

фактам, а не публицистическим тезисам: демократическая пресса 1860-х гг. фор-

мировала сатирическую летопись страны, а фельетоны Волховского были призва-

ны создать сибирский миф, полный иронических вкраплений, обусловленных до-

кументальными фактами. Как и сатирическим изданиям 1860-х гг., высказать 

определенные тезисы публицисту позволяла многочисленная сеть корреспонден-

тов, обращение к полемике с либеральными и централистскими изданиями. 

Фельетоны публициста следовали и традициям эзоповой манеры, что было 

связано с предварительной цензурой и непосредственно со схожими с предшест-

венниками объектами сатиры: Сибирь отставала от центральных регионов, для 

нее все еще актуальным были вопросы развития местного самоуправления, реали-

зации крестьянской реформы. Это корректировало и возможности использования 

сатирических методов: Волховский обращался к иронии как ключевому средству 

достижения комического эффекта. При этом публицист выводил многие методы 

на новый уровень: циклизацию, диалог с читателем, использование авторских 

(литературных) масок. Волховский, опираясь на открытия 1860-х гг., формировал 
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полноценный редакционный шифр, легко воспринимавшийся постоянными чита-

телями. Во многом за счет этого содержание в фельетонах раскалывалось, прини-

мало как прямое значение, так и скрытое, но при этом подлинное, также доступ-

ное читателю. Беллетризация, циклизация фельетонов, интертекстуальные связи 

позволяли Волховскому расширить полемичность – создавать диалоги с читате-

лем / между персонажами и текстами, а также непосредственно между ансамбля-

ми (циклами). 
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Аннотация 

На материале творчества Андрея Белого рассматриваются элементы толстовского тек-

ста как именного сверхтекста литературы. Утверждается, что основой этого текста яв-

ляется миф о Л. Н. Толстом, который активно развивается на протяжении полутора 

столетий, но особенную актуальность получает в начале XX в. в период популяризации 

духовного наследия писателя и осмысления его трагического ухода из собственного 

дома. Анализируется структура толстовского мифа, выявляются свойственные ему  

мифологемы (опрощение, непротивление злу насилием, величие, музыкальность, вос-

точная философия), созданные или воспроизведенные писателем Серебряного века  

в соответствии с собственным художественным мировидением. В свете поставленной 

проблемы рассматриваются статьи, воспоминания, проза и лирика А. Белого. Биогра-

фический миф Л. Н. Толстого осмыслен в творчестве автора в контексте разлома куль-

турологических эпох и смены художественных парадигм. 

Ключевые слова  

сверхтекст, именной текст, толстовский текст, биографический миф, миф о Л. Н. Тол-

стом, А. Белый, «Иог», «Котик Летаев» 

Для цитирования 

Курьянова В. В. Толстовский текст в творчестве А. Белого // Сибирский филологиче-

ский журнал. 2024. № 4. С. 86–98. DOI 10.17223/18137083/89/7 

 

 

Tolstoyan text in the work of Andrei Bely 

 

Valeria V. Kurianova 
 

V. I. Vernadsky Crimean Federal University  

Simferopol, Russian Federation  

kuryanova_v@mail.ru, https://orcid.org/0000-0001-7570-1926 

 

Abstract 

The paper explores the creative heritage of Andrei Bely, with a focus on the elements of the 

text created by Leo Tolstoy as a personal literary supertext. This text is argued to be founded 

on a myth about Leo Tolstoy that has evolved for a century and a half, gaining significance  
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in the early 20th century as Tolstoy’s spiritual influence becomes more recognized and his 

tragic exile is comprehended. The analysis examines the structure of the myth, identifying 

typical mythologemes created and reproduced by Bely and reflecting his poetic worldview 

and personal attitude to the works and personality of Loe Tolstoy. The analysis covers the lyr-

ics, articles, and memoirs of Bely in the context of the problem under study. Emphasis is 

placed on the uniqueness of the representation of Tolstoy’s text in the creative heritage of Be-

ly, which stems from the similarity of worldviews, sacralization of the great image of the 

writer, and rejection of criticism and profanation of this image in fiction, publicism, and 

memoirs of his contemporaries. Unlike other modernist movements, the Symbolists did not 

aim to overthrow the idols of the past. On the contrary, they defended a certain continuity  

of tradition, especially concerning such a distinctive author as Bely. However, their desire to 

protect Tolstoy’s authority also contributed to the creation of a biographical myth about the 

writer. The paper also explores the peculiarities of the perception of this myth in the culture 

and literature of the first third of the twentieth century. 
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Современное литературоведение активно исследует большие текстовые струк-

туры, относя определенный тип текстов по общности референта к топосным, со-

бытийным или именным [Лошаков, Шушарин, 2016]. Толстовский текст как 

именной сверхтекст проявляется в творчестве писателей и поэтов по-разному. 

Зависит это прежде всего от восприятия автором толстовского мифа, закреплен-

ного в коллективном сознании, и от собственного мифа о Льве Толстом, создан-

ного каждым отдельным художником.  

В основу именного сверхтекста положен биографический миф, который, как 

правило, «работает» двухвекторно: либо на сакрализацию личности того или ино-

го художника, либо на ее профанирование. При этом выбор одного из двух воз-

можных направлений связан с мироощущением автора, особенностями его био-

графии, отношением к конкретной исторической фигуре в семье создателя мифа 

(очень важны здесь воспоминания детства, поскольку именно в детстве, отрочест-

ве человек ищет значимые фигуры, определяющие его взросление, и такими фи-

гурами становятся люди известные, выдающиеся), мнение его окружения, а также 

специфические особенности литературного течения, в рамках которого существу-

ет интерпретатор (см., например: [Курьянова, 2019]). 

Общественно-литературная ситуация начала XX в. – радикальность настрое-

ний и желание обновления, формировавшееся в писательской среде, – требовала 

новых «идолов» и поэтому не могла обойтись без свержения устоявшихся авто- 

ритетов. Под перо ниспровергателей попадали прежде всего представители твор-

ческой интеллигенции и их произведения. И, конечно, первым в этой череде пи- 

сателей-классиков был Лев Толстой как авторитет несомненный и всеми при-

знанный.  

Однако фигура писателя была столь грандиозна, что именно Толстой в ситуа-

ции социально-литературного нигилизма сумел выстоять, несмотря на многочис-

ленные попытки профанирования его образа (см., например: [Курьянова, 2018]). 

И тому, как видится, было несколько причин, но главная заключалась в том, что 
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«великий Лев русской литературы» сам был своеобразным оппозиционером су-

ществующему общественному строю. Всевозможная критика могла касаться его 

спорной идеологической позиции, но никак не его безусловно высокой писатель-

ской и человеческой репутации. Поэтому представители русского символизма, не 

видя в нем своего непосредственного учителя, тем не менее испытывали перед 

Толстым несомненный пиетет. 

Андрей Белый (что всегда отмечается при обращении к генезису его творчест-

ва) родился семье профессора, декана физико-математического факультета Мос-

ковского университета Николая Васильевича Бугаева, проживавшего с семьей  

в центре города, на Арбате. Таким образом, с юных лет будущий поэт оказался  

в исключительно образованном, просвещенном, демократичном кругу. В дом 

профессора приходили многие известные ученые, музыканты, художники и писа-

тели, бывал в доме и Лев Толстой, впечатления об этих встречах Белый описал  

в воспоминаниях, статьях, художественных произведениях. 

Автобиография и воспоминание вызывали постоянный интерес поэта с ранне-

го периода его жизни. Близость уже и в этом он находил с Л. Н. Толстым, выбрав 

эпиграфом к повести «Котик Летаев» (1918) размышления Наташи Ростовой  

в диванной: «…когда вспоминаешь, вспоминаешь, всё вспоминаешь, до того до- 

вспоминаешься, что помнишь то, что было еще прежде, чем я была на свете» (Бе-

лый, 1989а, с. 428). Также ретроспектива сформулирована им как один из приемов 

йогической практики (см. рассказ «Иог», где главный герой вечером «пропускал 

все события дня перед собою в обратном порядке: от последнего мига до мига 

своего пробуждения» (Белый, 1995, с. 304)). О чем в общем-то уже и отвечает 

Наташе в том разговоре «Войны и мира» грамотная Соня: «это метампсикоза» 

(Толстой, 1938, с. 279), т. е. переселение душ. Андрей Белый наметил точки пере-

сечения своей мистической практики и мировоззрения Л. Н. Толстого, что также 

параллельно и позже подробно проанализировал в статьях о писателе. 

Первое воспоминание о Толстом пришлось на юный возраст Белого, до четы-

рех лет: «сырые колени, на которых сидел и детской рукой снимал пылинки» (Бе-

лый, 1988, с.  639). В повести «Котик Летаев» в безусловно соотнесенной с реаль-

ной ситуацией сцене подчеркивается, что имя великого русского писателя  

в доме отца произносилось настолько часто, что в детском восприятии рассказчи-

ка существовало как нарицательное: «не знал, что такое – т_о_л_с_т_о_е (или, что 

ли, – т_о_л_с_т_о_в_с_т_в_о): ну, там, – звание, как звание архиерея, попа, мате-

матика; и где водятся архиереи, там есть и т_о_л_с_т_ы_е; так бы я ответил тогда 

на неуместнейший вопрос о Толстом; если бы в это время я знал, что универси-

тетские города существуют повсюду, то я бы ответил, что на город приходится: 

по математику, губернатору, архиерею и... Льву Толстому» (Белый, 1922, с. 137). 

Частота упоминаний писателя свидетельствовала о его колоссальной популярно-

сти, но привела к отсутствию особого интереса у подрастающего героя, однако 

сама история в духе «я у Толстого на коленях сидел» была значима для зрелого 

поэта, упоминалась им многократно. 

Облик писателя вполне традиционен: серая грубая одежда, огромная борода. 

Взгляд ребенка, не отражающий полный образ человека, а лишь части, поэтому 

так важны оказываются «пылинки на серых толстовских коленях» и борода, ще-

котавшая лобик. Этих деталей достаточно, чтобы в воображении мальчика воз-

никла целая волна ассоциаций, вызванных не до конца понятными еще ему веща-

ми, обсуждаемыми в доме, прежде всего отцом: о львиных гривах «Толстых»,  

о пророке Магди, о простом мужике и пр. Миф о Толстом «работает» на общую 
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концепцию романа «Котик Летаев»: показать пробуждающееся сознание ребенка, 

постепенно осознающего и познающего мир. Поэтому так важен фон происходя-

щего вокруг героя. «Белый воссоздает зарождение “духа” самосознания (пресу-

ществление “Я” из монады души) также через передачу ощущений “окрыленного 

трепещущего роста” индивидуальности: “Мои детские первые трепеты: трепеты 

ощущаемых мысле-чувствий сознания”» [Обатнина, 2008, с. 50]. 

В главе «Дом Косякова» автор при помощи ритмизованной прозы создает ко-

лорит Москвы конца XIX в., в который включен и Л. Н. Толстой: 

Впечатления – записи Вечности. 

Если б я мог связать воедино в то время мои представления о мире, то 

получилась бы космогония. 

Вот она: – 

– Дом Косякова, мой папа и всё что есть, Львы Толстые – мне ка-

жутся вечными: – 

– всё, крутясь, пролетает во мгле, но не дом Косякова <…> 

А по Арбату же: – 

– в серой войлочной шляпе и в валенках пробегает в Хамовники… 

Лев Толстой; и там раздробляется он в «толстовство» законами пучинного 

пульса; и о толстовцах мы слышим; «толстовцы» бывают у нас; а смысл – 

колобродит… (Белый, 1922, с. 142–144).  

Толстой оказывается частью мира героя, частью Москвы, великого русского 

писателя тогда можно было встретить просто на улице, что служило поводом для 

рождения всяческих легенд.  

Также частью этого мира становится миф о толстовстве (при условной соотне-

сенности самого великого писателя с этим движением). Миф о толстовстве Белый 

интерпретирует традиционно: большое количество людей, воспринявших идеи 

писателя и стремившихся опроститься, общались с Толстым, поощрялись им, но 

он всячески отказывался официально оформлять это движение и тем более воз-

главлять его, боясь превращения его в секту. Поэтому «пучинный пульс» и «раз-

дробляет» образ Толстого в толстовство, идеи живут в этих людях, но прямой 

связи с жизнью писателя нет. Младенец Котик в своем становлении отражает об-

раз воссозданного его воображением реального мира. 

Одним из важных образов в «Котике Летаеве» становится Рупрехт – рождест-

венский спутник святого Николая, бытующий в немецком фольклоре. Он для рас-

сказчика и символ Рождества, и абсолютно иного мира, который вдруг оживает  

в этом образе, видится герою повсюду, оживает в людях, в отце на Арбате.  

В «Воспоминаниях о Л. Н. Толстом» описана эта же сцена в том же месте, но во-

площением Рупрехта становится уже не отец Котика, а Толстой: «…день был теп-

лый, зимний, надвигалось Рождество, на Арбатской площади стояли зеленые ел-

ки, в окнах блистали звезды и бусы, и посыпанные серебряной солью Рупрехты» 

(Белый, 1988, с. 641). Московская погода, по воспоминаниям Белого, была по-

настоящему сказочной, снежной. Переходя Арбатскую площадь, мать юного ге-

роя указала ему на «снежного старика с серыми глазами», рассказчик увидел 

«только сутулую спину, сырую круглую шапку да валенки». Результатом этой 

мимолетной встречи для Бориса стало то, что «образ Толстого слился для меня  

с образом снежного, елочного деда, приносящего детям подарки, что-то было ска-

зочное для меня в этой встрече» (Белый, 1988, с. 641–642). 
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Согласно европейскому фольклору, в длинные темные ночи рождественского 

периода в мире бродит множество таинственных пугающих фигур. Фольклористы 

интерпретируют этих персонажей как приметы языческих духов, которые соеди-

нились с возникшей христианской традицией. Таким примером является и исто-

рия Святого Николая. Епископ IV в. превратился в волшебника, который дарит 

подарки на Рождество в большей части Северной и Центральной Европы. Однако, 

согласно фольклору, эта явно христианская фигура путешествует в сопровожде-

нии различных, несколько зловещих спутников. В Чехии доброго Николая со- 

провождает кто-то вроде черта, в Голландии – дьявольский Черный Петр, а в не-

мецкоязычных странах за Святым Николаем следует чумазый Кнехт Рупрехт,  

который наказывает непослушных детей. 

По преданию Рупрехт поражает окружающих своим грозным поведением  

и неопрятным видом. Он носит одежду из лохмотьев, соломы или меха, его лицо  

с бородой почернело от копоти. Кроме того, он носит с собой один или несколько 

инструментов своего ремесла: кнут, палку, колокольчик или мешок. Колокольчик 

предупреждает о его приближении. Он обучает всех детей хорошему поведению  

и наказывает плохих детей кнутом или палкой. Святой Николай и его спутник 

посещают дома в канун дня Святого Николая, попадая в жилища через дымоход. 

В большинстве случаев Кнехт Рупрехт следует за Святым Николаем, служа по-

стоянным напоминанием о судьбе, ожидающей непослушных детей [Gulevich, 

2010, p. 409–412]. 

Миф о Рупрехте и миф о Толстом соединяются в восприятии рассказчика  

по своей внешней схожести. Маленький Боря видит в окнах «посыпанных сереб-

ряной солью Рупрехтов», т. е. игрушек новогоднего персонажа, постепенно вы-

растающего к ХХ в. в самобытного русского рождественского героя – Деда Моро-

за. Толстой, столкнувшийся с гуляющими матерью и сыном Бугаевыми, был 

также весь в снегу с «осеребренной хлопьями бородой». И образы Рупрехта (Деда 

Мороза) и Льва Толстого в сознании маленького мальчика сливаются в своем ска-

зочном волшебстве. В мифе о Толстом-Рупрехте зловещего нет, но холодность  

и загадка присутствуют в полной мере. Благодаря увлечениям матери Андрей Бе-

лый с раннего детства серьезно занимался музыкой, музыкальное образование 

сказалось и на его поэтическом творчестве. Конечно же, ему была знакома пьеса 

«Knecht Ruprecht» (в русском переводе «Дед Мороз») Р. Шумана из «Альбома для 

юношества» (1848). Поэтому можно предположить, что миф о «снежном дедушке 

Рупрехте» был воспринят рассказчиком в детстве не только визуально, но и ауди-

ально – в романтическом музыкальном исполнении. Цикл произведений Шумана 

был очень популярен и даже подтолкнул П. И. Чайковского к созданию своего 

«Детского альбома» (1878). 

Воспоминания рассказчика о Толстом отрывочны, мимолетны, «след события, 

момент, картина, иногда переплетаемая с фантазией» (Белый, 1988, с. 639), как 

это и случается в детстве, но вполне соответствуют семантике традиционного 

толстовского мифа: простая сырая серая одежда, борода – приметы мифологемы 

об опрощении писателя. К этой же части мифа относится и комментарий домаш-

ней прислуги: «не разберешь – мужик или барин» (Белый, 1988, с. 641), потому 

как простая одежда Толстого часто могла ввести в заблуждение о его происхож-

дении (ср. другой вариант из книги воспоминаний «На рубеже двух столетий»: 

«да так какой-то, седой, из простых» (Белый, 1989б, с. 132)). Общение с Толстым, 

его мягкость в разговоре с матерью рассказчика о сущности смерти (при этом ге-
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рой отмечает «счастливое лицо матери» после встречи (Белый, 1988, с. 641)) со-

вершенно в духе мифологемы о «писателе-проповеднике». 

Воспоминания более позднего времени уже вполне сюжетны и полны. На удив-

ление, тот сказочный Дед Мороз в следующей части мемуаров А. Белого в боль-

шей степени оказывается традиционным немецким Рупрехтом, принявшим облик 

строгого Льва Николаевича Толстого. 

Во время учебы в Поливановской гимназии (одном из самых популярных 

учебных заведений того времени, которым руководил известный педагог и лите-

ратуровед Л. И. Поливанов) герой на протяжении года много времени проводил  

в хамовническом доме Толстых, поскольку сдружился со своим однокашником 

Михаилом Львовичем Толстым. Рассказчик в описании атмосферы жилища про-

тивопоставляет смех, игры, беготню детей, гостеприимство Софьи Андреевны 

одиночеству, отчужденности главы дома. Автор воспоминаний рисует «на фоне 

веселой молодежи» «сосредоточенную», «большую-большую седую» голову Тол-

стого, которая «на широких плечах сидела упорно, и улыбка редко показывалась 

на устах» (Белый, 1988, с. 642–643). Всё в том же опрощенном облике, т. е. про-

стой одежде, синей блузе, великий писатель чувствует себя далеким от всего  

происходящего в доме, но при этом он не хочет казаться невнимательным, поэто-

му иногда выходит к гостям, задает детям вопросы, неожиданные и не к месту. 

Тогда у десятилетнего Бориса пропал всяческий интерес к Толстому, поскольку 

было неловко находиться рядом с ним. Закономерный вывод об этом периоде  

своей жизни делает рассказчик: «Толстой не живет у себя в Хамовниках, а только 

проходит мимо: мимо стен, мимо нас, мимо лакеев, дам: выходит и входит. Лев 

Николаевич так и остался для меня прохожим на толстовских субботах» (Белый, 

1988, с. 643). Жизнь Толстого для автора воспоминаний не соотносима с жизнью 

простого человека, он только прохожий, если судить в рамках реальности просто-

го человека, ничто по-настоящему не может его привлечь в жизни обыденной, так 

как создан он совсем для другого. «Это хождение Толстого по дому стало теперь 

для меня хождением символическим, ходил в Москве среди нас, ходил у себя  

в Хамовниках, присел в Ясной Поляне и, наконец, – ушел» (Белый, 1988, с. 643). 

Здесь Андрей Белый соединяет мифологему ухода Толстого в мифологему о ве-

ликом писателе и мыслителе Толстом. Впоследствии значение ухода из Ясной 

Поляны он разовьет в своих культурологических статьях. 

Величие Толстого подчеркнуто особо: «комнаты казались меньше в его при-

сутствии, речи казались пошлее, телодвижения – скованными» (Белый, 1988, 

с. 644), поэтому и смотрел «полевой великан», по мнению рассказчика, не на лю-

дей, а сквозь них, мимо, дальше, дольше в поля и просторы, дальше от городов  

и обществ, от простых, пошлых, средних людей, к коим причисляет себя и Белый 

в ту пору. Истинное влияние Толстого писатель почувствует только с 1910 г.,  

о чем совершенно определенно напишет в поздних воспоминаниях: «Впечатление 

от Толстых, – впечатление от полустанка, у которого постоял поезд жизни моей 

лишь несколько секунд; как не соответствовало оно оглушающему влиянию  

на меня Льва Толстого с 1910 года» (Белый, 1989б, с. 333). 

В «Воспоминаниях» автор использует также мифологему о музыкальности 

Льва Николаевича. Классическую музыку писатель воспринимал очень серьезно, 

слушал всегда очень внимательно, а после зачастую даже не мог говорить, а толь-

ко «долго сидел у рояля с опущенной головой. Надолго запомнилась большая, 

серебряная голова великого старца, склоненная в звуки» (Белый, 1988, с. 644). 

Белый передает этот образ в новой форме. Голова может быть склоненная, на-
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пример, в раздумье или в мольбе, Толстой же преклоняется перед великой музы-

кой, вливаясь в нее. 

Другое впечатление производит на писателя цыганская песня: «пленительная 

улыбка осветила строгое его лицо, глядящее мимо – мимо всего» (Белый, 1988, 

с. 644]. Народная музыка отдает свежестью, молодостью, поэтому веселит,  

а не вселяет раздумье. 

Образ сурового Рупрехта-Толстого не оставляет Андрея Белого и в поэтиче-

ских произведениях. В 1909 г. поэт составляет сборник ямбических стихотворе-

ний «Урна», частью которого является раздел «Посвящения», состоящий из трех 

произведений: «Льву Толстому», «Сергею Соловьеву», «Э. К. Метнеру. (Пись-

мо)».  

Посвящение Л. Н. Толстому, созданное в 1908 г., в год восьмидесятилетнего 

юбилея писателя, подытоживает уже вполне наметившийся в обществе разрыв 

поколений, а во многом и разрыв эпох. От облика Рупрехта («кого когда-то зрел  

и я») в этом образе остается «великан, годами смятый», «мороз косматый», «клю-

ка», «старик пурговый» (Белый, 2006, с. 353), но в данном случае перед читателем 

уже философское размышление, здесь нет того рождественского снежного дет-

ского волшебства, хотя ни в словах «косматый», ни «пурговый» у Белого нет от-

рицательной коннотации (ср., например: «сквозь нежный ветер пурговой» (Белый, 

2006, с. 34)). В стихотворении противопоставлены Лев Толстой с приметами ми-

фологемы об опрощении («бредешь от курной хаты», «клюка», «поля», «грозных 

косм») и юные современники Андрея Белого с «мыслями зеленя», «легкомыслен-

ным позором», «мимолетным жизни сном». Великий Лев принадлежит вечности 

(«молньей лязгнувшее Время»), поэтому явился как приговор для праздно живу-

щего, далекого от бессмертия поколения. 

Раздел «Посвящения» в сборнике Белого предваряет раздел «Думы», в кото-

ром часть стихотворений напрямую перекликается с размышлением о роли Тол-

стого в настоящем (например, произведения «Рок» (1907) и «Время» (1908); по-

следнее в других изданиях несколько раз разделялось на два отдельных текста 

«Дед» и «Время» – Берлин, 1923). Великий простой мудрец («великан, годами 

смятый», «старик лихой, старик пурговый из грозных косм подъемлет взор» – 

«Льву Толстому») – «косматые склонил седины» («Время») – «копиеносец седо-

власый» («Рок») по-прометеевски рассекает временные потоки («молньей лязг-

нувшее Время» – «Льву Толстому») – «лениво лязгающий плуг» («Время») – «из-

резая молньи жгучей» («Рок»), выступает в качестве необратимой судьбы, рока 

(«упорно ком бремен свинцовый рукою ветхою простер» – «Льву Толстому») – 

«давит каменное бремя» («Время») – «так лет мимотекущих бремя несем безро-

потные мы» – «за жизнь, покрытую обманом» («Рок»). Для молодых людей, без-

думно проживающих эти дни, жизнь кажется привлекательной: «златистый, чис-

тый неба склон» («Льву Толстому») – «ты скажешь день» («Время») – «прошлые 

годины куполами облаков» («Рок»), но вечность всегда побеждает мгновения сча-

стья («во тьму иных, глухих времен» («Льву Толстому») – «когда железным зу-

бом время», «нам взрежет бархат вечной тьмы» («Время») – «мертвые стремнины 

в ночь утопающих веков» («Рок»), и легковесность молодости не выдержит ис-

тинной морали: «падешь ты, как мороз косматый, на мыслей наших зеленя» 

(«Льву Толстому») – «над бархатами свежих борозд да всходит свежесть зеленей» 

(«Время»). Несмотря на призывы к довлеющему роком Льву Толстому «обрушь 

его в иное племя, во тьму иных, глухих времен» (Белый, 2006, с. 353, 351, 349), 

лирический субъект осознает, что бремя принадлежит только нам и от него нику-
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да не деться. В предисловии к сборнику автор написал: «лейтмотив этой книги – 

раздумье о бренности человеческого естества с его страстями и порывами» (Бе-

лый, 2006, с. 297), поэтому в «Посвящении» личность Льва Толстого противопос-

тавлена «бренности человеческого естества»: он не бренность, а вечность, не че-

ловек, а сверхчеловек (монада, йог, брахма и т. д.), не животное естество,  

а перешагнувший в области духовного. Значимость толстовского мифа в культур-

ной парадигме начала ХХ в. для Белого безусловна. Мифологема величия эпохи, 

связанной с именем Толстого, видится в этом тексте.  

В статье «Лев Толстой и культура сознания» Белый развернет свои поэтиче-

ские метафоры в прозе: «Уже близятся говоры нового имени в треснувших гром-

ко камнях; камень, “Ich”, уже треснул в два имени. Гром уже грянул; Толстой – 

это туча, откуда гремит; и культура, в которую верили мы, перед нами, как труп; 

как восстанет она? В туче – белая молния; это – младенец, рождённый огромными 

массами пара; и этот младенец, агукнувший в туче, – Толстой же; он в туче – “ти-

тан”; и он в молнье – младенец: агукает по-мужицки нам вещие истины» (Белый, 

2016, с. 106). Здесь и молнии, и гром, и туча, как и в «Посвящении»; нет в стихо-

творении только младенца Толстого – провозвестника новой культуры. 

В дальнейшем образ Толстого будет возникать у Белого лишь в публицистиче-

ских статьях, свидетельствующих о постоянном поиске своей культурологиче-

ской теории, хотя, естественно, идеи толстовства и мотивы его художественных 

произведений найдут отклики и в романе «Петербург», и в других художествен-

ных произведениях. С первой женой Асей Тургеневой поэт переезжает в Швейца-

рию и вливается в коммуну учеников Р. Штейнера. В антропософской доктрине 

австрийского эзотерика Андрей Белый находит множество элементов, объеди-

няющих ее с толстовством, и начинает создавать сложный синтез толстовства, 

антропософии, христианства, буддизма и других религиозно-мистических учений. 

Особенно потрясли поэта (как и многих его современников) уход и смерть 

Л. Н. Толстого, которые подтолкнут к еще более глубоким метафизическим раз-

мышлениям и отразятся в многочисленных лекциях, набросках, статьях А. Белого 

(см.: «Материалы к биографии», «Ракурс к дневнику» (Андрей Белый, 2016)). 

Первой такой полностью оформленной попыткой станет статья А. Белого 

«Трагедия творчества. Достоевский и Толстой» (1911). Трагедию Толстого поэт 

отсчитывает тридцатью годами (от первых кризисных проявлений («арзамасского 

ужаса») до смерти писателя): «Как неподвижная глыба многие годы над Европой 

занесенный Толстой каменел вопросом» (Белый, 1911, с. 7), т. е. с самого начала 

Белый обозначает не только толстовский кризис, но и кризис всей Европы. И кри-

зис этот лишь нарастает на рубеже веков: «камень, срываясь и скатываясь обрас-

тает снегом; лавина растёт» (Белый, 1911, с. 7). И в определенный момент лавина 

уже не могла сдерживать себя, набрав чрезмерный вес, – Толстой встал и пошел. 

В походе этом, заставившем содрогнуться весь мир, поэт видит «богатырское на-

чало нашей литературы» (Белый, 1911, с. 9). Только единственному великому 

Льву удалось преодолеть порог гениальности, добраться до вершины, в то время 

как у подножия своих вершин «погиб Ницше, мучился Гоголь, изнемогал в эпи-

лепсии Достоевский» (Белый, 1911, с. 41).  

Это величие Толстого, по мнению Белого, смогло быть достигнуто благодаря 

соединению гения творческого и гения жизненного, гений жизни смог замолчать 

в период художнического величия писателя, а гений литературного творчества 

смог умолкнуть в период проповедничества. Важным оказывается и толстовский 

genius loci, до сих пор притягивающий, как магнит, людей со всего мира: «Ясная 
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Поляна действительно стала “ясной”, как бы озаренной молнией последнего со-

единения» (Белый, 1911, с. 45). И именно этот луч восходящего солнца должен 

стать предвестником новой жизни России. Мифологема величия Толстого здесь 

обретает мессианские рамки, свет надежды исходит не из столиц, не из великого 

реализма Достоевского, не символизма Ф. Сологуба, не нового реализма М. Горь- 

кого, да и к самому себе Белый таких иллюзий не питал: «Не Петербург, не Моск-

ва – Россия; Россия и не Скотопригоньевск, не городок Передонова, Россия –  

не городок Окуров, не Лихов. Россия – это А с т а п о в о, окруженное пространст-

вами; и эти пространства – не лихие пространства: это я с н ы е, как день Божий, 

лучезарные поляны» (Белый, 1911, с. 46). 

В статье Белого «Лев Толстой и культура» (1912) утверждается еще одна ин-

тересная мысль, характеризующая Толстого: попытка отказа писателя от чего бы 

то ни было только возвышает его в этой конкретной отрицаемой им сфере: «Лич-

ность же эта как будто всякий раз вырастала по мере того, как от личности отка-

зывался Лев Толстой. Проклиная культуру, он остался в культуре; отрицая госу-

дарство, не ушел из него – да и куда бы мог он уйти» (Белый, 1994, с. 56). Такая 

трактовка семантически близка мифологеме непротивления злу насилием, как она 

понимается в статье М. Волошина «Судьба Толстого» (1910): герой вновь и вновь 

испытывает себя, а только лишь находит удовольствие и в физическом труде,  

и в отказе от материального, опекаемый домашними, не может вырваться из им 

самим созданного круга добродетели (см. подробнее об этом: [Курьянова, 2021, 

с. 70–71]). Андрей Белый и Максимилиан Волошин с женами окажутся вместе  

на строительстве Гётеаниума в антропософском центре Р. Штейнера, поэтому 

близость взглядов поэтов вполне объяснима. 

В статье Андрей Белый развил и утвердил мифологему величия Толстого, 

прошедшего через смерть и достигшего бессмертия. Поэт подчеркнул грандиоз-

ность идеи опрощения, черты которого можно наблюдать уже в толстовском на-

родном герое Кутузове; правда Толстого противопоставлена земному шару, по-

крытому «плесенью цивилизации». Утверждается также значение Ясной Поляны, 

той «сохи», к которой сам проповедник казался лишь приложением, «олеогра- 

фией» (Белый, 1994, с. 58). В статье «Толстой и мы» писатель предстает в образе 

«вещего старика, с глубокими, внутрь глядящими глазами» (Литераторы о Льве 

Толстом…, 1992, с. 84) – подчеркнутое мессианство Толстого коррелирует  

с мифологемой Толстого-пахаря, ярко проявленной на одноименной картине 

И. Е. Репина, а затем подхваченной уже в литературных текстах. Белый не просто 

транслировал мифологему опрощения, а представил своего героя единственным 

пахарем всей земли русской, нет у него соратников, никто не поднимется на его 

уровень. Никто, кроме него, не сможет привнести перемены. 

В статье «Лев Толстой и культура сознания» (см. подробнее: [Лавров, 2016]) 

«круг чтения» писателя в силу своей замкнутости и повторяемости обозначен как 

мантра, а близкий к восточным практикам вид иноческой активности – старче- 

ство – проявлен, по мнению Андрея Белого, и в Толстом. Мифологема «Толстой-

старец, Толстой-отшельник» интерпретирована автором в духе индийской фило-

софии. Кроме того, он первый «Ману», т. е. прародитель человеческого рода, 

осознавший значимость Манаса, он лев с орлиной головою (Белый, 2016, с. 68–

70). Белый отрицает трактуемое непротивление злу насилием как бездействие, 

аргументируя постоянным движением Толстого, желанием идти пешком, «выйти 

из бешеной скачки: из поезда» (Белый, 2016, с. 99). Но направление движения ве-

ликий Лев может только указать, сам он вас не повезет, убежден Белый, уверен-
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ность в общем пути сбила с толку многих толстовцев, тут возникла мифологема  

о толстовстве: «Лев Толстой появляется в мир, как агент пароходной компании, 

всем указуя пути – лишь до гавани; гавань – наивное взятие мыслей Толстого, 

которые, действуя, перевозят сознание в Новый таинственный Свет, пока многие 

из толстовцев, наивно усевшись на пристани, думают, что они в Новом Свете» 

(Белый, 2016, с. 105).  

В главе «Еще раз “Толстой” и еще раз Толстой» (1926) исследования «История 

становления самосознающей души», кроме уже использованных ранее мифологем 

Белый показал с негативной оценкой другую сторону активно живущего в народе, 

культуре и литературе профанного мифа о Толстом: «…мы поскорее состряпали – 

ложь об “учителе”: в карикатуру. Толстой стал учиться... у пахаря, у мужика,  

у сапожника: Боже мой, – сколько годов говорилось с ужимочкой, как он тачал 

сапоги в назидание нам!» (Андрей Белый, 1999, с. 290). Причем поэт напрямую 

говорил о «состряпанном мифе», не вполне отдавая себе отчет, что создал такой 

же миф, но охранительного содержания. 

В этой статье Белый сформулировал идею давно задуманного текста «Толстой 

и иога», завив, что «“учение” Толстого есть популяризация йоги, пути, повест-

вующего, как в работе сознания над миром астрала рождается мудрость и как из 

работы дальнейшей над телом эфирным рождается будхи» (Белый, 1999, с. 297). 

Поэт пришел сам к этому пути, пришел и своими героями (в том числе, например, 

Иваном Ивановичем Коробкиным в рассказе «Иог») и воспринял этот путь как 

«путь индивидуального посвящения, путь йоги, потом – путь испытаний, более 

социально значимый и более интересный ему в перспективе его раздумий о Рос-

сии будущего» [Спивак, 2020, с. 210]. 

Таким образом, значимость личности Л. Н. Толстого в работе творческого соз-

нания Андрея Белого безусловна. В 1927 г., как известно, поэт создал уникальную 

автобиографию – нарисовал подробнейшую красочную схему своей жизни, где 

обозначил линии человеческого бытования и творческой биографии, конкретных 

людей, которые оказали на него духовное или человеческое влияние. Толстой 

обозначен на этой схеме 1919–1920 гг., периодом особенно глубокого размышле-

ния Белого над проблемами культуры, кризисом культуры и кризисами в целом. 

Но миф о Толстом создает поэт не только в статьях, а прежде всего в воспомина-

ниях, в романе «Котик Летаев» и стихотворном посвящении «Льву Толстому». 

Для Андрея Белого особенно значимыми оказываются традиционные для биогра-

фического мифа русского писателя мифологемы об опрощении Толстого, величии 

Толстого, непротивлении злу насилием, но важна оказывается также мистическая 

составляющая, реализованная поэтом в образе рока или в облике персонажа не-

мецкого фольклора Рупрехта. 
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Аннотация 

Рассмотрены такие черты лирической поэтики романа «Жизнь Арсеньева», как насы-

щенность текста тематическими и мотивными повторами, фрагментарность, вариатив-
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sense of ambivalence and uncertainty. An emphasis is placed on how various settings are de-

scribed, including manor and urban locales and on the punctuated lyrical narrative of the Fifth 

Book of the novel. Ivan Bunin depicts several manors near Arseniev’s residence characterized 

by their similarities and significant historical connections to renowned Russian writers.  

The lyricism of the manor theme is enhanced by various variations, lending it a substantial 

semantic richness. The transitions between different spaces, the layered descriptions, and the 

concentration of similar plots within each chapter are all points of interest.  The urban space is 

built under the same laws as the manor. The technique used to depict cities entails the repeti-

tion of similar characteristics, with the images of the provincial city of Orel gradually merg-

ing with those of an unnamed county town in Book Five. The lyrical plot of Book Five is 

structured around the multiplication of similar situations, with several climaxes. The spatial 

and plot structures exhibit duplication, complementarity, and induction elements. The multi-

plication of similar motifs and plot situations skillfully confuses the reader, introducing a sub-

ject ambiguity underlying the lyrical poetics of the novel. The lyrical poetics of the novel 

shares similarities with the classical Russian elegy, including specific details and a melan-

cholic tone. 
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1. Усадебный локус: лирическая вариативность и множественность 

Неопределенность, фрагментарность, вариативные повторы – главные черты 

лирической поэтики «Жизни Арсеньева». Они являют себя на разных уровнях 

этого текста, включая тематический и мотивный, которым и посвящена данная 

статья. И первая тема, позволяющая оценить высокую степень и характер этой 

неопределенности, – это тема дышащего стариной усадебного быта. Текст Бунина 

дает все основания исследователям размышлять о поэтизации и особой ценности 

для Бунина усадебных мотивов 1, но в данном случае хочется показать, какую 

роль эти мотивы играют в композиции романа. 

Действие первых трех книг развертывается в отцовской усадьбе, где рождается 

и взрослеет главный герой. Усадебный быт, отчий дом описываются Буниным  

в мельчайших и точнейших деталях: окна, освещение комнат, залы, кабинеты, 

библиотеки, книги, домашние занятия, сады, чердаки и задворки – всё это обозре-

вается очень подробно. Однако в романе фигурирует не одна, а множество усадеб, 

и они столь похожи на родную усадьбу Арсеньева, что читатель может в них даже 

запутаться. 

Рождается Арсеньев в одной усадьбе, и именно ее, Каменку, в младенчестве он 

переживает как родной дом. Но уже в первой книге семья Арсеньева его теряет  

и переселяется в другую усадьбу, Батурино. Еще живя в Каменке, Арсеньев знал 

дом бабушки, и переселение проходит как-то вполне естественно и для героя  

не драматично, тем более что всё это происходит, когда Арсеньев уже учится  

в первом классе гимназии и живет в городе. Но само удвоение темы дома – Ка-

менка / Батурино в первой же книге подчеркивает лиризм этой темы. Вместе  

со смертью бабушки в роман входит элегический мотив смены поколений, обнов-

                                                            
1 О теме русской усадьбы у Бунина в разное время писали Н. В. Зайцева [1996], 

Н. А. Трубицина [2006], Т. М. Жаплова [2012] и др. 
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ления жизни чередой уходящего и нарождающегося (вспомним другой образцово-

лирический текст Бунина «В некотором царстве», где счастье и любовь героев 

совершаются на фоне смерти). При этом две усадьбы, принадлежащие роду Ар-

сеньевых, формируют переживание более широкого, чем одна конкретная усадь-

ба, образа отечества: пространство, окружающее оба дома, в той или иной мере 

свое для Арсеньева, здесь живут его родственники и старинные соседи, а лириче-

ское переживание этого пространства «подтверждается» литературными ассоциа-

циями: «сады Лицея» (XV глава Второй книги), малорусская родина Гоголя и де-

довские хоромы «пана Данилы» (XV глава Первой книги), усадебная жизнь 

Толстого – всё это отзывается в чувстве Арсеньева к своим родным местам. 

Литературные и исторические герои тоже оказываются «своими»: вселять  

в неизвестные затерянные усадьбы литературных и исторических персонажей – 

характерная и уже хорошо отработанная ко времени работы над «Жизнью Ар-

сеньева» техника Бунина: например, в заброшенной и затерянной усадьбе расска-

за «Несрочная весна» царит образ Екатерины, в раздумьях о прошлом всплывают 

стихи Баратынского, Сумарокова, русская элегия. И не случайно, конечно, рядом 

с Батуриным в «Жизни Арсеньева» помещена лермонтовская «Кроптовка». 

В VIII главе Четвертой книги Арсеньев в своих скитаниях с ружьем уже не в пер-

вый раз заезжает в эту усадьбу и с душевным трепетом рассматривает небольшой 

дом и сад отца Лермонтова. А поскольку его семейство носит ту же фамилию, что 

и бабушка Лермонтова – Арсеньевы, то и Кроптовка оказывается как будто бы 

одной из родных усадеб героя, тем более что она, как и Батурино, разорена, об-

ветшала и продается. Наконец в том же уезде охотятся «молодые Толстые»  

(IX глава Четвертой книги), что, конечно, не может не напомнить о толстовской 

Ясной Поляне, не названной в романе, но добавляющей детству Арсеньева ассо-

циаций из толстовского «Детства». 

В главах о доме описываются не только Батурино и разного рода литератур-

ные усадьбы, но и множество других имений уезда. Арсеньев, как и другой бу-

нинский автоперсонаж Ивлев (из несобранного цикла «ивлевских» рассказов 2), 

постоянно прогуливается по родному уезду, «заглядывая» (чаще всего издалека 

или вообще в воображении) к соседям, родственникам, а также в пустые забро-

шенные усадьбы. 

Кроме Каменки и Батурина подробно обрисован дом, соседствующий с бату-

ринской усадьбой, рядом с которым деревом убило приказчика, донесшего на 

Георгия, старшего брата Алексея Арсеньева (XIII глава Второй книги). Оказыва-

ется, этот дом принадлежал когда-то матери Арсеньева, и, таким образом, это то-

же их родное в прошлом поместье, теперь отчужденное и даже враждебное из-за 

этого злого доноса. Но чувство родства преобладает, и опустевшее имение сосе-

дей присоединяется к родным домам, поэтически описанным в этой главе; как  

и в лермонтовскую Кроптовку, Арсеньев многократно заезжает в эту усадьбу по-

любоваться ее красотой. 

Читатель узнает и о других усадьбах Батурина: с другой стороны пруда  

от усадьбы Арсеньевых стоит дом Уварова – отца Глебочки, одноклассника Ар-

сеньева, который учится в той же гимназии и живет в том же доме Ростовцевых 3, 

                                                            
2 См. об этом: [Капинос, 2014]. 
3 Фамилия Ростовцевых перекликается с фамилией семьи Ростовых в «Войне и мире» 

Л. Н. Толстого, в обоих романах изображаются семьи с укорененными традициями русско-

го быта. 
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где и Арсеньев. Гимназисты далеки друг от друга и не дружат, но знакомы близ-

ко. По-видимому, Арсеньев бывал и в доме Уваровых у Глебочки и, слегка влю-

бившись юношеской платонической любовью в Лизу Бибикову, родственницу 

Уваровых, гостившую летом в Батурине, легко воображает, как она живет в этом 

доме, когда он «выдумал совсем не спать по ночам, – ложиться только с восходом 

солнца, а ночь сидеть при свечах в своей комнате, читать и писать стихи, потом 

бродить по саду, глядеть на усадьбу Уваровых с плотины пруда» (Бунин, 1966, 

с. 129) 4, «Глядя на дом с плотины, я точно представлял себе, где кто спит. Я знал, 

что Лиза спит в Глебочкиной комнате, в той, окна которой выходили тоже в сад, 

темный, густой, подступающий прямо к ним» (с. 131). К этому виду на усадьбу  

с плотины Бунин возвращается многократно, к примеру, чуть раньше, в VI главе 

Третьей книги, когда Лиза еще не приехала в Батурино и Арсеньев еще не знает  

о ней, он точно так же стоит на плотине и смотрит на соседскую усадьбу: «Я сто-

ял, глядел – и луна стояла, глядела. Возле берега, подо мной, была зыбкая, темно-

зеленая бездна подводного неба, на которой висели, чутким сном спали, спрятав 

под крыло голову и глубоко прижавшись к ней, утки; за прудом темнела вдали 

усадьба Уварова, того помещика, чьим незаконным сыном был Глебочка» (с. 121). 

Отметим попутно, что мотив «незаконного сына» отсылает к биографии 

В. А. Жуковского, а мотив луны – к его поэзии. Будучи незаконным сыном, Гле-

бочка никогда, наверное, не станет хозяином этого дома, а на судьбу соседней  

с этим домом усадьбы заодно тоже ложится тень неопределенности. 

Здесь же, в Батурино, расположено имение Алферова, где гостит еще одна ге-

роиня, у нее тургеневское имя Ася, и ее образ тревожит воображение юноши Ар-

сеньева (об Асе рассказывается в той же, IX главе Третьей книги, что и о Лизе). 

Портрет этой девушки мелькает в романе парой кадров практически одновремен-

но с мимолетной влюбленностью в Лизу Бибикову, тема первой любви концен-

трируется в этой главе с двумя гостьями, приезжающими и уезжающими одна  

за другой и увлекающими Арсеньева почти одновременно. Усадьбы соседей, их 

портреты сделаны как наброски, как эскизные пятна, ни о ком не рассказывается 

подробно. К примеру, хозяин усадьбы помещик Уваров не попадает в кадр, о нем 

лишь кратко сообщается, что он пребывает в натянутых отношениях с Арсенье-

выми из-за мелких деревенских ссор. Характерно то, что читатель почти не видит 

владельцев усадеб, говорится лишь об их предках, описываются только родствен-

ники, гости, управляющие. Опосредованные, не прямые связи героев с усадьбами 

способствуют созданию нечетких, призрачных образов 5, которые в то же время 

очень близки Арсеньеву, усадьбы, кажется, населены тенями, как опустевший 

пушкинский дом в элегии Языкова, процитированной в IX главе Третьей книги. 

Гости соседей уезжают, исчезают из поля зрения Арсеньева, а вместе с ними за-

туманиваются образы самих усадеб, разрушающихся, разоряющихся, теряющих  

и меняющих владельцев. Лиза Бибикова и Ася, мелькнув, исчезают навсегда,  

а вскоре сообщается, что хозяин усадьбы, куда приезжала Ася, умер, и в его доме 

на время поселяется с женой средний брат Арсеньева, Николай («Умер наш сосед 

                                                            
4 Далее роман цитируется по этому изданию с указанием страниц в круглых скобках. 
5 Таким же образом описывает Е. Р. Пономарев усадьбы, изображенные в рассказах 

«Несрочная весна» и «Митина любовь»: «Усадьба оказывается сонным царством, мотивы 

сна неоднократно подчеркнуты <…>. Описание усадьбы завершает церковь, где покоятся 

прежние владельцы – традиционная бунинская нота смерти <…> Точно так же растворены 

створы времени в “Митиной любви”, и Митя воочию увидит Катю хозяйкой своей усадьбы 

восемнадцатого века» [Пономарев, 2005, с. 125]. 
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Алферов, живший совсем одиноко. Брат Николай снял это опустевшее имение  

в аренду и жил в ту зиму уже не с нами, а в алферовской усадьбе» (с. 141)). В до-

ме, где гостила Ася – предмет мимолетного и почти детского увлечения Арсенье-

ва, теперь живут его родственники. Дом Алферова тоже становится как бы «сво-

им», и именно там настигает Арсеньева первая взрослая трагическая любовь  

к горничной брата, молодке Тоньке. 

Судьба владельца усадьбы, помещика Алферова, описывается в XII главе Вто-

рой книги. Необычайно интересно, что имя этого соседа – Федор Михайлович,  

и оно явно (и слегка пародийно, разумеется) корреспондирует с пушкинским име-

нем отца Арсеньева: Александр Сергеевич. При этом биография Достоевского,  

в молодости оказавшегося в Петропавловской крепости и почти чудом избежав-

шего смертной казни, тоже отзывается в судьбе этого помещика. Его сын, петер-

бургский студент, уличенный «в пропаганде», посажен в Петропавловскую кре-

пость, а сосед Алферова, Александр Сергеевич Арсеньев, очень его жалеет, 

сокрушаясь: «Несчастный Федор Михайлович! <…> Вероятно, этого голубчика 

казнят» (с. 82). Отметим, что и фамилия Федора Михайловича – Алферов – несет 

в себе отсылку к биографии Достоевского, родовое имение которого Даровое  

(в Каширском уезде Тульской губернии) соседствовало со старинной деревней 

Алферьево. Так что отсылка оказывается очень явной, а в ней – и напоминание  

о страшных обстоятельствах, которые оставили болезненный след в душе Досто-

евского, а затем и в его творчестве: о характере отца, об отношениях с ним  

и о том, что его отец умер в этом своем имении Даровое не своей, вероятно, смер-

тью. Бунин несколькими штрихами напомнил об этом в своем романе. А смерть 

старика Алферова, переживание возможной казни его сына, оставшаяся без хо-

зяина усадьба служат фоном первой любви Арсеньева, даже двух любовных исто-

рий: светлой, в духе Тургенева, к Асе и трагической к молодке Тоньке –так  

в очередной раз разыгрывается излюбленный мотивный инвариант Бунина: 

юность и любовь под знаком смертей, трагедий и утрат. 

Отошедшая в прошлое история близлежащих имений после смерти их вла-

дельцев, так или иначе трагической, – один из инвариантных сюжетов лирической 

прозы Бунина. Ощущение незримого присутствия в доме его, чаще всего разо-

рившегося, владельца, сохранившихся примет его прошлой жизни, подтвер-

ждающих местные слухи и рассказы о нем, обеспечивают притягательную неоп-

ределенность описаний, подобную той, что так характерна для лирических 

жанров элегии, эпитафии, баллады. Один из самых ярких примеров такой поэти- 

ки – рассказ «Грамматика любви», в котором один из альтер эго Бунина, Ивлев, 

посещает имение Хвощинского, хозяин которого уже умер, но слухи о его стран-

ностях и о его любви тревожат воображение Ивлева, поэтому дом хозяина, его 

вещи и его книги рассказывают Ивлеву историю этой любви 6.  

Таким же образом описывается в романе дом его родственников Писаревых, 

получивших, как и Арсеньевы, усадьбу в наследство от предков. Писарев оставил 

потомкам дом, полный старинной роскоши. Алексея Арсеньева в этом доме осо-

бенно привлекает богатая библиотека, и там, в чтении книг, проходят лучшие дни 

ранней юности героя. О почившем старике Писареве едва упомянуто, так же как  

о бабушке Алексея, и описание этих двух домов незаметно накладывается одно  

на другое. Так в XVIII главе Второй книги с Батурино автор незаметно переклю-

чается на Васильевское, где Арсеньев часто гостит у Писаревых, и не только  

                                                            
6 См. об этом: [Анисимов, 2014]. 
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у них. Средний брат Алексея Николай женился на дочке немца Виганда, который 

живет недалеко от Писарева, поскольку служит управляющим казённым имением 

в Васильевском. К Вигандам приезжает племянница Анхен из Ревеля, и Арсеньев 

влюбляется в эту гостью до самого ее отъезда. А немного позже она сменяется 

столь же легким увлечением другой гостьей, Лизой Бибиковой, а потом Асей, но 

уже не в Писарево, а в Батурино. Умножения похожих усадеб и сюжетных ситуа-

ций делают текст романа подобным лирическому тексту с его множественностью 

ритмических, рифмических, мотивных параллелей и возвращениями к главной 

теме 7. Юношеские влюбленности и разъезды по округе – это не события эпичес-

кого сюжета, а скорее лирические вариации одних и тех же картин и эмоциональ-

ных состояний. 

«Жизнь Арсеньева» наполнена таким количеством параллелей и вариаций, что 

все их трудно уловить с первого раза, а их установление и узнавание вместе с их 

вариативностью и отличиями обеспечивает напряжение, подобное тому, какое 

возникает при чтении лирического текста, чему способствует и фрагментарность 

романа. Многократно варьируются мотивы смертей владельцев поместий и остав-

ленности домов своими хозяевами, которые поддерживаются и умножаются мо-

тивами отъездов и расставаний, в том числе с возлюбленными. Таким образом, 

тема отчего дома локализуется в средней России, близ Орла, родного города Лес-

кова и Тургенева, в южном направлении от Москвы, где находится и село Ми-

шенское Билевского уезда, родина В. А. Жуковского, и лермонтовское Кропотово, 

и толстовская Ясная Поляна; вымышленная усадьба вымышленного Арсеньева, 

населенная его родственниками и соседями, становится лирическим средоточием 

романа и «точкой, распространяющейся на всё». 

2. Город-палимпсест 

Городское пространство выстраивается по тем же правилам, что и усадебное. 

Как многократно отмечалось, самый близкий к имению Арсеньевых город, где 

Арсеньев учится в гимназии, оставлен без имени, и это превращает его в «некото-

рое» сказочное «царство» детства и юности, при том, что именно из этого нена-

званного города и явилась Лика, главная героиня романа, незабвенная любовь 

Арсеньева 
8
. 

Второй город, губернский Орел, – тоже свой для жителей окрестных помес-

тий. В нем, как и в уездном городе, множество церквей, городской сад, гостиница, 

вокзал и та же атмосфера тихой провинции. Всё это так похоже, что порой чита-

тель не замечает переходов от описания губернского города к описанию уездного: 

например, в начале XII главы Пятой книги, когда Арсеньев идет на вокзал в Орле, 

он вдруг вспоминает свой уездный город, и один город превращается в другой так 

же незаметно, как во Второй книге батуринский дом в дом Писарева. В губерн-

                                                            
7 «Многочисленность» разного рода форм параллелизма отмечает в тексте Бунина 

О. А. Астащенко, исследовательница ритмических особенностей романа «Жизнь Арсенье-

ва»: «Гармонический, размеренный характер повествования в романе “Жизнь Арсеньева” 

достигается с помощью особого рода урегулированности ритма зачинов и окончаний, 

своеобразного синтаксического построения предложений и синтагм, многочисленных 

форм параллелизма» [Астащенко, 2004, с. 73]. 
8 Кроме Лики с уездным городом связано самое первое, гимназическое чувство влюб-

ленности, оно возникло в городском саду, где пахло свежестью фонтана и цветами табака, 

когда Арсеньев увидел хорошенькую «уездную барышню», и «этот запах соединился  

у меня с чувством влюбленности, которой я впервые в жизни был болен несколько дней 

после того» (с. 69).  



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2024. № 4 

Sibirskii Filologicheskii Zhurnal [Siberian Journal of Philology], 2024, no. 4 

 

 

105 

ском Орле Арсеньев видит сон об уездном городе (это XIV глава Пятой книги: 

«По дороге я вспомнил сон, который видел в эту ночь: я опять жил у Ростовце-

вых, сидел с отцом в цирке, глядел на арену» (с. 241), этот сон возвращает  

к VIII главе Второй книги, где гимназист Арсеньев живет у купца Ростовцева,  

а отец приезжает из Батурина проведать сына и ведет его в цирк). Сон о детстве  

в уездном городе, перемешиваясь с описанием губернского Орла, с описанием 

орловской Московской улицы, плавно перетекает из XIV главы Пятой книги  

в XV: «Я пошел в трактир на Московской. Там выпил несколько рюмок водки 

<…> Народу было немало <…> Всё это было как бы продолжением моего сна» 

(с. 244–245). Иногда Арсеньев, сидя в гостинице в Орле или направляясь в редак-

цию, вспоминает уездный город, и в галерею портретов орловцев вклиниваются 

жители уездного города: «Теперь мне хотелось что-то сказать уже о Костеньке 

(мальчике, сыне постоялицы орловской гостиницы, где живет Арсеньев. – Е. К.)  

и еще о чем-то в этом роде. Вот, например, на подворье Никулиной (подворье, где 

жил Арсеньев в уездном городе. – Е. К.) однажды с неделю жила, работала 

швея…» (с. 238). Кстати, и в уездном, и в губернском городе Арсеньев подолгу 

живет в гостиницах (на подворье Никулиной он переселяется после жизни в Дво-

рянской), что тоже сближает оба города, делает их похожими для читателя. В от-

личие от Батурина и Писарева, где Арсеньева окружают родные и соседи (а круг 

их тесен и хорошо знаком), город наполнен незнакомыми людьми, и будущий 

писатель мысленно или в тетради постоянно рисует словесные портреты город-

ских жителей, и они, подобно кадрам документальной ленты, образуют единое 

пространство. 

В романе, по замечанию Е. Р. Пономарева, сделано несколько обходов уездно-

го города, который мы видим в VI, VII, X, XIV главах Второй книги и в других 

частях романа. Исследуя образ уездного города, Г. П. Климова подсчитала, сколь-

ко раз описывается его главная улица, Долгая, и вся дорога, которая ведет в город 

и уводит из него: «Вряд ли можно считать случайным, что что восемь раз упоми-

нает Бунин о дороге, идущей на закат и проходящей между монастырем и остро-

гом» [Климова, 1995, с. 122] (в III главе Первой книги, II, VI, VII, VIII, XIV главах 

Второй книги и в V главе Пятой книги). В Орле же читатель видит многократно 

главную улицу этого, губернского, города – Болховскую (в I, II, X, XI, XIV главах 

Пятой книги), дважды упоминаются трактиры и извозчичьи чайные на соседст-

вующей с Болховской Московской (в финале XI главы Пятой книги и в начале 

XV). Многократно изображены церковные службы, моления у икон в двух горо-

дах, уездном и губернском, суммируя впечатление от всех этих образов, 

Е. Р. Пономарев пишет: «Россия застывает в сознании Арсеньева в виде икон» 

[Пономарев, 2019, с. 118]. Церкви уездного города, где Арсеньев молится, будучи 

гимназистом, изображены во Второй книге: в VII главе упомянута старинная цер-

ковь над рекой с чудотворной древней иконой Богородицы, в IX главе – церковь 

Воздвиженья, куда водили гимназистов, в XIV главе – мужской монастырь, в Пя-

той книге орловских церквей немногим меньше, чем уездных, о них рассказыва-

ется в XI, XIV и XV главах (Великопостная служба в полупустой церкви, где зву-

чит молитва Ефрема Сирина, небольшая церковь с испугавшим Арсеньева гробом 

ребенка и еще одна безымянная церковь, в которой поют: «Кресту Твоему покло-

няемся, Владыко…»). 

Городская тема, как и усадебная, варьируется и умножается многочисленно-

стью похожих, но при этом разнообразных картин, разнящихся множеством мел-

ких и точных подробностей. Пространственных наложений и удвоений много  
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и оттого, что герой трижды путешествует, и дважды по одному маршруту – на юг. 

В первый раз он едет один: к брату в Харьков и затем в Крым. Во второй, увозя 

Лику на юг, повторяет тот же путь: мелькают те же станции и города, что  

и во время первого путешествия. Только город, куда он увозит Лику и где живет 

старший брат, это уже не Харьков, как в первый раз, а какой-то другой город, ос-

тавшийся неназванным – в топонимику романа вклинивается еще один «сказоч-

ный» город (подразумевающий, по-видимому, Полтаву) 
9
. По его окрестностям,  

а это места с реальными названиями, Арсеньев тоже непрерывно разъезжает.  

Отдельные географические мотивы проходят через весь роман. Исследователи 

уже обращали внимание на описание Витебского костела в XVIII главе Пятой 

книги без упоминания его названия (имеется в виду костел Св. Варвары): 

Темнело, я пришел на какую-то площадь, на которой возвышался жел-

тый костел с двумя звонницами. Войдя в него, я увидал полумрак, ряды 

скамеек, впереди, на престоле, полукруг огоньков. И тотчас медлительно, 

задумчиво запел где-то надо мной орган, потек глухо и плавно, потом стал 

возвышаться, расти – резко, металлически... стал кругло дрожать, скреже-

тать, как бы вырываясь из-под чего-то глушившего его, потом вдруг вы-

рвался и звонко разлился небесными песнопениями... Впереди, среди 

огоньков, то поднималось, то падало бормотание, гнусаво раздавались ла-

тинские возгласы. В сумраке, по обеим сторонам уходящих вперед толстых 

каменных колонн, терявшихся вверху в темноте, черными привидениями 

стояли на цоколях какие-то железные латники. В высоте над алтарем су-

мрачно умирало большое многоцветное окно... (с. 250). 

Очень интересно, что, когда юноша Арсеньев в романе впервые всё это видит 

и слышит, читатель, как это уже подметил Е. Р. Пономарев, про это его впечатле-

ние уже знает: в Первой книге, когда Арсеньев читает рыцарские романы со сво-

им учителем Баскаковым, рыцарские доблести вызывают в нем те же, как он поз-

же это осознает, переживания, что и в костеле:  

Как потряс меня орган, когда я впервые (в юношеские годы) вошел  

в костел, хотя это был всего-навсего костел в Витебске! Мне показалось то-

гда, что нет на земле более дивных звуков, чем эти грозные, скрежещущие 

раскаты, гул и громы, среди которых и наперекор которым вопиют и лику-

ют в разверстых небесах ангельские гласы (с. 36).  

В Первой книге – событие, в Пятой – воспоминание (рассказчика) из будуще-

го, которое можно назвать и лирическим отступлением. «Мостиком в начало ро-

мана» называет этот повтор Пономарев [2019, с. 115]. Сам Бунин, вмещая юноше-

ское воспоминание в детские годы Арсеньева, называет это закавыченным словом 

«вспомнил» («как я впервые “вспомнил” тридцать лет тому назад» (с. 37)), а зака-

выченное «вспомнил» Бунина восходит к мистической формуле «вспомнила тебя 

душа моя» из рассказа «В ночном море» со столь же причудливыми воспомина-

ниями из других жизней. Образ Витебского костела и других католических церк-

вей возникает и еще раз, когда Арсеньев-гимназист стоит на Великопостной 

службе в церкви Воздвиженья: «Нет, это неправда – то, что говорил я о готиче-

ских соборах, об органах; никогда не плакал я в этих соборах так, как в церковке 

Воздвиженья в эти темные и глухие вечера» (с. 76) (IX глава Второй книги).  

                                                            
9 См. об этом: [Юрченко, 1999; 2000]. 
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И это даже не удвоение, а поэтическое умножение, проведенное через весь роман, 

которое отзывается всегда, когда заходит речь о католических храмах и башнях,  

о рыцарстве, в теме рыцарства русской дворянской эмиграции, в образе гётевско-

го всадника-рыцаря, несколько раз появляющегося в романе. Можно сказать, что 

звучание витебского органа прокатывается через всю «Жизнь Арсеньева». 

В результате создается текст, изображающий работу памяти, которая любит 

возвращаться к чему-то очень важному, а вариативность способствует созданию  

в прозаическом тексте элегического лиризма, поддержанного спутанным про-

странственным палимпсестом, где сквозь один город просвечивает другой, сквозь 

одну церковь видится множество других, где герой ходит по одним и тем же ули-

цам или улицам, которые так похожи, что не только читатель не отличает одну  

от другой и путается в количестве совершенных Арсеньевым по городу обходов, 

но и сам Арсеньев, живя в Орле, всё время возвращает уездные картины в памяти 

и снах, отчего все города становятся сновидчески-неопределенными, сопряжен-

ными с лирическими эмоциями и состояниями. 

3. Сюжетный пунктир 

Так же построен и любовный сюжет: Лика и Арсеньев многократно расстают-

ся и сходятся, разлуки и встречи повторяются, образуя сюжетный пунктир, по-

добный пространственному пунктиру в этом романе. В XVII главе Четвертой кни-

ги Авилова в Орле знакомит Арсеньева с Ликой, и он, не успев осознать значение 

этой встречи, хотя и ревниво отметив, что некий высокий офицер с «продолгова-

тым матово-смуглым лицом» «немного задержал ее руку в своей большой руке», 

уезжает в Батурино, «увозя одну мечту: как-то продолжить – и, насколько воз-

можно скорей – то, что началось в Орле» (с. 196). А Лика, еще немного погостив  

у Авиловой, тоже возвращается домой, к отцу, в тот самый безымянный уездный 

город, где проходили гимназические годы Арсеньева. Арсеньев наведывается  

из усадьбы в уездный город, видится с Ликой, получает от нее записки, потом  

на празднике в имении друзей (III глава Пятой книги) их влюбленность друг  

в друга уже ясно осознается ими («Я сидел рядом с ней и уже без всякого стыда 

держал ее руку в своей, и она не отнимала ее» (с. 200)), а дальше разлуки, раз-

молвки и препятствия раскачивают маятник любовного сюжета. Отец Лики отка-

зывается благословить брак его дочери с Арсеньевым, и влюбленные расстаются, 

но вскоре, договорившись заранее, уезжают в Орел, где ситуация повторяется. 

Они вновь, уже во второй раз, разлучаются по вине отца, который пытается сосва-

тать ей более подходящего жениха. Влюбленные разлучаются «на первой неделе 

поста» и в начале весны Арсеньев, не находя себе места без Лики, отправляется  

в свое первое путешествие. 

Этот прерывистый сюжет, беспрестанно «нанизывающий» и повторяющий 

разлуки, размолвки и краткие расставания ради встреч и примирений, развивается 

по музыкальным законам, многократно возвращаясь к начальной точке. Лириче-

ская тема всякий раз вариативно обновляется, насыщается многократными куль-

минациями: это и ночная прогулка в имении друзей, и ночь в пустом вагоне поез-

да на пути в Орел, и встреча в уездном городе после томительной разлуки  

и продолжение этого свидания в Дворянской.  

Сюжет как будто кружит: повторяются не только две разлуки из-за отца,  

и счастливые примирения после разлук, но и сцены ревности (Арсеньев ревнует 

Лику то к офицеру Турчанинову, упомянутому дважды, то просто к веселым раз-

влечениям на прогулках, на катке, то к театру и купцу Богомолову, то, уже в юж-

ном городе, из ревности не позволяет ей нарядиться в костюм Ночи на маскара-
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де), многократно Арсеньев принимается рассказывать Лике о поэзии, литературе, 

о своих путешествиях, о юности в усадьбе, при этом о прошлом Лики мы почти 

ничего не знаем… Повторы играют роль композиционных опор романа, события 

«текут» между этими неподвижными точками повторов, от чего возникает  

и ощущение наполненности и легкой запутанности всех событий, и двоякое чув-

ство постоянства и обновления, так, как будто бы перед нами стихотворный текст, 

пронизанный рефренами.  

Обновление становится темой разговоров Арсеньева с Ликой, и эта тема тоже 

возникает не единожды, а повторяется в разных ситуациях: «Ты очень изменил- 

ся, – говорила она. – Ты стал мужественней, добрей, милей. Ты стал жизнерадо-

стный» (с. 272), «Ты опять делаешься какой-то другой <…> Совсем мужчина. 

Стал зачем-то эту французскую бородку носить (с. 279)». У Лики появляется 

множество двойников. Она всё так же – единственная, но Арсеньева влечет раз-

нообразие жизни и женской красоты. Он ездит то в Миргород, то в Казачьи Бро-

ды, в Приднепровье, в Николаев, то на хутор толстовцев, где знакомится с женой 

младшего из них, и она очень ему запоминается, то по воскресеньям в одно село 

за Днепром, где встречается с красивой рыжей девкой. Дома он любуется казач-

кой горничной и говорит о ней с Ликой, невзначай упомянута и некая Черкасова, 

попросившая Арсеньева проводить ее до Кременчуга. В таких разъездах проходит 

полтора года, любовные увлечения Арсеньева кратки, ни одно из них не может 

перерасти в как-то развивающийся сюжет: душа Арсеньева жаждет лишь смены 

ярких впечатлений от жизни, и эти краткие сюжеты-впечатления тоже никак  

не эпического, а чисто лирического характера.  

Самая близкая параллель к сюжету Лики – любовь к горничной Тоньке (финал 

Третьей книги, ее последняя, XIV глава), которой связь с Арсеньевым едва  

не стоила жизни. По ней одной из всех своих увлечений тосковал Арсеньев до-

вольно долго, а ее неожиданное исчезновение было подобно весенней грозе, опи-

санной в стихотворении, сочиненном в тот самый момент, когда муж ее увозил,  

а Арсеньева не было рядом, он сидел за столом и сочинял: 

И шмель замрет на венчике цветка, 

И загремит державными громами 

Весенний бог, а я – где буду я? 

(с. 145) 

Тонька тоже была на краю смерти: муж не мог простить ей измены с барином. 

Стихи о грозе оказались предчувствием ее отъезда и грозы, нависшей над ними. 

Но гибнет не Тонька, а Лика, смерть которой была как будто тоже символически 

предсказана, поскольку начало любви Арсеньева и Лики сопровождают два не- 

добрых предзнаменования: знакомство с Ликой совпадает со встречей траурного 

поезда и весенней грозой. Счастливый и уже влюбленный Арсеньев едет на во-

кзал, к которому уже приближается траурный поезд: «В день моего отъезда гре-

мел первый гром. Помню этот гром, легкую коляску, уносившую меня на вокзал  

с Авиловой» (с. 195)). Подобно звучанию витебского органа, этот гром тоже про-

катывается по всему роману, особенно, если вспомнить, что известие о смерти 

Лики с запозданием, как гром после молнии, настигает Арсеньева тремя годами 

позже, тоже весной: «Весной того же года я узнал, что она приехала домой с вос-

палением легких и в неделю умерла» (с. 287).  

Кладбищенские мотивы сопровождают любовный сюжет от начала до конца. 

Однажды в южном городе Арсеньев рассказывает Лике про обнаруженную им 
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могилу: «Я там видел ночью на кладбище нечто очень странное: пустую, но уже 

совсем готовую могилу – загодя приказал вырыть себе один из братии и даже  

с крестом в возглавии: на кресте уже написано, кто здесь погребен, когда он ро-

дился, написано даже «скончался» – только оставлено пустое место для даты бу-

дущей кончины». И добавляет: «Везде чистота, порядок, цветы – и вдруг эта 

ждущая могила» (с. 273). А когда после отъезда Лики он еще месяц живет в юж-

ном городе, этот образ как будто бы еще раз отзывается в его душе: он бродит  

по осенним «узким тротуарам с черными садами за заборами», вдыхая «кладби-

щенский запах лиственного тления» (с. 281), кладбищенский запах, как оказыва-

ется, преследует Арсеньева в то самое время, когда умирает Лика. И так же груст-

ны его предчувствия по пути домой, в те места, где прошли его детство и юность: 

«Какая могила ждет меня там, в Батурине! Старость отца и матери, увядание моей 

несчастной сестры, нищая усадьба, нищий дом, голый, низкий сад, по которому 

дует ледяной ветер, зимний лай собак…» (с. 285).  

Разного рода повторов и лирических вариаций очень много в романе, но они 

не воспринимаются как тавтология, напротив – они практически незаметны в тек-

сте, их не так легко вычленить, потому что каждый мотив, каждая деталь описа-

ния окружены своим контекстом, похожие описания незаметно подменяют или 

продолжают друг друга, порой повторы разделены интенсивной сменой картин, 

настолько детализированных, что предыдущее звено повтора успевает забыться 

ко времени следующего. К каждому повтору, как в музыке, сделан свой подход, 

повторяемое даже если узнается, то узнается не точно, смутно, оказывается но-

вым и имеет свой эмоциональный ореол, что всякий раз усиливает переживание 

события, превращает его в событие лирического плана, выводит каждый сюжет-

ный виток на новый уровень.  
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Аннотация 

Статья посвящена некоторым из проблем, с которыми сталкивается исследователь при 

изучении и републикации стихотворных переводов, выполненных Ахматовой. В 1950–

1960-е гг. она фактически стала профессиональным переводчиком, перевела стихи бо-

лее чем 150 поэтов. В работе названы имена соавторов Ахматовой. В основном это бы-

ло неофициальное сотрудничество: стихи публиковались под именем Ахматовой, а го-

норар получал тот, кто работал. Зачастую неясно, что именно переведено Ахматовой, 

что соавтором, а что коллективно. В томах переводов в ахматовском собрании сочине-

ний 1998–2005 гг. этой проблеме уделено недостаточно внимания, что привело к суще-

ственным недочетам. На отдельных примерах показаны и другие недочеты этих томов.  
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Abstract 

The paper focuses on the challenges encountered by researchers studying and republishing 

poetic translations by Anna Akhmatova or those published under her name. Initially, 

Akhmatova declined to translate poems on commission. However, in the mid-1930s, she oc-

casionally started accepting such work, and by the 1950s and 1960s, she became a profession-

al translator, solely for financial reasons. The most complete presentation of her translations 

can be found in a two-volume edition published from 1998 to 2005. During the 1950s and 

1960s, Akhmatova translated the works of over 150 poets, totaling over 22,000 lines.  

The work required the assistance of co-authors. This collaboration was informal, with the po-

ems attributed to Akhmatova and the contributing author receiving payment. This paper pro-

vides a list of Akhmatova’s co-authors. However, it is necessary to consider each case indi-

vidually, as it is often unclear which parts were translated by Akhmatova, which were 

translated by a co-author, and which were translated collectively. The volumes of 

Akhmatova’s Collected Works that contain the translations do not adequately address this is-

sue. This study examines selected examples to reveal other deficiencies in these collections.  

It is worth noting that any new collection of Akhmatova’s translations should involve the par-

ticipation of a team of scholars. The reason for this is that the extensive material requires 

comprehensive revision, which entails substantial and laborious research. 
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Статья посвящена некоторым из проблем, подстерегающих исследователя при 

изучении и републикации стихотворных переводов, выполненных А. Ахматовой  

или вышедших в свет под ее именем. Ахматова долго отказывалась от заказных 

переводов стихов, но с середины 1930-х гг. начала иногда соглашаться, а в 1950–

1960-е гг. фактически стала профессиональным переводчиком. Перевод был для 

нее поденной работой – добросовестной, но исключительно ради заработка. Она 

говорила, что переводить и писать свое одновременно немыслимо, что для поэта 

переводить стихи – «то же самое, что есть свой мозг» [Чуковская, 1997, т. 2, с. 53], 

однако перевод был способом избавления от нищеты. 

Наиболее полно переводы Ахматовой представлены в двух томах в собрании 

ее сочинений, подготовленном Н. В. Королевой и С. А. Коваленко. Составление 

томов с переводами (т. 7 и 8), две обширные вступительные статьи к ним и ком-
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ментарии принадлежат Королевой. Это огромный труд. До того Н. Н. Глен – не-

официальный, бесплатный литературный секретарь Ахматовой с 1958 по начало 

1963 г. – подготовила раздел избранных переводов для второго тома ее двухтом-

ника. В комментарии она написала: «Насколько нам удалось установить, в 50-е – 

60-е годы Ахматова перевела – по большей части с помощью подстрочников – 

стихи почти ста пятидесяти поэтов с тридцати языков» [Ахматова, 1990, т. 2,  

с. 468]. Королева уточняет: «В 1950-е – 1960-е годы Анна Ахматова перевела сти-

хи более ста пятидесяти поэтов, объем переведенного ею – более двадцати двух 

тысяч строк» [Ахматова, 2005, с. 7]. Казалось бы, работа Королевой уже сделана. 

Однако научной подготовкой любого нового собрания ахматовских переводов 

должна (в идеале) заниматься целая команда, потому что всё необходимо пере-

сматривать заново, что подразумевает длинный ряд исследований. В собрании 

сочинений множество недочетов и ошибок [Горбаневская, 1998; Крюков, 2005; 

Крайнева и др., 2006; Гончарова, 2006], и тома переводов не исключение [Ивин- 

ская, Михайлова, 2016, с. 70, 72, 73]. Так, установка на полноту томов не означа-

ет, что их нечем дополнить. Пример: Р. Д. Тименчик сообщил автору данной ста-

тьи (в письме от 17.07.2020), что знает два неопубликованных ахматовских пере-

вода с болгарского. Также надо учесть, что переводы, исключенные Королевой 

как выполненные ее соавторами, нуждаются в пересмотре. Подготовка текстов 

восьмого тома в значительной степени основана на материалах умершего задолго 

до того Э. В. Песоцкого, который при жизни не смог опубликовать им сделан-

ное 1, имя Песоцкого указано в данных на обороте титула. Но нужно учитывать: 

Песоцкий, проделавший огромную первопроходческую работу, был энтузиастом, 

а не профессионалом. А составительница опирается на его копии и проч., очевид-

но, многое не перепроверяя. Так, просматривая в Отделе рукописей РНБ ахматов-

ские материалы, касающиеся переводов с польского и древнеегипетского язы-

ков 2, я всегда видела в листках использования подпись Песоцкого и отнюдь не 

всегда – Королевой. Это связано с объективными трудностями: исследовательни-

ца жила в Москве, архив петербургский, причем ахматовский фонд труднодосту-

пен, так как хранитель Н. И. Крайнева по необходимости разбирает его заново, 

планируя новые описи. И надо сказать, что по переводам эта работа пока не про-

водилась. Исследователи смотрят описи, составленные прежним, первым храни-

телем архива Ахматовой Л. А. Мандрыкиной, которой было очень трудно. В опи-

си переводов множество ошибок. Приведу примеры на польском материале.  

ОР РНБ, ф. 1073 (фонд А. А. Ахматовой), ед. хр. 401: стихотворение «Юность» – 

указано, что это подстрочник к переводу стихотворения Юлиана Тувима, однако 

это не Тувим, а Рабиндранат Тагор, и не подстрочник, а перевод с правкой рукой 

Ахматовой. Ед. хр. 402: перевод стихотворения «Warum» – указано, что это стихи 

Тувима, а это стихи Владислава Броневского. Ед. хр. 442: «Трены вислянские» – 

указано, что это стихотворение литовской поэтессы Людмилы Эгле, а на самом 

деле – польской поэтессы Марии Павликовской-Ясножевской. В единицах хране-

ния, касающихся Тувима, часто написано «перевод», когда это подстрочник; «ав-

торизованная машинопись» – когда рука не Ахматовой, а автора подстрочника. 

По такой описи невозможно судить о том, что на самом деле находится в фонде. 

                                                            
1 О работе Э. В. Песоцкого и Л. М. Мкртчяна над неосуществившимся изданием пере-

водов Ахматовой см.: [Саакянц, 2018]. 
2 Они просматривались в ходе написания статей: [Рубинчик, 2020; 2023]. Другие ар-

хивные материалы, связанные с ахматовской работой над переводами, не были мной изу-

чены. 
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В одном случае (я имею в виду только польские переводы) доверие привело ис-

следователя к катастрофической ошибке. Описывая ед. хр. 400, Мандрыкина ука-

зывает, что это перевод стихотворения Тувима «Умер». «Машиноп. С надписью 

Ахматовой: “Пляшущий Сократ”. 1 л.» На самом деле это машинопись подстроч-

ника, надпись же сделана не Ахматовой, а автором подстрочника или редактором. 

Опираясь на опись, а возможно, и на Песоцкого, Королева опубликовала этот 

подстрочник в качестве не публиковавшегося ахматовского перевода, указав  

в примечании: «Умер. В ОР РНБ <…> чистовая машинопись перевода без подпи-

си Ахматовой, с пометой, что стихотворение взято из книги Ю. Тувима “Пляшу-

щий Сократ”». Принять прозаический подстрочник, хорошо выполненный, запи-

санный с соблюдением строфики оригинала, за перевод можно, если не пытаться 

разобраться в ситуации. В польском оригинале стихотворения рифма в несколь-

ких местах встречается, и это не могло бы пройти мимо внимания Ахматовой. 

Общавшийся с ней польский славист А. Дравич писал: «Поэтесса, видимо, немно-

го знала польский язык: пользуясь подстрочником, она постоянно контролировала 

себя, сверяясь с оригиналом» [Дравич, 1977, с. 185]. За перевод стихотворения 

«Умер» Ахматова, видимо, не бралась, как и за некоторые другие предложенные 

ей польские тексты. Да и сама Королева, комментируя находящийся в ОР РНБ 

список стихов Тувима, переведенных Ахматовой, указывает стихотворение 

«Умер» в числе вычеркнутых [Ахматова, 2005, с. 915]. В книге Тувима «Стихи» 

(1965), где напечатаны переводы Ахматовой и др., «Умер» – в переводе В. Леви-

ка. Осторожность по отношению к томам переводов в собрании сочинений нужна 

и на более мелком уровне. Есть неточности в комментариях, в библиографии пе-

реводов и т. д. Немало мелких неточностей в воспроизведении ахматовских тек-

стов. По какому источнику приводится текст, в комментариях не указывается.  

О Тувиме сказано в целом: «Некоторые переводы Ахматовой остались неопубли-

кованными. Они даются нами по рукописям» [Там же, с. 916]. Не найдя среди 

прижизненных ахматовских публикаций «День» Тувима, я сверила публикацию 

Королевой с авторизованной машинописью в ОР РНБ (ед. хр. 386) и обнаружила 

неточности, среди которых – смысловая: в машинописи в четвертой строфе «День 

обдавал духотою и жаром…», в томе переводов – «обдувал» [Там же, с. 470–471]. 

Сверкой мне пришлось заниматься, так как надо было выбрать варианты тек-

стов для польской книжки-билингвы (не издана). В процессе я сталкивалась  

со сложными решениями: по какому источнику давать перевод. При жизни Ахма-

товой одни и те же переводы выходили в разных изданиях с небольшими разно-

чтениями, зависящими больше от редактора, чем от переводчицы. Ориентиро-

ваться следовало на последнюю публикацию, но иногда «последних» в один год 

выходило несколько. В почти образцовых советских книгах встречались опечат-

ки. И так далее. 

Перейду к проблеме ахматовских соавторов. Какие-то переводы выполнял со-

автор, Ахматова редактировала, какие-то наоборот, какие-то выполнялись вместе, 

при этом почти всегда указывалось только имя Ахматовой. Из моей беседы с Глен 

(27.04.1997, краткая запись от руки): на вопрос об авторстве «ахматовских» пере-

водов Н. Н. ответила: «Тут ничего окончательно утверждать нельзя. Действитель-

но, Ахматова часто ставила свою подпись под чужими переводами. Причины 

могли быть разными. В случае с Толей Найманом – чтобы ему помочь: у него  

не было литературного имени, а ему нужна была работа. <…> Иногда ей предла-

гали работу, а она не могла ее взять, но и отказаться боялась: в следующий раз  

не предложат. Тогда брала кого-то в соавторы. Гонорар получал тот, кто рабо-
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тал». В. В. Радзишевский, «Колхоз имени Ахматовой»: «Анатолий Найман объяс-

нил мне, что никто бы из них не получил в издательстве тех заказов, которые  

получала Ахматова. Тем более – тех гонораров, которые полагались ей» [Радзи-

шевский, 2004, с. 169]. 

О случаях официального соавторства Ахматовой и Наймана – молодого поэта, 

ее литературного секретаря, точнее, бесплатного помощника в 1963–1966 гг. 

Прежде всего речь идет о переводах Джакомо Леопарди. В телефонной беседе  

со мной (31.07.2020) Найман сообщил: «Анна Андреевна не хотела переводить 

Леопарди. Но тогда Бродского арестовали, и она сказала: “Если Вы согласитесь,  

я возьму”». Л. К. Чуковская: «Анна Андреевна собирается переводить Леопарди  

с Толей вместе: хлопочет об издательском договоре на оба имени. Она высоко 

ценит Толю как переводчика стихов, а об “официальном оформлении” торопится 

потому, что договор с государственным издательством докажет, что Найман  

не трутень, а труженик» [Чуковская, 1997, т. 3, с. 231]. В сборнике Леопарди «Ли-

рика» (1967) указано: «Переводы с итальянского Анны Ахматовой и Анатолия 

Наймана». И гречанку Риту Буми-Папа Найман переводил с Ахматовой офици-

ально, для сборника «Солнце на ладони» (1966), где они – в числе многих пере- 

водчиков. В этих случаях ряд переводов публиковался под именем Наймана.  

В 7-м и 8-м томах двенадцатитомного собрания сочинений Тагора (1961–1965) 

наряду с переводами, подписанными Ахматовой, шесть вышло под именем Най-

мана. Но его работа этими стихами отнюдь не ограничивалась, как, впрочем,  

и в ситуации с Леопарди и Буми-Папой. «…С публикацией ахматовских перево-

дов следует вести себя осторожно. Например, переводы Леопарди, сделанные од-

ним, обязательно исправлялись другим, и распределение их в книжке под той или 

другой фамилией очень условно» [Найман, 1989, с. 160]. Насколько условно, 

можно убедиться на примере. Среди нескольких сохранившихся у него ахматов-

ских автографов перевода Леопарди 3 есть черновик перевода стихотворения 

«Одинокая жизнь». Начало – рукой Наймана, правка Ахматовой, а дальше – рабо-

та Ахматовой, продолжается она и на следующих страницах. В сборнике же Лео-

парди текст дан в переработанном виде, название изменено на «Уединенная 

жизнь», но некоторые находки и строки Ахматовой сохранены. В качестве пере-

водчика при этом указан Найман. У Королевой среди ахматовских переводов 

«Уединенная жизнь» справедливо отсутствует, однако, если бы в свое время она 

видела эти черновики, возможно, включила бы текст в раздел «Коллективное» – 

раздел нужный, но чрезвычайно неполный. Очевидно, что ситуация сложная даже 

с официальным соавторством. Причем сложность не только в том, о чем обычно 

говорят: имя Ахматовой, но ее ли перевод? – оказывается, встречается и обратное. 

Насколько же сложнее проблемы соавторства неофициального, которое в свое 

время скрывалось и о котором до сих пор мало что известно!  

О таком соавторстве. Пока – в связи с Найманом. Став секретарем Ахматовой, 

он стал и основным ее соавтором по переводам. Как пример неафишируемого 

сотрудничества можно привести переводы древнеегипетской поэзии. Найман пи-

сал Ахматовой 6 марта 1965 г.: «Дорогая Анна Андреевна, / здесь 300 строк егип-

тян. Переводы отпечатаны в одном экземпляре, потому что у Иосифа не было ко-

пировальной бумаги, а перепечатывать до того, как Вы поглядите, уже не имело 

                                                            
3 Автографы были проданы. См. сайт «Антиквариум», аукцион от 14 ноября 2018 г., 

лот 6. URL: http://smartauctions.ru/item/5fabbc6eb839ab283b7a832d (дата обращения 

10.07.2023). 
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смысла. Я буду в Москве во вторник. Прошу Вас до этого времени поправить то, 

что покажется неудовлетворительным, а там уже можно будет привести все в не-

обходимый вид» [Ахматова, 2005, с. 773]. Письмо послано из Ленинграда в Моск-

ву по возвращении Наймана из деревни Норинской, где находился в ссылке Брод-

ский. Судя по письму, в деревне Найман, видимо, завершил то, что было начато 

ранее с Ахматовой. Шестнадцатого марта того же года с издательством «Художе-

ственная литература» был заключен договор на перевод стихотворений для сбор-

ника «Лирика древнего Египта» («перевод представлен; 600 строк по 1 руб.  

40 коп. за строку» [Черных, 2016, с. 818]). Таким образом, кроме тех 300 строк, 

которые Найман привез из Норинской, к тому моменту существовали еще около 

300 строк перевода – ахматовского или выполненного в соавторстве. Подчеркну, 

что активное участие Наймана не означает неучастия Ахматовой. Принимаясь  

за сложную работу, она – это было ей свойственно – консультировалась со спе-

циалистами: в данном случае, как она пишет в 1964 г. заведующей Восточной 

редакции «Худлита», – «с академиком В. В. Струве, главой советской египтоло-

гии, и с молодым египтологом О. Д. Берлевым» 4. К сожалению, составить точную 

картину «распределения труда» в переводах с египетского не удалось. Подробный 

анализ сохранившихся материалов (ахматовских автографов и т. д.) – в моей ста-

тье [Рубинчик, 2023]. Все египетские переводы включены Королевой в восьмой 

том как ахматовские, участие Наймана обозначено в комментариях. 

Даже когда существуют указания ахматовских соавторов, что они перевели то-

то и то-то, это не обязательно соответствует истине. Готовя статью о работе  

Ахматовой над переводами польской поэзии, я спросила Наймана (31.07.2020),  

в переводах кого из поляков он принимал участие. Уточнила: «В Польше счита-

ют, что Вы перевели два из трех “ахматовских” стихотворения Шимборской». 

Первоисточником этих сведений является книга биографов Виславы Шимборской 

А. Биконт и И. Щенсной [Bikont, Szczęsna, 2012], списывавшихся с Найманом.  

В разговоре со мной он подтвердил, что переводил Шимборскую, но добавил:  

«Я не помню ничего». Вопреки сложившейся картине, в ахматовской записной 

книжке есть ее автографы всех трех переводов польской поэтессы: черновик  

и чистовик стихотворения «За вином», черновик «Баллады», черновик начала 

стихотворения «Голодный лагерь под Яслем» [Записные книжки…, 1996, с. 409–

413]. Черновик начала, причем не полностью совпадающий с опубликованным 

вариантом, подразумевает возможность продолжения перевода Найманом, но два 

другие стихотворения есть в ахматовских автографах целиком и почти совпадают 

с публикацией. Между тем в работах о Шимборской пишут, что Ахматова пере-

вела только стихотворение «За вином», и сама Шимборская так считала [Нетруд-

но быть пророком, 2002, с. 37], видимо, исходя из всё тех же сведений Биконт  

и Щенсной. На мой вопрос, переводил ли он еще кого-то из поляков, Найман от-

ветил, что других польских поэтов под маркой «Ахматова» не переводил.  

Но в РНБ есть машинопись перевода стихотворения Тувима «Ты» (ед. хр. 399)  

с небольшой правкой его рукой.  

Участие в польских и многих других переводах принял и старый друг Ахмато-

вой, искусствовед и литературовед Николай Иванович Харджиев, о чем через 

много лет написал: «Мои переводы весьма далеки от совершенства, и я не хочу, 

чтобы они попали в литературное наследие такого поэта, как Ахматова. / В конце 

                                                            
4 Из письма Ахматовой Тамаре Прокофьевне Редько от 27 июля 1964 г. (ОР РНБ.  

Ф. 1073. Ед. хр. 680).  
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40-х гг. Анна Андреевна предложила мне быть ее сотрудником в этом достаточно 

скучном и изнурительном деле. На ее предложение подписывать переводы двумя 

фамилиями я ответил решительным отказом. <…> ее поэтическая деятельность 

(после выступления Жданова) фактически прекратилась. Переводы были единст-

венным доступным средством к существованию. <…> Много переводов сделано 

Ахматовой единолично. Не меньшее количество принадлежит мне. <…> многие 

переводы подвергались совместному редактированию. / К сожалению, я не со-

ставлял библиографии ахматовских переводов и поэтому могу отметить только  

те свои переводы, которые напечатаны в сборниках, находящихся в моей библио-

теке. <…> Совместная работа над переводами прекратилась в начале 60-х годов» 

[Харджиев, 1992, с. 229]. Кроме перечисления в статье, есть сделанный его рукой, 

трудный для использования перечень того, что он считал своими переводами 5. 

Эти поздние заявления, по-видимому, содержат преувеличения. Самое оглуши-

тельное – о древнекитайском поэте Цюй Юане: «Перевод знаменитой поэмы “Ли-

сао” (“Скорбь изгнанника”) целиком принадлежит мне» [Там же, с. 230]. В связи  

с этим Радзишевский приводит «байку»: «Году в 70-м заезжая американская сла-

вистка позвонила Николаю Ивановичу Харджиеву и попросила ее принять. Она, 

дескать, готовит работу об ахматовских переводах из китайской классической 

поэзии, и встреча с человеком, который хорошо знал Ахматову, очень помогла бы 

научным изысканиям. 

– Я вам не советую этим заниматься, – сказал Харджиев и положил трубку» 

[Радзишевский, 2004, с. 138]. Между тем и поэмой «Лисао», и другими ахматов-

скими переводами, авторство которых сомнительно, исследователи активно зани-

маются. 

Чуковская записала за Ахматовой в 1953 г. о Цюй Юане: «Дали китайца, не-

обыкновенно трудного.  

– Работала три часа, глянула в зеркало – губы посинели… Такой трудный, – 

объясняла она. / Показала мне подстрочник, по ее словам, “совершенно немотст-

вующий”. Он сделан каким-то старым специалистом. Тут же на полях карандаш-

ные разъяснения более молодого, более толкового китаеведа»; через 11 дней – 

Ахматова: «Я хочу прочесть Лидии Корнеевне китайца. Я его кончила», Чуков-

ская: «Перевод, по-моему, отличный» [Чуковская, 1997, т. 2, с. 69, 71–72]. Запись 

К. И. Чуковского 1954 г.: «Ахматова принесла свои переводы с китайского, чита-

ла поэму 2000-летней давности – переведенную пушкинским прозрачным свет-

лым стихом – благородно простым <…> “Мой редактор в Л[енингра]де такой-то 

(я забыл фамилию) очень большой китаист”» [Чуковский, 1994, т. 2, с. 212]. Ах-

матова говорила о Б. И. Панкратове, который не был официальным редактором 

издания 6, но принимал участие в работе как консультант. Консультации Ахмато-

вой с Панкратовым, подтверждаемые китаистами [Кроль, 1989, с. 90], говорят  

о том, что в работе над «Лисао» она как минимум участвовала. Да и не кажется 

возможным, чтобы она взялась читать в качестве своего перевод, не вложив в не-

го усилий. Харджиев свидетельствует: «Перевод другого произведения Цюй  

Юаня “Призывание души” – ахматовский (при моем участии)» [Харджиев, 1992, 

с. 230]. Но ахматовских переводов Цюй Юаня существует всего два, а в письме  

                                                            
5 Список переводов стихотворений разных авторов, выполненных Н. И. Харджиевым 

для А. А. Ахматовой. РГАЛИ. Ф. 3145 (фонд Н. И. Харджиева). Оп. 2. Ед. хр. 144. 12 л. 
6 Ахматовский перевод опубл. в изд.: [Цюй Юань, 1954], переизд. в 1956 г. Автор под-

строчника и официальный редактор книги – синолог Н. Т. Федоренко. 
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к Ахматовой от 28 октября 1954 г. Харджиев пишет: «Изданы ли творения Цюй 

Юаня, Вами переведенные?» (цит. по: [Ахматова, 2005, с. 816]). 

Понятно, что публикатор переводов Ахматовой должен изучить все имеющие-

ся источники. Единственно надежный – ее рукописи, показывающие работу над 

текстом. Чтобы убедиться, что напечатан именно ахматовский перевод, нужно 

сравнить рукопись с публикацией. Но рукописи есть далеко не всегда. Подлежат 

изучению и все машинописные тексты, авторизованные и неавторизованные,  

и записные книжки Ахматовой, и переписка, где встречаются упоминания о пере-

водах, а также дневники и воспоминания ее соавторов и просто современников  

и т. д. Но даже всё изучив, публикатор часто останется в неясной ситуации.  

Осторожность нужна и в безусловных, казалось бы, случаях. Пример. Ахмато-

ва надписала Харджиеву издание «Корейская классическая поэзия» (1956): «Ни-

колаю Ивановичу / Харджиеву / от / его старого друга / (1930–1956) / книгу / хо-

роших стихов / древних / поэтов – смиренно – / А. Ахматова / 8 апреля / 1956 / 

Москва» [Свою меж вас еще оставив тень…, 1992, с. 220]. Тот, кто хочет верить, 

что Ахматова переводила корейцев без помощников, будет считать эту надпись 

тому доказательством, но она лишь не хотела афишировать соавторство. Харджи-

ев утверждает: «В сборнике “Корейская классическая поэзия” (1956, 1958) мне 

принадлежит большая часть переводов. У меня сохранились экземпляры обоих 

изданий с многочисленными моими поправками для несостоявшегося третьего 

издания» [Харджиев, 1992, с. 230]. Это заявление нельзя просто проигнорировать 

(ср.: [Ахматова, 2005, с. 831–833]).  

Похожая ситуация – при другом соавторе – с изданием «Стихотворения и по-

эмы» (1960) украинского классика Ивана Франко, куда включен большой цикл 

стихов «Увядшие листья» в переводе Ахматовой. Издатели литературного насле-

дия Л. Н. Гумилева М. Г. Козырева и В. Н. Воронович пишут: «На томе Ивана 

Франко, принадлежащем Льву Николаевичу (архив Гумилева) и подаренном ему 

Ахматовой с надписью на форзаце: “Левушке моему. Мама. Вербное Воскресе-

нье. 1961”, в оглавлении, на с. 766 под строкой “Перевод А. Ахматовой” подписа-

но: “А точнее – ее сына ЛГ”» [Гумилев, 2004, с. 615]. Гумилев сотрудничал с ма-

терью после возвращения из лагеря – с 1956 г., но в 1961 г. они поссорились  

и больше совместно не переводили. Из его «погодного дневничка», где он в конце 

1970-х гг. записывал, что было в предыдущие годы, – о времени возвращения  

из лагеря: «1956 год <…> Поступил в Эрмитаж. <…> Переводил для нее <мате- 

ри. – Сост.> Франко; очень уставал»; «1958 г. <…> Перевел для мамы сербский 

эпос»; существует «текст из телеграфного перевода Ахматовой сыну, где она со-

общала, что высылает ему деньги за Франко (500 р.), а “деньги за сербские песни 

еще не переведены”» [Там же, с. 615–617]. В томе литературного наследия Гуми-

лева в разделе «Проблемные переводы» опубликованы все стихи из «Увядших 

листьев» и часть сербского эпоса. Пытаясь определить меру участия Ахматовой  

и Гумилева в переводах Франко, нужно заново изучить соответствующие мате-

риалы в ахматовском фонде РНБ, а также учесть воспоминания А. А. Гозенпуда, 

который в 1956 г. обратился к Ахматовой с предложением перевести «Увядшие 

листья» для «Библиотеки поэта». Он показывает, сколько времени Ахматова по-

тратила на освоение оригинала, отказавшись от подстрочника, какие затруднения 

преодолевала в ходе перевода. Во время работы они многократно встречались.  

В результате он делает вывод: «…ее перевод конгениален оригиналу» [Гозенпуд, 

1990, с. 322]. 
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Едва ли главные ахматовские соавторы Харджиев, Гумилев и Найман созна-

тельно говорили неправду о характере своего участия в работе. Нет, происходила 

аберрация памяти, а многое просто забывалось в старости. Нужно учитывать  

и эффект сиюминутности высказывания, особенно это касается устной речи: что-

то гиперболизируется для яркости, а потом, оказавшись запечатленным на бумаге, 

превращается из яркого в ложное высказывание. Вот Лев Николаевич рассказыва-

ет об Ахматовой в одном из последних интервью, вспоминает о конце 1950-х гг.: 

«…говорим о поэзии – корейской или китайской (тогда мы переводили вместе).  

А вообще эти отношения с переводами (кто их делал) – пусть останутся нашей 

тайной, не нужно <их> знать»; «В истории я толк знаю! Это Ахматова такое заги-

бала в исторических переводах!.. Ну да я обещал молчать…» [Гумилев, 2015, 

с. 338–339]. Насколько известно, Гумилев лишь консультировал мать относитель-

но исторических фактов, а не переводил с ней корейцев и китайцев. 

Но лихость встречается и в речи письменной (см., например: [А это осталось 

за переплетом, 1995]). А вот высказывание Н. Я. Мандельштам во «Второй кни-

ге»: «Когда-нибудь соберут и переводы Ахматовой, где не больше десяти строчек, 

переведенных ею самою, а всё остальное сделано с кем попало на половинных 

началах <…> и в сочинениях Ахматовой будет печататься вся переводная мура» 

[Мандельштам, 2014, с. 138]. Ср.: «Сохранились, по данным Э. В. Песоцкого, ав-

тографы (более 3 с половиной тысяч строк) и авторизованная машинопись (более 

3 с половиной тысяч строк) ахматовских переводов, и это при ее не очень береж-

ном отношении к рукописям и особенно к рукописям переводов» [Мкртчян, 1992, 

с. 71–72]. На данные Песоцкого без перепроверки опираться нельзя, и всё же ко-

личество строк автографов, пусть и приблизительное, производит впечатление. 

Найман, возражая Мандельштам и тем, кто ей поверил, писал: «Я переводил вме-

сте с Ахматовой Леопарди, Тагора и еще нескольких поэтов, – и я один из пяти, 

возможно, шести, переводчиков, кто когда-либо переводил и за Ахматову. (Ого-

ворюсь, что это “за” всегда до некоторой степени условно, ибо называть вполне 

моим перевод, в котором она поправила хотя бы строчку, я, строго говоря,  

не вправе.) Не смею говорить за остальных – Н. И. Харджиева и Льва Гумилева, 

признавшихся в этом, и двух других, мне известных, – но, естественно, им, как и 

мне, Ахматова отдала весь до копейки выписанный на ее имя гонорар…» [Най-

ман, 1995, с. 9]. «Каким бы уважением или симпатией ни пользовался поэт, кото-

рого она переводила, он был мучитель, требовал сочинения русских стихов, и не-

пременно в больших количествах <…> переводила каждый день, с утра до обеда. 

<…> Это вовсе не значит, что она неохотно работала: всё-таки это были стихи,  

а она была Ахматова» [Найман, 1989, с. 157–158; см. также с. 159–160]. Понятно, 

что «переводила с утра до обеда» далеко не всегда. На шкале преувеличений это 

полюс защиты Ахматовой, противоположный полюсу, где расположены слова 

Мандельштам. Но, видимо, бывали периоды, когда такое расписание – «с утра до 

обеда» – существовало. Ф. Г. Раневская вспоминает: «Она просила меня <…> 

приходить <…> во вторую половину дня, так как по утрам она работает, перево-

дит» [Раневская, 1989, с. 9].  

В числе пяти-шести переводчиков, кроме себя, Найман называет лишь тех, кто 

признался сам: Харджиева и Гумилева. В «Рассказах о Анне Ахматовой» завуали-

рованно присутствует еще одно имя: «Я знаю степень помощи, долю участия  

в ахматовском труде – Харджиева, Петровых. Ручаться за авторство Ахматовой  

в каждом конкретном переводе никто из людей, прикосновенных к этим ее заня-

тиям, не стал бы» [Найман, 1989, с. 160]. Сама поэтесса и переводчица Мария 
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Сергеевна Петровых, близкая подруга Ахматовой, в черновых записях о ней со-

общает: «Анна Андреевна иногда советовалась со мной по поводу переводов» 

[Петровых, 1991, с. 366]. О соавторстве – ничего. Среди пяти ахматовских пере-

водов (автографы и машинопись с ее подписью), сохраненных Петровых и из-

вестных на сегодняшний день 7, два содержат небольшую правку рукой Марии 

Сергеевны. Однако в 2021 г. внучка Петровых А. В. Головачева сообщила мне 

следующее: «С переводами Ахматовой Мария Сергеевна помогала главным обра-

зом как редактор. Было несколько случаев, когда М. П. сделала перевод полно-

стью. Об этом я слышала и от мамы, и от Екатерины Сергеевны (Чердынцевой) 

(родной сестры М. С. Петровых. – О. Р.), и от ее дочери Ксении Викторовны.  

Но об этом говорили только в семейном кругу, широко это никогда не обсужда-

лось, и я не знаю, о каких произведениях шла речь» (письмо от 03.08.2021). Таким 

образом, четвертый соавтор назван, но что именно перевела Петровых за Ахмато-

ву, неизвестно.  

Радзишевский: «В качестве дублера Ахматовой мне называли <…> филолога-

германиста Владимира Адмони…». С тем, что Адмони мог переводить за Ахма-

тову, соглашался и А. Г. Найман (наш разговор от 31.07.2020): «Отношения с Ад-

мони были доверительные». В воспоминаниях Владимира Григорьевича Адмони 

есть рассказ, как Ахматова переводила стихи Генрика Ибсена: «…Из четырех пе-

реводов один оказался замечательным и впоследствии перепечатывался во всех 

собраниях ахматовских переводов. Один перевод был просто хороший. А в двух 

было немало слабых мест, и я основательно переработал их…» [Адмони, 1991,  

с. 344]. Возможно, об эпизодах, когда он выполнял за нее работу целиком, Адмо-

ни умолчал. Добавлю: по свидетельству Харджиева, перевод одного стихотворе-

ний Ибсена сделан им [Харджиев, 1992, с. 230–232]. 

И еще одна «байка» Радзишевского: «…в свое время признания Харджиева 

вызвали резкую отповедь Льва Озерова. Он утверждал, что этого не было, потому 

что не могло быть. Я позвонил Льву Адольфовичу и спросил, почему он так резко 

нападает на Харджиева, который всего лишь восстанавливает истину в своем  

частном случае. 

– Это не по-мужски, – отрезал Озеров. – Если ты условился с Ахматовой под-

писать свой перевод ее именем, это не только твоя, но и ее тайна, а общую тайну 

выдавать нельзя. 

Я уже готов был согласиться со Львом Адольфовичем, как он добавил: 

– Один из моих переводов тоже печатается с подписью Ахматовой, но я даже 

под пыткой не укажу на него» [Радзишевский, 2004, с. 169]. 

В текстах об Ахматовой поэта и литературоведа Льва Озерова упоминаний  

о том, что он переводил за Ахматову, не обнаружилось. И едва ли нужно считать 

его гипотетическим «шестым». Скорее, одним из «шестых». Таких «шестых»,  

к которым ситуативно, однократно обратилась Ахматова, когда что-то срочно 

нужно было сдать, могло быть и несколько. И не всех переводивших надо отно-

сить к нуждавшимся в работе. Петровых, Адмони, Озерова – нет, они просто ока-

зывали или один раз оказали Ахматовой помощь. 

Проблемы, обозначенные в статье, не исчерпывают списка. В заключение же 

хочется сказать о другом. Подневольное отношение Ахматовой к переводческому 

труду нередко отражалось на результате, поэтому она «предпочитала браться  

за стихи поэтов, к которым была безразлична, и еще охотней – за стихи средних 

                                                            
7 Музей Анны Ахматовой в Фонтанном Доме. 
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поэтов: отказалась от участия в книге Бодлера, не соглашалась на Верлена» [Най-

ман, 1989, с. 158]. И всё же ахматовские переводы котировались очень высоко,  

и не только из-за магии ее имени: встречаются среди них и сделанные в полную 

ахматовскую силу. 
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Аннотация 

Статья посвящена рассмотрению одного из первых художественных воплощений об-

раза города Кемерово в повести для детей видной представительницы АИК «Кузбасс» 

Рут Эпперсон Кеннелл «Товарищ Костыль». Предпринятый анализ системы персона-

жей, антиномии «свои» – «чужие» и ее преодоления в развитии сюжетообразующего 

мотива дружбы русского беспризорника Володи и американского мальчика Дэвида, 

символических образов Сибири и Советского Союза как «новейшего Нового Света», 

фактической подосновы, связанной с реальной историей становления и развития города 

Кемерово, основных сюжетных ситуаций, позволяет объективно изучить авторское 

представление о построении нового мира, характеристики которого строятся на сочета-

нии двух утопий – американской мечты, опирающейся на широкое понимание христи-

анства, и программы Коминтерна.  
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АИК «Кузбасс», сибирский текст, детская литература, новый мир, Эрнита 
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Abstract 

The article is devoted to the consideration of one of the first artistic incarnations of the image 

of the city of Kemerovo in the story for children by a prominent representative of the AIС 

“Kuzbas” Ruth Epperson Kennell “Comrade One-Crutch” (1932). The main focus is on the 

myth-making strategy used to depict AIС “Kuzbas” and its “capital” Kemerovo. The study 

analyzes the character system and the antinomy of “us” versus “strangers,” exploring its reso-

lution through the plot-driven theme of friendship between Volodya, a Russian street child, 

and David, an American boy. Also, attention is paid to symbolic images of Siberia and the 

Soviet Union as the “newest New World,” the factual basis associated with the real history of 

the formation and development of the city of Kemerovo (technical equipment of the Kemero-

vo mine, launch of the Coke and Chemical Plant, electrification of the village of Silino near 

Kemerovo, expansion of the AIС “Kuzbas” and development of the Kolchuginskoye deposit, 

and others). This analysis of the main plot situations reveals the author’s idea of building  

a new world, the characteristics of which are based on a combination of two utopias: the 

American dream, based on a broad understanding of Christianity, and the program of the 

Comintern. The genre of the story for children and the idea of international friendship empha-

sized by Ruth Kennel in the dedication to Alice Grover Whitbeck, updated as the address of 

the book “about the new Russia for American boys and girls,” are organically combined with 

the value-labeled orientation towards building a new world. 
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Кемеровский текст является элементом сибирского. Его уникальные черты 

обусловлены спецификой историко-культурного развития региона. Одной из та-

ких особенностей стала деятельность в 1920-х гг. международной автономной 

индустриальной колонии «Кузбасс», получившая отражение сначала в американ-

ской (Р. Э. Кеннелл 1, Т. Драйзер 2), а затем и в современной русской литературе  

                                                            
1 Кеннелл Р. Э. Товарищ Костыль. Приключения американского мальчика в Кемерове: 

сибирская хроника жизни юного Дэвида Пламмера, 1922–1924 / Иллюстрации М. Перц, 

фотоиллюстрации; пер. с англ. С. Сафронова, В. Сухацкого. Кемерово: АРФ, 2008. 176 с. 
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и публицистике (Н. Козько, Е. Кривошеева 3, Е. И. Тюшина 4, Г. Е. Юров 5 и др.). 

Особое место в этом ряду занимает повесть Р. Э. Кеннелл «Товарищ Костыль», 

автор которой была библиотекарем в АИК «Кузбасс». После возвращения в США 

она использовала материалы личного дневника, который вела, находясь в Сибири, 

для создания повести для детей.  

Впервые книга была опубликована в Нью-Йорке в 1932 г., а на русский язык 

полностью переведена С. Сафроновым и В. Сухацким в 2007 г. и издана в том же 

году. Отдельные фрагменты этой повести в переводе на русский язык Н. Козько  

и Е. Кривошеевой вошли в состав их научно-популярной книги «Загадка Эрни-

ты», впервые опубликованной в 1979 г. и переизданной в 1990 г. Так как ее авто-

ры привлекали фрагменты повести для характеристики жизни колонистов  

и Р. Кеннелл, с которой состояли в переписке в период работы над книгой, она 

отчасти приобретает характер историко-культурного и биографического коммен-

тария к повести американской писательницы. Так, Н. Козько и Н. Кривошеева 

приводят показательный фрагмент письма Р. Кеннелл к ее подруге М. Кальверт, 

из которого видно, что та написала не столько приключенческую повесть для де-

тей, сколько книгу о городе: «Моя книга для детей “Товарищ Костыль” является 

рассказом о Кемерове» (Козько, Кривошеева, с. 170). В научном освещении «То-

варищ Костыль» лишь упоминается в работах Я. Н. Засурского [1977] и О. Ю. Па- 

новой [2017; 2021] для характеристики биографии Р. Кеннелл в контексте рас-

смотрения рассказа «Эрнита» Т. Драйзера, прототипом главной героини которого 

стала Р. Кеннелл.  

В контексте рассмотрения особенностей кемеровского текста повесть «Това-

рищ Костыль» приобретает особую ценность, поскольку в ней содержится один 

из первых художественно воплощенных образов города, чем и обусловлено об-

ращение к интерпретации ее русского перевода. Создавая образ Сибири и харак-

теризуя деятельность колонистов, Р. Кеннелл изображает художественный мир,  

в котором соединяются документальность и воображение, а поступки героев кор-

релируют с двумя противоположными утопическими стратегиями, которые автор 

интуитивно объединяет за счет мотива построения нового мира всеобщего сча-

стья. Одна из них обусловлена идеями Коминтерна (решение о создании АИК 

«Кузбасс» стало следствием III Конгресса Коммунистического Интернационала, 

проходившего в Москве с 22 июня по 12 июля 1921 г.), другая несет на себе отпе-

чаток того, что принято называть американской мечтой (основу международной 

индустриальной колонии «Кузбасс», собравшей выходцев из 54 стран, составили 

американцы, объединившие в своем сознании высказанную С. Рутгерсом идею 

рабочей колонизации первого пролетарского государства с изначальными для 

                                                                                                                                                  
Далее при цитировании текст будет сопровождаться сноской с указанием автора и страниц 

в круглых скобках после цитаты. 
2 Драйзер Т. Эрнита (пер. В. Станевич) // Драйзер Т. Собр. соч.: В 12 т. М.: Правда, 

1986. Т. 12: Рассказы. Статьи и выступления. С. 46–87. Далее при цитировании текст будет 

сопровождаться сноской с указанием автора и страниц в круглых скобках после цитаты. 
3 Козько Н., Кривошеева Е. Загадка Эрниты. Кемерово: Кемеров. кн. изд-во, 1990. 176 c. 

Далее при цитировании текст будет сопровождаться сноской с указанием автора и страниц 

в круглых скобках после цитаты. 
4 Тюшина Е. И. Секретный код Горелой горы: Повесть для детей. Кемерово: Муници-

пальная информационно-библиотечная система, 2021. 68 с. 
5 Юров Г. Е. Заповедное пространство. Стихотворения, поэмы, разыскания. Кемерово, 

2012. 484 с. 
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США идеями основания Нового света в колонизированном пространстве). Идеи 

Коминтерна изложены в его манифесте 1919 г. 6, в связи с чем при обнаружении 

этой утопии в тексте писательницы мы будем ориентироваться на него. Что каса-

ется литературных инвариантов, границ и трансформаций американской мечты, 

методологически значимыми в статье стали работы современных исследователей 

[Бондарева, 2013; Коршунова, 2017; Рабееах, Чугунов, 2018]. Обычно эти идеи 

принято противопоставлять, чему способствует текст Манифеста Коминтерна, 

противопоставляющий интернационал идеям национального государства, однако 

в тексте американской колонистки они удивительным образом соединились. Рас-

смотрению этого синтеза, а также его художественного функционирования  

в анализируемом произведении и посвящена предлагаемая работа, актуальность 

которой обусловлена ростом историко-культурных [Кушникова, Тогулев, 2001; 

Неизвестный Кемерово…, 2010] и филологических исследований [Ащеулова, 

2018; Прохорова, 2022; Рабкина, 2018] кемеровского текста в последние десятиле-

тия. Новизна предпринятого исследования состоит в обращении к не привлекав-

шему до сих пор внимания одному из первых художественных оформлений об-

раза города Кемерово, а также к самому феномену кемеровского текста, который 

на фоне других сибирских городов изучен в меньшей степени. Так, в статье [Бо-

гумил, 2023], посвященной семиотике сибирских городов, он даже не упоминает-

ся, хотя кузнецкий текст и Новокузнецк в этом систематическом обозрении при-

сутствуют.  

Как и другие работы, посвященные городскому тексту, исследование выпол-

нено в рамках комплексной методологии, сочетающей методы структурно-се- 

миотического и историко-культурного подходов с подключением мифопоэтиче-

ского анализа текста, выработанной основоположниками изучения городских тек-

стов в отечественной литературоведческой традиции [Лотман, 1984; Топоров, 

1995], а также была актуализирована и для исследований сибирского текста [Тю-

па, 2002]. Обращение в процессе интерпретации повести Р. Кеннелл к историко-

культурному и биографическому комментированию отдельных деталей и ситуа-

ций обусловлено интересом писательницы к «литературе факта», связанной  

не только с деятельностью лефовцев, со многими из которых она была лично зна-

кома, о чем свидетельствует ее переписка с Т. Драйзером, но и с проникновением 

этой стратегии в изображение жизни Новой Сибири, в журналистике связанного  

с деятельностью АИК «Кузбасс» Новосибирска [Васильев, 2021; Капинос, 2016]. 

В этой связи следует также отметить, что в литературу Р. Кеннелл пришла  

из журналистики. 

 

Идеалы Коминтерна  

в художественном отражении повести Р. Кеннелл 

 

Сюжет повести строится на преодолении трудностей и столкновении мечты  

и реальности, чему немало способствуют приемы контраста и мотивы недоверия, 

рождающиеся из противопоставления своего и чужого, а также сопротивления 

носителей прежнего уклада жизни устремлениям колонистов. Эта антиномия за-

                                                            
6 Коммунистический Интернационал. Манифест Коммунистического Интернационала 

к пролетариям всего мира. М., 1919. 14 с. // Электронная библиотека ГПИБ. URL: http:// 

elib.shpl.ru/ru/nodes/53862-kommunisticheskiy-internatsional-locale-nil-manifest-

kommunisticheskogo-internatsionala-k-proletariyam-vsego-mira-locale-nil-m-1919-

kommunisticheskaya-biblioteka-locale-nil-5 (дата обращения 20.11.2023). 
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дана  

в повести с самого начала и как несовпадение ожиданий Дэвида с тем, как их 

встретили в России, и в том недоверии и равнодушии, с которым к ним отнеслись 

в иммиграционной службе в Кронштадте, и в тех сложностях с первой ночевкой 

после сошествия на берег, и в ряде других деталей. По мере развития сюжета про-

тиворечия нарастают, особенно они обостряются в главе «Майский праздник  

и трагедия на реке», однако параллельно с ростом напряжения, достигающего 

кульминации в ситуации интриг русских инженеров, оставшихся еще со времен 

Копикуза, против колонистов; появляется и другая линия, в которой воплощается 

идея дружбы, взаимовыручки, понимания, возникшего на основе реализации об-

щей мечты об индустриализации Сибири. Несмотря на все интриги и диверсии, 

колонисты запускают Коксохим, два подростка – Володя и Дэвид – находят об-

щий язык, преодолевая взаимное недоверие, и становятся друзьями, в результате 

чего они разоблачают убийцу мельника. При этом сближение двух мальчишек 

оказывается основанным на реализации в их поступках идеалов Коминтерна. 

С самого начала в текст повести вводится документальный факт о целях соз-

дания индустриальной колонии, полностью совпадающий с историческим реше-

нием III Конгресса Коммунистического Интернационала и реализованный через 

видение вымышленного главного героя, мальчика Дэвида, чей отец «…Уильям 

Джей Пламмер, горный инженер, подписавший с советским правительством 

двухлетний контракт, привез в Россию 150 американцев, чтобы помочь русским 

восстановить промышленность в Сибири» (Кеннелл, с. 8). Так в повести задается 

мотив дружбы, в основе которой общая идея построения нового мира. 

В этой связи закономерно, что в третьей главе под названием «Новый дом» 

своего рода сюжетным предсказанием этой дружбы становится реакция первого 

директора АИК Билла Хейвуда (реальное историческое лицо, лидер американско-

го рабочего движения «Индустриальные рабочие мира», который с 1921 г. жил  

в СССР, с 1922 г. стал директором АИК «Кузбасс», через несколько месяцев был 

переведен в Москву, где жил до самой смерти в 1928 г.) на приезд колонистов  

с искалеченным Володей: «Заметив, что родители Дэвида укладывают на носилки 

раненого мальчика, чтобы отправить его в больницу, Большой Билл подбежал  

к Пламмерам и ужаснулся, когда те рассказали ему историю о том, что произошло 

в пути.  

– Вот чертенок! – пробормотал он про себя. – Но мы сделаем так, что колония 

станет ему родным домом…» (Кеннелл, с. 21). И первым знаком того, что он стал 

своим в этом новом доме, явился символичный подарок – костыль с именной над-

писью, вручение которого обернулось и новым именованием, которое через реак-

цию Володи объединило его образ с образом Билла Хейвуда, по чьей инициативе 

он и получил этот подарок и новое имя: «Володя озорно посмотрел на крепкого, 

закаленного в забастовках, американского воина и повторил: “Товарищ One-

Crutch”. Похоже, это имя ему понравилось. Он дотронулся до своего глаза, потом 

перевел палец на Большого Билла и лукаво добавил: “Товарищ Одноглазый”» 

(Кеннелл, с. 33). Именно дружба с участником Коминтерна и сделала Володю по-

настоящему своим в глазах колонистов, а самому русскому беспризорнику дала 

возможность проникнуться доверием, пусть и не сразу, к американцам. В текст 

повести для детей постепенно вводится ключевой идеал этого движения, нашед-

ший выражение в знаменитом лозунге о необходимости пролетариев всех стран 

объединиться для того, чтобы построить новый мир социальной справедливости. 

Закономерно, что впоследствии Володя сыграет решающую роль в противостоя-
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нии колонистов старорежимному инженеру Мицкевичу. Этот сюжетообразующий 

мотив тоже станет следствием значимости для писательницы идеи классовой 

борьбы, на которой основана вся программа Интернационала.  

Тем не менее на первый план в повести выходит идея международной соли-

дарности рабочих, поддерживаемая развитием темы дружбы русского и амери-

канского мальчиков, любви американского колониста Джона Эллисона и дочери 

сибирского мельника, ставшей секретарем в конторе АИК, Веры Николаевны. 

Акцент на созидание, преодоление трудностей, победы над врагом как успешного 

строительства и запуска шахт и предприятий неразрывно связано с тем, что  

Р. Кеннелл перед отправлением в Сибирь была активисткой «Интернациональных 

рабочих мира», а не Коммунистической партии США, в связи с чем в ее взглядах 

того периода органично соединились идеи социализма и того, что принято назы-

вать Великой американской мечтой.  

 

Идеалы американской мечты  

в художественном отражении повести Р. Кеннелл 

 

Раскрытие характера Дэвида, обустройство семьи Пламмеров в Кемерове за-

ставляют предположить, что помимо идеалов Интернационала в авторской аксио-

логии значимую роль играет комплекс представлений, который составляет основу 

американской мечты не в современном ее звучании с акцентом на материальное 

благополучие, а в тех ориентирах, что были заданы отцами-основателями США  

и нашли выражение не только в их публицистических статьях, дневниках, пись-

мах, но и в Декларации Независимости 1776 г. В основе этой утопии, как подчер-

кивает Е. С. Коршунова с опорой на размышления Р. У. Эмерсона, образ человека, 

который «сделал себя сам». Закономерно, что в одном из первых систематических 

трудов, обобщивших и сформулировавших идеалы «американской мечты», книге 

Джеймса Траслоу Адамса «Эпос Америки» (1931) звучит мысль об обществе рав-

ных возможностей, где человек достигает счастья, опираясь на свои природные 

способности, а само общество организовано так, что максимально способствует 

саморазвитию каждого человека (это очень напоминает социалистический лозунг: 

«От каждого по способностям – каждому по труду»). При таком подходе матери-

альное благополучие является не целью, а следствием американской мечты, кото-

рая в изводе Адамса становится инвариантом реализации идеала свободы в об- 

ществе. 

Примечательно, что книга Адамса выходит за год до издания повести Р. Кен-

нелл, создавая тот духовно-интеллектуальный контекст, в котором появилась по-

весть для детей вернувшейся в США из России колонистки. Еще одна черта,  

характеризующая авторский кругозор, знакомство Р. Кеннелл с Т. Драйзером. 

Именно она сопровождала его в 1927 г. в путешествии по СССР, выполняя  

функции секретаря и переводчика, так как на момент его прибытия работала биб-

лиотекарем Коминтерна в Москве и корреспондентом американского журнала  

«The Nation». За самовольное путешествие с Драйзером она была уволена с этой 

должности по возвращении в Москву, что стало одной из причин ее возвращения 

в Америку. В этом контексте символично выглядит ее конфликт с О. Д. Камене-

вой и С. П. Тривасом (представителями ВОКСа (Всесоюзного общества культсвя-

зей с заграницей), организации, по линии которой Драйзер прибыл в СССР). Суть 

их претензий к Р. Кеннелл как раз и состояла в том, что она слишком американка, 

не советская женщина: «Т[ривас] спросил В[уда], правда ли, что я работаю у него, 
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и сказал: “Она отличный переводчик, но, видите ли, она американка, и не может 

понять нашу советскую точку зрения...”» (из письма Р. Кеннелл Т. Драйзеру  

от 08.02.1928) 7 (Кеннелл, с. 328). Именно она является прототипом главной ге-

роини его повести «Эрнита», часть событий которой разворачивается в АИК 

«Кузбасс». Примечательна реплика Эрниты, которой заканчивается рассказ:  

«И потом, как Эрнита с улыбкой мужественно заявила мне однажды: “В годы мо-

ей юности и фанатизма мне казалось, что коммунизм может и должен изменить 

самую природу человека – сделать его лучше, добрее, развить в нем братские чув-

ства к людям. Теперь я не уверена, что это так. Но во всяком случае коммунисти-

ческое учение может привести к созданию более совершенного общественного 

строя, и ради такой цели я всегда готова работать”» (Драйзер, с. 87). В этой фразе 

есть выход за пределы ценностного поля идеалов Интернационала, как нам дума-

ется, к позитивному ядру американской мечты, трагическую деконструкцию  

и перерождение которой в реальности США констатировали оба писателя,  

но идеалами которой они не могли не вдохновляться, как Адамс. 

Наконец, следует упомянуть в качестве важного прецедентного текста, кото-

рый мог оказать влияние на принцип синтеза двух идеологических интенций  

в произведении Рут Кеннелл, книгу Уильяма Монтгомери Брауна «Коммунизм  

и христианство» 8, которая была опубликована в 1920 г., а часть денег от ее про-

дажи «красный епископ», как его прозвали современники, передал в 1921 г. Гер-

берту Кальверту, представителю АИК «Кузбасс» в США, на развитие сибирской 

колонии. Символичен подзаголовок его книги: «Гоните богов с небес и капитали-

стов с земли!» В нем еще раз подчеркивается фундаментальная мысль о том, что 

человек своими руками, опираясь на идеалы христианства, которое мыслится как 

основа коммунизма, противопоставленная капитализму как царству Дьявола, мо-

жет создать рай на земле. Более того, в заключение книги У. М. Браун, отлучен-

ный через несколько лет за свои взгляды, изложенные в этой книге, от методист-

ской церкви и вошедший в старокатолическую, формулирует тезис о том, что  

в России объединенное братство рабочих, вдохновленное идеями марксизма, 

строит подлинное христианство. И хотя в книге Брауна речь не идет об американ-

ской мечте, но сам ее идеологический посыл, основанный на критике старого 

сложившегося уклада, опирающегося на искаженную в угоду правящим силам 

религию, и стремление ее очистить, вернув к истокам первохристианства, корре-

лирует с пафосом идеи Нового Света американских первопоселенцев.  

О том, что в сознании колонистов присутствовали идеалы Нового Света как 

ориентира их деятельности, свидетельствует и письмо С. Рутгерса к Р. Кеннелл, 

когда она уже находилась в Москве, от 31 июля 1927 г, времени подведения ито-

гов, поскольку АИК «Кузбасс» официально была реорганизована 1 октября  

1927 г. в Государственный трест объединения каменноугольной, металлургиче-

ской и химической промышленности (Кузбасс-уголь), формально реорганизация 

состоялась еще в январе: «Дорогая Рут! Значит, у меня есть возможность встре-

титься с Вами в Старом свете или, наоборот, в самом Новом. Я боялся, что вы уже 

сбежали в США» (Козько, Кривошеева, с. 123). 

                                                            
7 Переписка Р. Кеннелл с Т. Драйзером за 1928–1929 гг. приводится здесь и далее  

по публикации О. Ю. Пановой [2021, с. 317–423] с указанием автора письма и страницы. 
8 Brown W. M. Communism and Christianism. Ohio, 1920 // Internet Archive. URL: 

https://archive.org/details/communismchristi00browiala/page/n1/mode/2up (дата обращения 

20.11.2023). 
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О наличии в тексте Р. Кеннелл элементов американской мечты свидетельству-

ет не столько национальная принадлежность колонистов, сколько то, как они вос-

принимают пространство Сибири и свою роль в его преобразовании. Показателен 

разговор Дэвида с матерью, когда он увидел засыпанные снегом землянки и за-

дался вопросом, почему люди в них живут: «Потому что они очень бедные, сы-

нок. Пока жить в Сибири тяжело. Только сейчас здесь начинается промышленное 

освоение. Представь, это как Америка в эпоху Колумба, только Сибирь, конечно, 

более развита. Надо немножко подождать, и тогда все увидят, на что способны 

американцы!» (Кеннелл, с. 52–53). В этом ответе миссис Пламмер, работавшей 

медсестрой, можно видеть прямое соотнесение миссии колонистов АИК «Куз-

басс» с тем, как виделся проект создания Нового Света европейским колонистам  

в Северной Америке. 

Здесь прогрессорство соотнесено с идеалами гуманизма, которые опираются 

на христианскую традицию. Христианская подоплека происходящего дана не на-

прямую, а через название главы «Первое Рождество» и кругозор мальчика, кото-

рый сожалеет, что праздник может пройти незамеченным из-за новых ценностей 

Советской России и трудностей жизни колонистов. Важно, что это именно Рож-

дество – праздник воплощения Бога в человеческом естестве, намечающий  

в идейном плане один из изводов этого события – возможность человека выстро-

ить свой путь к Богу через земной успех, как это транслируется в американской 

мечте в размышлениях отцов-основателей. Встреча Рождества всё же состоялась 

по инициативе миссис Пламмер, и колонисты, отодвинув в сторону свои тяготы, 

собрались вокруг рождественской елки с подарками. Символичной деталью ста-

новится участие в этом празднике Володи и его неосознанная реакция на наря-

женную ель: «Гости были уже в сборе, и горели свечи, когда в комнату вошел 

Володя. В изумлении он уставился на дерево и испуганно перекрестился, словно  

в этот момент вспомнил что-то из уже забытого детства. Никто не рассмеялся» 

(Кеннелл, с. 54). Примечательно, что именно в этой главе завязываются основные 

коллизии, которые впоследствии позволят развернуться авантюрному сюжету, 

главную роль в котором при обличении преступника и восстановлении справед-

ливости сыграют подружившиеся Дэвид и Володя.  

В свете актуализации американской мечты через рождественские мотивы  

не менее символично название следующей главы – «Американцы берут всё в свои 

руки». Первым фактом преобразования реальности стало упразднение раздутой 

бюрократической машины, которую создали русские начальники, чтобы не дать 

американским колонистам реализовать свои проекты. Так, не выдержавший бю-

рократической волокиты Джим Блэк, уезжая на родину, говорит мальчику  

на прощание: «Всё дело в русских начальниках, которые и сами не хотят работать 

и другим не дают. Чтобы спасти свою шкуру, они хотят избавиться от нас» (Кен-

нелл, с. 57). Поэтому, когда советское правительство передало управление Кеме-

ровским рудником американским колонистам, те первым делом навели порядок  

в конторе: «В свое время здесь сидела целая куча посыльных, секретарш и по-

мощников. А сейчас их почти не осталось. Вместо бюрократических ухищрений  

и волокиты колонисты ввели простые и понятные методы управления» (Кеннелл, 

с. 57). Но поединок на этом не закончился, так как на самом верхнем этаже конто-

ры ничего не изменилось, поскольку главным инженером оставили Мицкевича. 

По мере развития повествования в других главах этот процесс преобразования 

пространства будет реализован как создание школы для детей колонистов, обуче-

ние в которой шло на английском, но и русской грамоте там тоже учили, элек-
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трификация близлежащих деревень и поселков, запуск Коксохима. Следует отме-

тить, что эти факты не являются вымыслом и отражают реальную жизнь АИК 

«Кузбасс», однако, будучи тонко вплетенными в основной событийный ряд, спо-

собствуют художественному воплощению в рамках поэтики жизнеподобия и тре-

бований литературы факта – тезиса о способности изменить жизнь к лучшему 

посредством упорного труда и веры в лучшее.  

Наступление весны в главе «В Сибирь пришла весна» снова отсылает к хри-

стианскому восприятию времени, которое благодаря мотиву стечения обстоя-

тельств становится способом характеристики истории колонистов: «Пасха в этом 

году была ранней и, конечно, все в поселке готовились к празднику. Так получи-

лось, что как раз в эти дни в Кемерово наконец-то пришли посылки из Америки, 

которые должны были прийти к Рождеству <…> Конечно, было бы лучше полу-

чить эти гостинцы на Рождество, когда колония переживала нелегкие времена,  

но и сейчас они были кстати» (Кеннелл, с. 66). Как и в главе «Первое Рождество» 

возникает мотив единства русских и американских рабочих. Помимо единства 

через христианский праздник здесь изображено объединение рабочих против на-

чальства: «Пасху отмечали все – и русские, и американцы. Понедельник после 

Пасхи даже в Советской России считался выходным. Но начальство колонии ре-

шило сделать его рабочим. Напрасно! Махнув рукой на антирелигиозную пропа-

ганду, люди не вышли на работу и гуляли два дня» (Кеннелл, с. 66). Здесь же при-

сутствует и юмористический штрих: «На здании конторы комсомольцы повесили 

большой транспарант с надписью: “Религия – опиум народа!” Они установили 

несколько электрических лампочек для подсветки плаката. Вечером перед Пасхой 

комсомольцы включили свет, полюбовались своей работой и пошли на всенощ-

ную в маленькую церковь, что находилась рядом с конторой у обрыва» (Кеннелл, 

с. 67). Комизм описанной ситуации способствует изображению мечты об объеди-

нении всех трудящихся в координатах не столько атеистической коминтернов-

ской идеологии, сколько в системе христианских ценностей, благодаря чему раз-

витие мотива интернациональной дружбы коррелирует с идеалами исходного 

варианта американской мечты: «В воскресенье Пламмеры взяли гостинцы из ро-

ждественской посылки и отправились в гости к русским друзьям» (Кеннелл, 

с. 67). Возвращаясь из гостей, Пламмеры неожиданно получают приглашение де-

вочки Кати, которая работала в столовой на Руднике, и главы о Рождестве и Пас-

хе оказываются связаны еще одним дополнительным мотивом чуда. Оказывается, 

в доме Кати и ее родителей жил и Володя, никому не раскрывавший, где в городе 

он нашел приют. Получилось, что если в Рождество он пришел в гости к Пламме-

рам, то на Пасху – они к нему. И эффект неожиданности создает ощущение чуда 

встречи. Заодно и Володя впервые открывается с другой стороны. До сих пор 

юный беспризорник, ставший калекой, представал грубоватым и дерзким маль-

чишкой, в чьих поступках, как, например, с шапками, которые он выманил у ко-

лонистов, играя на их чувстве жалости, а потом продал на базаре, очень многое 

свидетельствовало о его уличном прошлом, когда ему приходилось выживать.  

В этом эпизоде он открывается как человек, способный на милосердие и ответст-

венность. Он уходит от гостеприимных Пламмеров и выбирает семью, в которой 

не хватает средств, чтобы прокормить маленьких детей, потому что как сотрудник 

колонии получает американский паек, который и отдает за постой, хотя мог бы 

этого не делать и остаться в каменном доме, где его приняли как своего. В свете 

такого поступка то, что Володя перекрестился, увидев в доме Пламмеров рожде-
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ственскую елку, предстает уже не случайным жестом, а характеристикой самой 

сути героя. 

Символичен финал повести, когда семья инженера Пламмера, отработав по-

ложенные по контракту 2 года, перед возвращением домой подарила Володе про-

тез, благодаря чему он снова крепко встал на обе ноги и в прямом, и в переносном 

смысле. В той же главе мы видим возвращение к американской мечте, которая 

дана в сочетании с идеалами Коминтерна, только теперь уже в восприятии вер-

нувшегося в Америку и повзрослевшего Дэвида: «Только спустя несколько лет 

Дэвид узнает, что вслед за АИК последует план индустриализации страны. Воз-

никнет Урало-Кузнецкий промышленный комбинат. Во всех уголках Советского 

Союза появятся новые заводы и фабрики. И туда тоже приедут тысячи американ-

цев, чтобы открыть для себя новейший Новый Свет» (Кеннелл, с. 165).  

Таким образом, можно видеть, что через систему персонажей, перекличку 

символов Нового Света и Новой Сибири Р. Кеннелл осуществляет синтез двух 

утопий, который ей видится как перспективная модель реального будущего. Этот 

синтез делал ее восприятие происходящего в России иным, нежели у ее совре-

менников, что она подчеркивала в переписке с Драйзером: «Мои старые боевые 

товарищи в Заливе [Сан-Франциско] стараются залучить меня для выступления, 

но, боюсь, что меня запишут в коммунисты, и я только распугаю публику, так что 

результат будет прямо противоположный тому, чего я хотела бы достичь. У моих 

друзей уже сложились свои убеждения, хоть и не основанные на точных фактах,  

и, если я расскажу им правду, они придут в ужас и решат, что я уехала оттуда 

“разочарованной”, – они ведь считают, что там должно быть либо всё идеально, 

либо всё плохо. Я от них устала. Но это касается не всех: лучшие из них не в Пар-

тии и идут в ногу со мной» (из письма Т. Драйзеру от 17.08.1928) (Кеннелл,  

с. 357). В основе авторского объединения обычно противопоставляемых концеп-

ций заложена общая для них идея созидания нового мира равных возможностей 

объединившимися людьми, преодолевшими недоверие на пути обретения счастья, 

которое неотделимо от плодотворного упорного труда, посредством чего утвер-

ждается прогресс как инструмент достижения справедливого общественного 

строя на Земле.  
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Аннотация 

Исследуется концепция музыки лирической книги Б. Поплавского «Автоматические 

стихи». Рассматривается музыкальный код книги, под которым понимается символика, 

мифопоэтика и образность музыки, а также музыкальность, выраженная на уровне ар-

хитектоники. Одним из центральных образов всей книги Поплавского является звук.  

В «Автоматических стихах» этот образ имеет онтологический смысл; с ним связан мо-

тив витальности, звуки становятся «строительным материалом» для создания особой 

сферы, где можно спастись от ужасного внешнего мира. Символика «внутренних зву-

ков» героя книги соотносится с водными мотивами. Структура книги основана на мо-

нотематическом принципе, подобная организация близка жанру «тема и вариации». 
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Abstract 

The paper delves into the concept of music as portrayed in Boris Poplavsky’s “Automatic po-

ems.” It thoroughly analyzes the musical code of the book, which can be seen as a fusion of 

symbols, mythological poetics, and musical imagery. Additionally, the paper explores how 

the musical essence of the verses is expressed through the architectural structure of the text. 

One of the central images in the book is sound, which holds great ontological significance. 

Within “Automatic poems,” the symbols representing the internal sounds of the persona are 

consistently associated with water motifs, creating a profound and specific spatial connection. 

This aquatic and subterranean imagery alludes to the music that resides within the persona’s 

soul. The book disrupts the Boethian dichotomy, with Musica Mundana overpowering Musica 

Humana. Furthermore, some verses depict a celestial world devoid of sound, capable of petri-

fying the entire world, thereby establishing an opposition between the persona, Orpheus, and 

the outer world, represented by Medusa. The sounds from the lower worlds are fragments of 

“eclectic” music, intertwined with eschatological ideas. The architectonics of “Automatic po-

ems” resemble the methods used in constructing the genre of theme and variations, where the 

descending theme introduced in the first verse reappears in various manifestations throughout 

the series of verses. Overall, the structure of the book adheres to a monothematic principle. 

“Automatic poems” is an experimental work by Boris Poplavsky that was created using  

the techniques close to those employed by composers. 

Keywords 

B. Poplavsky, “Automatic verses”, surrealism, music, monothematic, theme and variations, 

architectonic  
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Введение 

 

В комментарии к книге Б. Поплавского «Автоматические стихи» Е. Менегаль-

до и А. Богословский отмечали важную роль мотива погружения в бессознатель-

ное. Поэт близок эстетике А. Бретона, который в знаменитом «Манифесте»,  

с опорой на открытия З. Фрейда, писал о нейробиологических процессах, «управ-

ляющих человеческой психикой», которые «навели сюрреалистов на мысль о том, 

что надо писать как бы “под диктовку” бессознательного» [Поплавский, 2009,  

с. 528] 1. Поэт, как отмечают исследователи, – наследник сюрреалистов, он ис- 

 

                                                            
1 Далее ссылки на это издание делаются в круглых скобках с указанием страниц. 
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пользует их приемы не только в указанной книге, но и в других произведениях 

(стихи в романе «Аполлон Безобразов») [Там же, с. 529]. Мысль Е. Менегальдо  

и А. Богословского стала хрестоматийной и нашла отражение в трудах о «сюр-

реализме Поплавского» [Livak, 2000; Сыроватко, 2007; Лапаева, 2004; Прадив-

лянная, 2019]. Действительно, поэтика «Автоматических стихов» близка сюрреа-

листической: мотив погружения в бессознательное, маркированный акватической 

символикой; расширенные метафоры, инверсия, коллаж, сложно структурирован-

ные образы [Спасская, 1993, с. 8–9]. Форма миниатюр напоминает «Изречения 

Рака-Отшельника» из поэмы А. Бретона и Ф. Супо «Магнитные поля».  

Но книгу нельзя назвать образцом «русского сюрреализма», так как в ней 

очень значима музыка, а сюрреалисты отвергали ее ценность [Токарев, 2011, 

с. 41]. Они считали «кинематографическое» визуальное начало главным, тогда как 

аудиальное видели пережитком прошлого: «До начала XX века слух определял 

качество стихотворения: ритм, звучание, интонация, размер – всё для слуха.  

С 20-х годов торжествует зрение. Мы живём в век кино» [Называть вещи своими 

именами, 1986, с. 322]. В ряде статей и дневников Б. Поплавский пишет о значе-

нии музыки (запись от 21.12.1928): «И даже в нарочитом чудачестве ещё более 

отражается духовная музыка, как в нарочито изменённом почерке ещё более явст-

вует то, к чему довлеет человек» (с. 528).  

Слово «автоматические» в заглавии книги можно интерпретировать как следо-

вание потока звуковой энергии по нотным знакам в партитуре, поэт дает возмож-

ность такой трактовки в одной из миниатюр: «Автоматически безумно дух поёт, / 

Автоматически безбрежный мир напрасен» (с. 375). Мотив автоматизма коррели-

рует с темами безумия, что обусловлено дисгармонией этого звучания. Надо учи-

тывать и названные в книге устройства для механического воспроизведения му-

зыки 2. Музыка и звук имеют центральное значение в книге и проявляются на 

символическом (музыкальный код) и архитектоническом (музыкальность) уров-

нях 3.  

 

Звук vs Музыка в «Автоматических стихах» 

 

Особенно частотен в «Автоматических стихах» образ звука, обладающий он-

тологическим началом. Звук может служить материалом для создания прекрасно-

го и упорядоченного мира, строящегося из солнечных гамм, а внутренний мир его 

обитателей и внешний, окружающий их, находятся в согласии, музыкальном кон-

сонансе: «Всё разрешалось у подножия философии Гегеля, где / субъективная  

и объективная логика согласно / играли на солнце – но с различных сторон – / нис-

ходящие и восходящие гаммы. / Но когда руки их встречались на одной и той же  

ноте, / происходило томительное междуцарствие звуков / и одну секунду каза-

лось: плоскости отражения / качались и смешивались, и если бы сомнения / про-

                                                            
2 «Розы танцуют под рёв неземных граммофонов…», «Нам Гамлета кто-то читает – / 

Как будто фонограф во мраке», «И пел Орфей, сладчайший граммофон» (с. 363, 388, 404). 
3 Под музыкальным кодом понимается словесное выражение музыки в поэзии, к нему 

относятся такие понятия, как «музыкальная символика», «образность», «мотивика», упо- 

минания великих музыкантов, произведений и античных и новоевропейских мифов  

о музыке [Соловьёва, 2016; Мансков, 2007]. Музыкальность рассматривается как система 

технических приемов, сближающих звуковое и словесное искусства, позволяющих лирике 

подражать музыке на уровнях синтаксиса, фоники, ритмики и композиции [Эткинд, 1970; 

Васина-Гроссман, 1972; Макарова, 2018]. 
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должали быть, вся постройка обратилась бы / обратно в хаос (с. 392). Междуцар-

ствие звуков – это сфера искусства, внутренний мир лирического героя-творца-

сновидца. Б. Поплавский использует гегельянскую терминологию, отсылающую  

к идее о логике как силе, снимающей все противоречия до их полного искорене-

ния и появления Абсолюта [Кирвель, 2015] 4. Слияние объективного и субъектив-

ного разрешается в гегелевском идеале чистого бытия, но в то же время подчер-

кивается мысль о хрупкости гармонии, которая может разбиться от сомнения  

в силе этой музыки. Звуковая материя сочетает хрупкость-разрушаемость и фун-

даментальность, с чем связана специфическая синестезия – звуки у поэта метал-

лические и каменные: 

С металлическим звуком огромных просторов пустых… 

Железо пения усталых  

Звенело в глубине заката. 

Каменные звуки  

    Стук молитв  

Скрежет словесных битв 

(с. 342, 399). 

Звук предстает как идеал, во имя которого стоит умереть: «Пой как умеешь / 

Не бойся звуков / <…> / Этот звук нас погубит / Ну что ж, умрём / Мы звуки так 

любим / Там, в них наш дом / Мы предались гибели звуков» (с. 385). Гибель  

во имя звука – уход в царство искусства и преодоление бытия и времени, что по-

зволяет рассуждать о созидательных потенциях музыки. Звуки в книге – это пол-

нокровные живые существа: 

Уж и так из запасных звуков вырывались чёрные руки 

и ноги, высовывались языки и длинные мокрые 

волосы периодически, как дождь, закрывали 

горизонт. 

<…> 

Звуки побившись крыльями 

Уставши как смерть 

Возвращались с трудом на небо 

И ложились на краю рая 

Им не хотелось 

Им не хотелось больше ни жить, ни звучать  

(с. 392, 345). 

Герой-музыкант, наделенный сакральным знанием, предстает в нескольких во- 

площениях: скрипач, прикованный цепью ко дну, Орфей, бродяга-флейтист. Упо-

минаются имена музыкантов, среди которых Моцарт и Орфей. Звуковой мир кни-

ги чрезвычайно богат. 

А в тени колокольни бродяга играет на флейте. 

А на дне моря философ играет на скрипке 

И звенит своей цепью 

 

                                                            
4 Подробнее о влиянии Г. Ф. Гегеля на творчество Б. Поплавского см.: [Токарев, 2019]. 
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Царь святых привидений и фей 

Спит на солнце снежный Орфей. 

Как волна – острова и скалы 

Где огромные птицы молча 

На грядущем задом сидят 

Размышляя сидя на камне 

И еще голубой колокольчик 

Подле моря звенит, звенит. 

В лазарете вечер играл на рояле 

Загорались лампы в белом курзале 

Как это было давно. 

В низком доме 

Часы на рояле играли 

Шум аэростата Звон осенних трав 

Поезд у плотины Колокол вдали 

Тихо, отдаленно 

Звуки долетают 

(с. 327, 381, 322, 344, 371, 375). 

Порой в одном стихотворении могут соединяться, как в приведенных приме-

рах, несколько источников звука, диаметрально противоположных: шум осенней 

травы и громкое звучание аэростата, морской прибой и звон колокольчика. В кни-

ге доминирует многоголосие, соединение нескольких разных звучаний в унисон, 

который является мощным, но диссонансным, ведь слияние разных по тембру  

и динамике звонов создает какофонию. 

В «Автоматических стихах» каждая пространственная сфера маркирована  

определенным звучанием. Л. Л. Гервер отмечала, что «мир музыки тесно взаимо-

действует с миром как таковым и является одним из его подобий. <...> Весь он 

озвучен: в этом отношении восприятие пространства, которое окружает человека, 

мало изменилось с древнейших времён» [2001, с. 52]. В книге Б. Поплавского зна-

чимы мотивы шума мироздания и мирового оркестра:  

Карлик шум мироздания слушал 

Он всходил на огромные башни 

Опускался в бездны вулканов 

С сердцем полным печали вчерашней. 

Мирозданье в бокале алхимика 

Порождало кривые и левые ветви 

Адама и Еву 

Змею неразлучной смерти 

Мужчинка и женщинка пели о вечной любви 

И опять повторялась 

Та странная мука в оркестре 

Тот трепет смычков над дыханьем пустыни судьбы 

И греха  

(с. 330, 388). 
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Эта «странная мука в оркестре» дисгармонична. Герои вынуждены продол-

жать путь печали в земном аду, жить запертыми в мире-бокале. В стихотворении 

возникает аллюзия к философскому яйцу, продолговатой колбе из толстого стек-

ла, являвшейся в алхимии символом Мироздания: «Философское яйцо – символи-

ческий образ герметической Вселенной. <…> Яйцо – саморазвивающаяся Все-

ленная. Скорлупа – первоматерия или воздухообразный хаос. Белок – сфера 

воздуха и огня, населённая ангело- и демоноподобными существами. В середине 

желтка помещён человек-птенец – микрокосмос, пребывающий в изоморфном 

отношении к макрокосмосу» [Рабинович, 1979, с. 73] 5. Подразумевается круше-

ние гармонии, грех Евы превратил мир в «пустыню греха». Земная юдоль в сред-

невековой философии виделась сферой низшей, что находит отражение в миниа-

тюре 6. 

Все локусы можно разделить по категориям гармонии и дисгармонии. Самые 

мелодичные звуки издают подземная и подводная сферы, именно тут можно  

услышать игру на скрипке и прекрасную музыку, дарующую истину: 

Музыка звучала в подземелье 

Но откуда? – удивлялся узник 

Ведь вокруг глубоко и далёко 

<…> 

В чёрном море пели водолазы 

Айсберги над ними проходили 

Было пыльно в городе над ними 

В лазарете с феями больными 

День скользил сквозь годы одиночества 

Шум дождя скользил на белых листьях  

(с. 353, 328). 

В подводных городах (реминисценция к мифам о Китеже и городе Ис), играет 

оркестр, что можно трактовать как музыку внутреннего мира героя. Акватические 

образы (морская раковина, река, ручей, рыба, краб, водопад) – маркеры бессозна-

тельного, а мотивы погружения в воду и путешествия на корабле или в лодке зна-

менуют уход в собственное эго [Livak, 2000, p. 183]: 

Внизу, под облаками, было море, и под ним на страшной 

глубине – ещё море, ещё и ещё море, и наконец 

подо всем этим – земля, где дымили небоскребы 

и на бульварах духовые оркестры тихо и отдаленно играли. 

Вечером на дне замковых озер зажигаются разноцветные 

луны и звёзды; чудовищные скалы из папье-маше 

под пенье машин освещались зелёным и розовым 

диким светом; при непрестанном тиканье 

механизмов из воды выходило карнавальное 

шествие, показывались медленно флаги, тритоны, 

<…> 

                                                            
5 Произведения поэта насыщены алхимической символикой, что объясняется и влия- 

нием сюрреалистов [Ичин, 2013, с. 167, Милькович, 2023, с. 74–75]. 
6 В «Автоматических стихах» мир часто «помещён» в стеклянную сферу: «Стеклянный 

шар, магический кристалл. В нем-то и заключен замок, окруженный деревьями» (с. 393). 
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Глубоко под водою разгорается 

фейерверк – там, в системе пещер, леса, 

освещённые подводным солнцем, издают 

непрестанно пение слепых граммофонов; только 

в подвесных парках была ночь – там 

останавливались старообразные дирижабли… 

(с. 317, 393–394). 

В данном случае подводный мир – сфера поэтического духа, порождающего 

фантастические образы. Очевидно влияние сюрреализма – «потоковый» стиль как 

красочное описание сказочных картин из сновидений. В связи с метафорой «вода-

бессознательное», можно утверждать, что символика подводной и подземной му-

зыки – выражение гармонии героя-поэта, его «звучащей души». Этому противо-

поставлены звуки небесные и надземные, которые сияют солнечным и лунным 

светом, но мелодика их обманчива. Возможно, здесь также имеет место алхими-

ческая символика [Ичин, 2013, с. 167]: 

Луны и солнца звуки золотые 

Серебряные муки без ответа 

И боли равнодушные нагие 

Прошлых звёзд танцующих над смертью 

Сияние ветвей и пыль цветов 

Века из розовых и мёртвых тел 

И страшный шум необъяснимых слов 

Как водопад от неба до земли 

Но отвратительно дышать и ждать 

Опять судьба поёт в своей лазури 

Не надо ждать, не надо нас читать, 

Мы только трупы ирреальной бури 

Утопленники голубых ветвей 

Пусть нас назад теченье унесёт  

(с. 389). 

Эти звуки связаны с адом, что обусловлено авторским пониманием небесного 

мира как бездны и пустоты. Осознание себя утопленником имеет положительное 

значение, это возвращение к той прекрасной музыке душ, которая спасает героя 

от небесной какофонии. На морскую тему указывают образы лазури, где «душа 

поёт», и голубых ветвей, схожих с реками или ручьями. Надземный мир пред-

ставлен диссонансными образами (крик, брань, плач). Musica Humana противо-

стоит Musica Mundana, что объясняет музыкально-мифологическую оппозицию 

Орфея-Героя и Медузы-Мира, живой материи, чье пение знаменует витальность,  

и окаменения как знака смерти звуков и жизненных порывов. Небо – это маска 

Медузы, которая превращает людей в статуи: «Страшно было это рождение кам-

ня – / На лету на вершине признанья / Нам являлось лицо бледно-синей Медузы 

Рассвета / Было страшно следить за рожденьем / За окамененьем цветов / За ка-

менной ленью Античных голов / Склонённых над теплою Летой / Все мы умерли 

здесь» (с. 339) 7.  

                                                            
7 Подробно про миф о Медузе Горгоне в творчестве монпарнасца см.: [Милькович, 

2023, с. 130]. 
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В недрах земли и в пучине океана рождается музыка, напоминающая звучание 

медных духовых, противопоставленных воздушным струнам космоса (лира, эоло-

ва арфа) [Гервер, 2001, с. 19–21]. У Поплавского звуки небесные – это лишь «от-

даленная музыка неба», а струны в мире «Автоматических стихов» разбиты или 

звучат на морском дне. В книге переосмыслена боэцианская дихотомия Musica 

Mundana и Musica Humana. Мировая Музыка не имеет силы, а Musica Humana 

обладает мощью и спасает героя от окаменения: 

Мерно падали ноты из белой стены 

Было так хорошо у неё прилечь 

И слушать музыки белую речь 

Солнце пряталось в небе за краем лазурной стены 

Изредка шлепала нота разбитой струны 

Это будто мёртвый человек отвечал 

Гений рояля по-прежнему важно звучал 

Был над полем спокойный надорванный голос 

Разбитой струны 

Солнце пряталось в небе, казалось, так, может быть, 

Вечность пройдет подле белой стены и разбитой 

Струны 

Только путались звуки, звонки за стеной раздавались 

Всё спускалось на землю, и звуки молчали в пыли  

(с. 367). 

«Белая» музыка, исполняемая роялем, рассыпается на отдельные ноты, точно 

разрушающееся здание гармонии (архитектурная метафора), рушится и стена зву-

кового дома из фортепианных аккордов, и синяя стена небесной музыки: «Изред-

ка шлёпала нота разбитой струны» (пренебрежительный глагол «шлёпала» в зна-

чении «падала»). Трагизм падения-разрушения подчеркивается на уровне фоники 

благодаря аллитерациям на сонорный р и зубные с – з, д – т, создающим звуча-

ние, схожее с треском: «надорванный голос / Разбитой струны». 

Однако музыка и звук в книге не едины. В одном из стихотворений поэт пи-

шет: «Музыка звучала в подземелье, но откуда?». Риторический вопрос маркиру-

ет тему энигматичности музыки. Если звуки имеют плоть, пространственную 

принадлежность, то музыка возникает из неведомых пространств и исчезает  

в миг: «С горячих рук больного музыканта / Стекала музыка холодная в ок- 

но» (с. 343). Она всегда прекрасна в отличие от звука: «Страшную, дивную музы-

ку слышу». Эпитет «дивная» позволяет говорить о загадочности, но музыка – зло-

вещая стихия, которая грозит окаменением («Ведь я в раю / Перехожу в непод-

вижность» (с. 357)). Подземная музыка неведомых миров – не небесное звучание 

горнего ада, что подтверждает мысль об оппозиции Musica Humana и Musica 

Mundana. Звуки апокалиптического мира представлены через образы руин. Траге-

дия заключается в том, что звуки не могут соединиться в мелодию: «Кто вы, гор-

дые духи? / Мы с Земли улетевшие звуки / Мы вращаемся в вихре разлуки /  

И муки / Мы мстим небесам» (с. 404). Словосочетание «вихрь звуков» обозначает 

какофоническую разобщенность. Эта эклектическая музыка раздроблена на от-

дельные звуки, каждый из которых имеет свою силу, тембр и спасительное значе-

ние для героя, становясь духовным идеалом и залогом преодоления хаоса внеш-

него мира. 
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Принцип монотематизма  

в композиции «Автоматических стихов» 

 

Л. В. Сыроватко высказала «теорию» о полифонической модели книги, анали-

зируя крестовый цикл из четырех миниатюр, в каждой из которых возникают  

образы крестообразных предметов, соединенные в финальном стихотворении-

контрапункте цикла (см. [Сыроватко, 2007, с. 78–79]).  

На наш взгляд, в «Автоматических стихах» автор следует еще одному принци-

пу построения архитектоники, который сближает книгу с музыкальным произве-

дением. Все стихотворения объединены сюжетной ситуацией спуска вниз, прохо-

дящей через всю книгу в разных вариантах, но остающейся неизменной до 

финала, что позволяет высказать мысль о монотематическом развитии книги. Мо-

нотематизм – основной принцип построения жанра «тема и вариации»; о близости 

поэзии этой музыкальной форме писал К. Браун [Brown, 1970, p. 96]. Выбранная  

в большинстве произведений жанра простая тема константна во всех вариациях  

и представляет неизменный звуковой остов, усложняющийся с помощью разных 

приемов в каждой вариации. В музыковедческом анализе тема обозначается бук-

вой А, вариации – А с цифрой в зависимости от их хронологической последова-

тельности. Формула типичной «темы и вариаций» выглядит следующим образом: 

А – А1 – А2 – А3 – А4. Этот метод анализа был использован при изучении архи-

тектоники «Автоматических стихов», где главной темой, заданной в первом сти-

хотворении, является нисхождение героя под землю: «Путешественник спуска-

ется к центру земли» (с. 315). Тему нисхождения героя отметим прописной 

буквой А. Дальнейшие стихи, где она возникает, обозначим буквой А с цифрой. 

Все найденные вариации представим в таблице, которую разделим на три столб-

ца. В первом запишем номера вариаций и их название, во второй вставим стихи, 

иллюстрирующие вариацию, а в третьем представим описание вариаций. 

 

Заключение 

 

Тема падения, данная в первой миниатюре как добровольное схождение к цен-

тру земли и более не повторяющаяся в таком виде, близка понятию темы в произ-

ведении музыкальном. Вариационное развитие достигается благодаря изменениям 

героя (отшельник, Моцарт, утопленник, узник, статуя, Орфей), метаморфозам 

сюжета падения, варьируются мотивика и хронотоп (падение в пучину моря, не-

воля в подземной темнице, спуск в подвал, склеп, колодец, яму, гробницу). Ме-

няться может и смысловая наполненность: спуск имеет как позитивный, мажор-

ный смысл (постижение священных истин), так и минорный (смерть, уход  

в статичное состояние, окаменение). Причем и нижнее, и верхнее пространства 

могут быть бездной. Таким образом, можно отметить темавариационное развитие 

«Автоматических стихов» в следующей формуле: А – А1 – А2 – А3 – А4 – А5 – 

А6 – А7 – А8 –А9 – А10 – А11 – А12. Тема падения развита в двенадцати различ-

ных вариациях (см. таблицу); все они связаны между собой единой ситуацией 

нисхождения. Финальное стихотворение можно интерпретировать и как превра-

щение героя в космический поток звуков, обретший свободу, и как падение  

в космическую бездну и исчезновение в разрушенной антимузыкальной все- 

ленной.  
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о
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о
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Л
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о
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Я
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о
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о
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о

л
 б

ел
ы

й
 /

 З
в
у

к
 з

о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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р
и

п
ел

и
 /

 С
к
ел

ет
 з

ар
и

 т
и

х
о

н
ь
к
о

 г
л
ад

и
т 

со
л
н

ц
е 

(с
. 

3
7

1
).

  

С
м

ер
ть

 н
а 

со
л
н

ц
е 

/ 
Р

о
к
 з

аг
о
р

ев
ш

и
м

ся
 в

 б
ез

д
н

е 
(с

. 
3

7
7

).
  

П
ад

аю
 н

а 
со

л
н

ц
е 

/ 
Л

еч
у
 и

 г
ас

н
у
 (

с.
 3

8
5

).
  

Г
о
р
я
ч

и
е 

о
р
га

н
ы

 а
д

а 
/ 

С
п

я
т 

в
 о

тр
аж

ен
ь
ях

 л
у

н
ы

 (
с.

 3
8

8
).

 

Н
еб

о
 –

 б
ез

д
н

а 
и

л
и

 а
д

, 

м
и

р
 –

 с
ф

ер
а 

м
еж

д
у
 д

в
у
-

м
я
 п

р
о

п
ас

тя
м

и
 

А
1

2
. 

О
р
ф

ей
 в

 А
д

у
 

М
ес

я
ц

 в
 н

еб
о

 р
о

ги
 п

р
о

тя
н

у
л
 /

 Б
р

ат
ья

, 
п

о
ц

ел
у

й
те

сь
 и

 у
м

р
и

те
 /

 П
о

ц
ел

у
й

 и
 с

м
ер

ть
 –

 в
ся

 м
у

д
р
о

ст
ь
 

зм
и

я
 /

 С
к
о
р
о
 ч

ас
 п

р
и

д
ёт

 и
 р

ас
тв

о
р

и
тс

я 
/ 

Д
и

в
н

ы
й

 г
о

л
о

с 
сн

еж
н

о
го

 О
р

ф
ея

 (
с.

 3
8

0
).

  

Н
еж

н
ы

е 
в
ес

ы
 /

 С
н

еж
н

ы
е 

ч
ас

ы
 /

 С
о

л
н

ц
е 

св
ет

и
т,

 с
н

ег
 б

л
ес

ти
т 

н
е 

та
я 

/ 
Н

а 
гр

ан
и

ц
е 

сн
ег

а 
ти

х
о

 х
о
-

д
и

т 
ф

ея
 /

 В
 з

о
л
о

ты
х
 л

у
ч

ах
 с

в
о

и
х
 м

еч
та

я
 /

 С
л
ы

ш
ен

 г
о

л
о

с 
сн

еж
н

о
го

 О
р

ф
ея

 (
с.

 3
8
0

).
 Ц

ар
ь 

св
я
ты

х
 

п
р
и

в
и

д
ен

и
й

 и
 ф

ей
 /

 С
п

и
т 

н
а 

со
л
н

ц
е 

сн
еж

н
ы

й
 О

р
ф

ей
 /

 А
 с

те
к
л
я
н

н
о

е 
в
р

ем
я
 т

еч
ёт

 о
тр

аж
ая

сь
 /

  

И
 в

сё
 м

о
л
ч

и
т 

(с
. 

3
8

1
).

  

С
м

ея
сь

, 
та

я
сь

 и
 п

о
б

еж
д

ая
 с

тр
ах

. 
К

 к
ак

о
м

у
-т

о
 п

р
ед

ел
у
 р

в
ал

ся
 о

н
, 

/ 
Г

д
е 

б
у

д
ет

 в
се

 п
о
н

я
тн

о
 и

 н
и

-

ч
то

ж
н

о
. 
И

 п
ел

 О
р

ф
ей

, 
сл

ад
ч
ай

ш
и

й
 г

р
ам

м
о

ф
о

н
 (

с.
 4

0
4

) 
*
*
*
. 

О
р

ф
ей

 в
 А

д
у

, 
гд

е 
те

м
а 

А
д

а 
м

ар
к
и

р
у

ет
ся

 о
б

р
аз

-

ам
и

 з
м

и
я
, 

х
о

л
о

д
а,

 б
ез

-

м
о

л
в
и

я
, 

и
 о

тс
ы

л
ае

т 
к
 

«
А

д
у
»

 Д
ан

те
 *

*
*
*
. 

 

  
*
 О

 м
о
ти

в
е 

о
к
ам

ен
ен

и
я
 к

ак
 м

ар
к
ёр

а 
те

м
ы

 с
м

ер
ти

 с
м

.:
 [

К
о
м

п
ар

ел
л
и

, 
2
0
1
5
, 
с.

 9
7

; 
М

и
л
ь
ко

в
и

ч
, 

2
0
2
3
, 
с.

 1
3
1
].

 
*
*
 О

б
р
аз

 С
о
л
н

ц
а-

И
уд

ы
 в

 д
ву

х
 с

л
ед

у
ю

щ
и

х
 д

р
у
г 

за
 д

р
у

го
м

 с
ти

х
о
тв

о
р
ен

и
я
х
: 

«
С

о
л
н

ц
е 

И
уд

ы
 /

 <
…

>
 /

 З
ач

ем
 т

р
ев

о
ж

и
ш

ь
 /

 С
и

р
ен

и
 с

о
н

 /
 П

о
н

я
ть

 н
е 

см
о
ж

ет
 /

 И
уд

у
  

о
н

 /
 И

уд
у

 ч
уд

а 
/ 

З
в
ёз

д
н

о
го

 б
л
уд

а»
, 

«
Е

сл
и

 б
 о

н
о

 р
ас

ск
аз

ал
о

 /
 Д

ев
у

ш
к
а 

б
 н

аз
ем

ь
 у

п
ал

а
 /

 П
р
о
к
л
я
л
о
 ч

уд
о
 /

 С
о
л
н

ц
а-

И
уд

ы
 /

 Д
ет

и
, 

м
о
л
ч

и
те

 /
 В

ам
 з

н
ат

ь
 н

е 
н

ад
о

 /
 Ш

у
ти

-

те
, 
ж

и
в
и

те
 /

 И
 б

о
й

те
сь

 а
д

а»
 (

с.
 3

9
7
, 

3
9
8

).
 

*
*
*
 В

 м
о
д

ер
н

е 
гр

ам
м

о
ф

о
н

 с
о
о
тн

о
си

тс
я
 с

 м
и

ф
ам

и
 о

 П
ер

се
ф

о
н

е 
в
 А

и
д

е 
и

 с
 О

р
ф

ее
м

 в
 А

д
у

 [
Я

м
п

о
л
ь
ск

и
й

, 
2
0
1
4
].

 П
р
о
 м

и
ф

 о
 п

о
д

зе
м

н
о
м

 г
р
ам

м
о
ф

о
н

е 
у

 П
о
п

л
ав

ск
о
-

го
 с

м
.:

 [
К

о
ч
ет

ко
в
а,

 2
0
1
0
].

 
*
*
*
*
 О

б
 э

ти
х
 а

сс
о
ц

и
ац

и
я
х
 с

м
.:

 [
М

и
л
ь
ко

в
и

ч
, 

2
0
2
3
, 

с.
 2

0
7
].

 

 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2024. № 4 

Sibirskii Filologicheskii Zhurnal [Siberian Journal of Philology], 2024, no. 4 

 

 

153 

Результаты исследования позволяют сделать вывод о том, что «Автоматиче-

ские стихи» являются экспериментальной книгой, принципы построения которой 

близки музыкальной технике, в чем поэт оказывается продолжателем традиции 

поэтов Серебряного века с их музыкально-поэтическими произведениями («Кубок 

метелей» А. Белого, «Темы и вариации» Б. Пастернака). 
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Аннотация 

Статья рассматривает движение спинки языка в фонетических словах алтайского языка 

с целью определить характер коартикуляции по палатальности. Данные получены ме-

тодом ультразвукового исследования, материалом послужил ряд односложных лексем 

структуры «взрывной – гласный – носовой». Аудиозапись, синхронизированная по 

времени с УЗИ-изображением, была сегментирована и аннотирована на основе слухо-

вого и акустического анализа. Далее была составлена временная развертка УЗИ-изобра- 

жения, показывающая движение спинки языка в фонетическом слове. На основе раз-

вертки были вычислены коэффициенты, характеризующие подъем различных участков 

спинки языка в отдельные моменты, и описана временная динамика этих коэффициен-

тов. Показано, что в мягкорядных словоформах в течение всего фонетического слова 

сохраняется подъем средней части спинки языка, придающий согласным палатализо-

ванный оттенок. В твердорядных словоформах со среднеязычным согласным подъем 

средней части спинки языка переходит на начало гласного, затем спинка опускается, 

создавая коартикуляционное движение. 
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Abstract  

The paper explores the movement of the tongue dorsum in phonetic words of the Altai lan-

guage. The data were collected using Articulate Instruments equipment and Articulate Assis-

tant Advanced software, employing the ultrasound imaging technique. The focus was on sev-

eral monosyllabic lexemes with a “plosive vowel nasal” structure. Every word was recorded 

three times in an isolated context. The audio recording, synchronized in time with the ultra-

sound image, was segmented and annotated based on auditory and acoustic analysis in the 

Praat program. The statistical analysis was performed using the R programming language. 

The dorsum movement was represented as a series of static frames at 10 ms intervals.  

The time-mapping approach was used to calculate the coefficients capturing the dorsum uplift 

at different time intervals, with time dynamics described as a bundle of contours for each 

phonetic word. The point coefficient was determined based on the highest dorsum point, indi-

cating the elevated section of the dorsum. The height coefficient was calculated as a vertical 

coordinate of the highest point. These coefficients were used to determine dorsum distance 

from the articulation center, identify vowel row and openness, and recognize basic and addi-

tional palatal or velar articulation in consonants. The study found that in soft-type words, the 

dorsum uplift was consistent throughout the word, resulting in palatalized consonants.  

In hard-type words with dorsal consonants, the dorsum raise was limited to the beginning of 

the following vowel and then lowered, indicating coarticulation movement. The paper de-

scribes this process in terms of structural phonology and gestural theory.  
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Altai language, experimental phonetics, ultrasound imaging, coarticulation, palatality, palatal-
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Введение 

 

Настоящая работа посвящена попытке описания фрагмента фонетической сис-

темы алтайского языка с применением динамического подхода. Под динамиче-

ским подходом мы понимаем описание артикуляционных признаков в их времен-

ном развертывании и взаимодействии. Так, в работе [Kelso, 1986], основопола-

гающей для данного подхода, сказано: The challenge of a dynamical approach is to 

identify and then lawfully relate macroscopic parameters (that operate on slow time 

scales) to the behavioral interactions among more microscopic articulatory components 

(that operate on faster time scales). <…> The issue then becomes less one of translating 

a “timeless” symbolic representation into space-time articulatory behavior, as it is one 

of relating dynamics that operate on different intrinsic time scales («Основная задача 

динамического подхода состоит в том, чтобы определить и затем логически соот-
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нести макроскопические параметры (которые проявляются на длительных отрез-

ках времени) с поведенческими взаимодействиями между более микроскопиче-

скими артикуляционными компонентами (которые реализуются на малых отрез-

ках). <…> Таким образом, речь идет не столько о переводе “вневременного” сим-

волического представления в пространственно-временное артикуляционное пове-

дение, сколько о соотнесении показателей динамики, действующих на разных  

по своей природе временных масштабах» – перевод наш. – Т. Т.). 

Динамический подход разрабатывается в качестве альтернативы классической 

сегментной фонетике, рассматривающей звуковую цепь как последовательность 

дискретных единиц. Безусловно, еще на этапе зарождения экспериментальной 

фонетики было осознано значение переходных артикуляций. Так, традиционно 

звук речи описывается как временная последовательность трех фаз: экскурсии, 

выдержки и рекурсии. Внутри фонетического слова рекурсия звука накладывается 

на экскурсию последующего звука, за счет чего создается переходная артикуля-

ция. Однако на сегодняшний день общепринято, что даже такая модель чрезмерно 

упрощена: «…для реальной речи типичны глубокое переслаивание артикуляци-

онных жестов соседних звуков и почти непрерывное изменение положения про-

износительных органов в пространстве речевого тракта» [Кодзасов, Кривнова, 

2001, с. 64]. 

Вполне естественно, что в настоящее время в отечественной фонетике дина-

мический аспект затрагивается больше в работах, основанных на акустических 

методиках, поскольку аудиофиксация звуковой волны подразумевает временное 

измерение. Работы по суперсегментной фонетике, в частности по интонации ал-

тайского языка, которые активно ведутся в настоящее время, по своей природе 

носят динамический характер [Добрынина, 2023]. 

Консонантизм алтайского языка был описан М. Ч. Чумакаевой на основе таких 

методов, как дентопалатографирование и рентгенографирование. В алтайском 

языке существует явление сингармонизма, характерное для всех тюркских язы-

ков: качество гласных непервого слога детерминируется качеством гласного пер-

вого слога. Таким образом, в одном фонетическом слове могут сочетаться либо 

гласные переднего ряда, либо гласные непереднего ряда, что делит лексемы соот-

ветственно на мягкорядные и твердорядные. В свою очередь, согласные также 

испытывают влияние рядности гласного, и в мягкорядных словоформах употреб-

ляются особые настройки согласных, характеризующиеся продвижением средней 

части спинки языка к твердому нёбу. В соответствии с устоявшей фонетической 

традицией, такие звуки могут быть названы палатализованными.  

Однако в системе алтайского языка выделяются также среднеязычные соглас-

ные, для которых подъем средней части спинки языка является основной артику-

ляцией и которые реализуются как в твердорядных, так и в мягкорядных слово-

формах. Так, шумный ртовый среднеязычный [ħ] в работе М. Ч. Чумакаевой оха-

рактеризован по активному органу как переднеязычно-среднеязычный, по пас-

сивным органам – альвеолярно-постальвеолярно-переднетвердонёбный. В свою 

очередь, например, для фонемы [t] активным органом указана передняя часть 

спинки языка, а пассивным – лингвальная поверхность, альвеолы, а в мягкоряд-

ных словоформах – также передний участок передней части твердого нёба [Чума-

каева, 1978]. 

Сравнение только этих характеристик показывает, насколько близки так назы-

ваемые палатализованные и палатальные настройки и насколько сложной задачей 

является различить их инструментальными методами. В нашей работе [Рыжикова 
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и др., 2024] мы использовали методику ультразвукового исследования (УЗИ), 

чтобы показать различия между палатальными и палатализованными настройка-

ми в подсистеме носовых согласных. Настоящая работа основана на базе того же 

эксперимента, но привлекает данные по смычным согласным и включает элемен-

ты динамического подхода. Цель работы – описать на материале нескольких ква-

зиомонимических пар коартикуляционное движение спинки языка в алтайских 

словоформах в его временном развертывании. 

 

Материалы и методы 

 

Исследование выполнено при помощи экспериментальной установки Articulate 

Instruments с участием одного диктора – носителя языка. Экспериментальный 

прибор включает в себя жесткий каркас-шлем, который надевается на голову ин-

форманта, и УЗИ-датчик, который закрепляется на каркасе и прижимается к горлу 

информанта между подбородком и гортанью. Ультразвуковое излучение позволя-

ет получить сагиттальный срез ротовой полости и визуализировать контур языка. 

Параллельно с записью УЗИ при помощи миниатюрной видеокамеры, установ-

ленной на шлеме, фиксируется губная артикуляция. Звук в ходе эксперимента 

регистрируется при помощи петличного микрофона Røde SmartLav и звуковой 

карты Focusrite Scarlett. Данные записываются на компьютер при помощи про-

граммного обеспечения Articulate Assistant Advanced (AAA), поставляемого вме-

сте с экспериментальной установкой 1. 

Важнейшей частью эксперимента является процедура синхронизации, позво-

ляющая соотнести УЗИ-данные, видео с камеры и аудиозапись в едином времен-

ном измерении. Без синхронизации было бы невозможно рассматривать в ходе 

эксперимента звуки в контексте фонетического слова. Однако данный механизм 

позволяет не ограничивать программу эксперимента статическими съемками, что 

характерно для классических методов – рентгена и статического МРТ, а рассмат-

ривать артикуляцию в ее временном течении. 

Кадры УЗИ-записи поступают в компьютер из модуля обработки с постоянной 

частотой дискретизации, что позволяет установить временную метку на каждый 

кадр. Вместе с тем управляющий модуль генерирует краткий синхронизационный 

импульс, который при помощи специального устройства, входящего в состав  

установки, преобразуется в звуковой синхрокод. Синхрокод подается на отдель-

ный вход звуковой карты и записывается параллельно с сигналом микрофона. 

Таким образом программное обеспечение в автоматическом режиме выравнивает 

звуковую и УЗИ-запись. 

Микрофон и видеокамера подключаются соответственно к звуковой карте  

и карте видеозахвата не напрямую, а через специальный модуль синхронизации 

SyncBrightUp. В начале каждой записи прибор издает звуковой сигнал начала за-

писи, который выводится на громкоговоритель также через модуль SyncBrightUp, 

переключая его этим в режим готовности. Поскольку звуковой сигнал естествен-

ным образом попадает на микрофон информанта, модуль синхронизации фикси-

рует момент начала записи и добавляет в изображение камеры специальную  

отметку в виде белого квадрата. Программа AAA соотносит звуковой сигнал  

                                                            
1 Ultrasound Intraoral Imaging. URL: http://www.articulateinstruments.com/ultrasound  

imaging/ (дата обращения 01.08.2024). 
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в аудиозаписи и наличие белого квадрата в видеозаписи, что позволяет синхрони-

зировать записи по времени. 

Благодаря описанной технологии звучащая речь и ее визуализация в ААА кор-

ректно соотнесены по времени.  

Эксперимент был проведен с женщиной – носителем диалекта алтай-кижи. 

Испытуемая читала алтайские лексемы, напечатанные в традиционной алтайской 

орфографии и снабженные переводом на русский язык. Каждая лексема читалась 

изолировано и троекратно.  

Графическая обработка УЗИ-изображений выполнялась в программе AAA при 

помощи методики сплайнов. Каждый сплайн представляет собой кривую линию, 

очерчивающую контур спинки языка. Движение языка во времени представляется 

как серия из статичных кадров (keyframe), отстоящих друг от друга на 10 мс. 

Сплайны каждого кадра независимы друг от друга.  

Для определения положения языка использовалась полуавтоматическая мето-

дика. На первом этапе программа в автоматическом режиме проанализировала 

УЗИ-изображения и на основании светового контраста вычислила границу спинки 

языка. Далее все кадры исследуемых фонетических слов были в ручном режиме 

отсмотрены и перепроверены на предмет явно ошибочных значений, при которых 

сплайн отклоняется от видимого контура спинки языка. Там, где были обнаруже-

ны некорректные контуры, они были исправлены вручную на основании визуаль-

ного анализа. 

Далее сплайны были экспортированы для статистической обработки. Каждый 

сплайн был представлен как двумерные декартовы координаты 42 узловых точек, 

равномерно расположенных на его линии. 

На следующем этапе аудиозаписи эксперимента были сегментированы и анно-

тированы при помощи программы Praat с использованием знаков Международно-

го фонетического алфавита на основании слухового, спектрографического и ос-

циллографического анализа 2. Результаты сегментации были экспортированы как 

последовательность меток времени, содержащих информацию о границах выде-

ленных сегментов. 

Статистическая обработка и визуализация производилась при помощи языка 

программирования R. 

Общая база исследования составила 64 лексемы различного слогового строя. 

Однако в настоящей работе мы опираемся на подробный анализ ряда из 11 одно-

сложных лексем структуры «взрывной согласный – гласный – носовой со- 

гласный»: к н ‘день’, кин ‘пупок’, jин ‘содержимое кишок и желудка’, таҥ ‘рас-

свет’, тун ‘глохни’, jун ‘мой’, joн ‘народ’, jеҥ ‘рукав’, т н ‘ночь’, jуҥ ‘перья’,  

т ҥ ‘бугор’. 

В работе используются знаки Международного фонетического алфавита, ко-

торые соответствуют следующим орфографическим обозначениям и знакам 

УУФТ: 

[c c ] – орф. j, УУФТ ħ; 

[ ] – орф.  ; 

[œ] – орф.  ; 

[ɔ] – орф. о. 

 

                                                            
2 Boersma P., Weenink D. Praat: doing phonetics by computer. Version 6.1.17. URL: 

https://www.fon.hum.uva.nl/praat/ (дата обращения 01.08.2024). 
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Результаты 

 

1. Получение разверток УЗИ-изображения. На первом этапе исследования 

были получены временные развертки УЗИ-данных. Поскольку сегментация, вы-

полненная в Praat, дает информацию о границах звуков, каждый кадр УЗИ можно 

соотнести с определенным звуком в исследуемом фонетическом слове. Это по-

зволяет представить УЗИ-данные в виде временной развертки (раскадровки). 

Покажем на рис. 1 развертку УЗИ начального фрагмента произнесения слова 

jун ‘мой!’, имеющего длительность 260 мс и охватывающего два первых звука 

фонетического слова: среднеязычный смычно-щелевой [c c ] и гласный [ʊ]. Рису-

нок разделен на ряд панелей, каждая из которых репрезентирует положение спин-

ки языка в одну из фаз артикуляции, отстоящих на шаг 10 мс. Число на панели 

отмечает временную метку среза от начала фрагмента в секундах. Первый срез, 

отмеченный временной меткой 0, соответствует началу выдержки смычно-

щелевого [c c ]. Панели со сплошными контурами соответствуют фонации звука 

[c c ]; панели с пунктирными контурами – произнесению [ʊ]. Граница звуков про-

ходит по временной метке 150 мс. Последняя панель с временной меткой 260 мс 

соответствует концу фрагмента и обозначает контур спинки языка на границе 

между гласным [ʊ] и следующим за ним носовым [n]. 

На каждой панели положение спинки языка в данный момент времени обозна-

чается синим контуром. Для удобства восприятия на каждой панели зеленой ли-

нией дублирован исходный контур, красной – конечный. Это упрощает определе-

ние того, как именно происходит движение от одной артикуляции к другой.  

Все панели графика выполнены в едином координатном пространстве. Оси x и y 

соответствуют горизонтальному и вертикальному положению точек языка так, 

что контур обрисовывает сагиттальную проекцию; лицо диктора ориентировано 

влево. 

Развертка позволяет увидеть отдельные фазы коартикуляции между звуками 

[c c ] и [ʊ]. Так, на отрезке 0–100 мс спинка языка относительно малоподвижна  

и сохраняет свою форму. Очевидно, это можно соотнести с фазой выдержки 

смычного согласного. Начиная с отметки 100 мс, язык приходит в движение, реа-

лизуя размыкание смычки и переход ее в щель, при этом движение раскладывает-

ся на две фазы. На отрезке 100-120 мс передняя часть спинки языка начинает 

движение назад от нёба, однако средняя часть сохраняет свое положение. Далее 

на отрезке 120-140 мс назад уже движется всё тело языка. Щелевой компонент 

артикуляции, как следует из визуализации, не имеет устойчивой фазы, а реализу-

ется в горизонтальном движении спинки языка в направлении от нёба. На точке 

150 мс по акустическим данным фиксируется включение голосовых связок, гра-

ница щелевой артикуляции и начало фонации гласного. Однако граница звуков  

не изменяет принципиально характер артикуляционного движения: на отрезке 

150–190 мс наблюдается движение спинки языка назад, к которому также добав-

ляется сдвиг вверх. Только на отрезке 200–230 мс наблюдается относительно  

устойчивое сохранение положения языка, соответствующее артикуляции гласно-

го. Далее на отрезке 240–260 мс наблюдается коартикуляционное движение, ха-

рактеризующее уже приспособление к последующему согласному [n]. Спинка язы- 

ка при этом опускается.  
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Рис. 1. Развертка УЗИ-записи фрагмента [c c ʊ], выделенного из произнесения 

лексемы jун ‘мой!’: зеленая линия – начальный контур, синяя – фазы пере-

ходного движения; красная – конечный контур; сплошные линии – фазы ар-

тикуляции [c c ]; пунктирные – фазы артикуляции [ʊ] 

Fig. 1. Time mapping of the ultrasound image of the speech section extracted 

from the lexeme jун ‘wash!’: green line – start shape; blue line – transition phases; 

red line – destination shape; solid lines – phases of [c c ] articulation; ripple lines –

 phases of [ʊ] articulation 

 

 

К сожалению, УЗИ не дает качественного изображения кончика языка,  

и на приведенных графиках передний отрезок язычного контура усечен. Однако 

даже в усеченном виде можно наблюдать появление изгиба передней части спин-

ки языка, которое косвенно свидетельствует об образовании переднеязычного 

фокуса артикуляции. 

2. Вычисление показателей палатализации. Методика разверток позволяет 

покадрово рассмотреть, как одна артикуляционная настройка переходит в сле-

дующую. Но подобные развертки трудно поддаются обобщению, поэтому на сле-

дующем этапе работы необходимо выделить признаки, характеризующие артику-

ляцию так, что позволяют различить отдельные звуки и могут быть рассмотрены  

в динамическом аспекте. 

В нашей работе [Рыжикова и др., 2024] для определения качества звука по 

данным УЗИ вычислялись место максимального сужения, которое должно соот-

ветствовать фокусу основной артикуляции, и величина сужения. Но у такого ме-

тода есть ряд ограничений. Прежде всего проблема заключается в том, что  

на УЗИ не отображается нёбо, поэтому о положении пассивного артикулятора 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2024. № 4 

Sibirskii Filologicheskii Zhurnal [Siberian Journal of Philology], 2024, no. 4 

 

 

163 

можно судить лишь по косвенным признакам. Второе ограничение связано с тем, 

что костная ткань нижней челюсти сужает обзор прибора, и на контурах не уда-

лось зафиксировать такой важнейший артикулятор, как кончик языка.  

В данной работе мы применяем несколько иную методику. Для определения 

палатальности мы используем такие характеристики, как точка наибольшего 

подъема и высота точки наибольшего подъема. Данные характеристики показы-

вают, в какую сторону и насколько сдвигается спинка языка. Как мы проиллюст-

рируем ниже, эти характеристики позволяют определить наличие палатализован-

ной настройки. Однако при статическом подходе необходимо выбрать, в какой 

временной точке определять артикуляцию. Для согласного наиболее репрезента-

тивной точкой могла бы стать фаза наибольшего подъема, которая приходится  

на выдержку артикуляции. При этом для гласного фаза наивысшего подъема мо-

жет попадать на границу с соседним согласным. По этой причине для гласного 

предпочтительнее использовать усреднение параметров по всей длительности. 

Покажем на рис. 2 названные характеристики нескольких аллофонов, исследо-

ванных в ходе эксперимента. Каждая буквенная отметка обозначает данный звук 

в отдельной лексеме. Цвет отметки показывает, в какой лексеме записан звук: 

синие метки обозначают звуки в мягкорядных словоформах, красные – в твердо-

рядных. 

По горизонтальной оси отложена точка наивысшего подъема. Как указано 

выше, каждый сплайн представлен 42 точками. Однако точки на концах линии 

выходят за пределы язычного контура либо зоны обзора прибора, поэтому каж-

дый сплайн обрезан от точки 8 до точки 30. В наших предыдущих работах мы 

рассматривали сплайн как линию, охватывающую весь контур языка. Однако сле-

дует признать, что такой подход не вполне корректен, поскольку кончик языка 

приходится на усеченную часть сплайна. Более точно рассматривать контур как 

отрезок, охватывающий только спинку языка таким образом, что точки 8–13 соот-

ветствуют передней части спинки языка, 14–19 – средней части, 20–24 – задней 

части; 24–30 – корню. 

По вертикальной оси показана величина подъема наивысшей точки языка.  

Приведенный график наглядно показывает движение спинки языка в отдель-

ных артикуляциях. Так, параметр точки наивысшего подъема позволяет различить 

среднеязычные и заднеязычные настройки.  

К первой группе относятся артикуляции с точкой наименьшего подъема менее 

20 и высотой наивысшей точки более 5,8. Такие коэффициенты говорят о подъеме 

средней части спинки языка, т. е. о палатальной артикуляции. Сюда входят: 

 гласные переднего ряда [i], [ ], [e], [œ]; 

 мягкорядные реализации переднеязычных и заднеязычных согласных [t], 

[n], [k], [ŋ]; 

 реализации среднеязычного согласного [c c ] как в твердорядных, так и в мяг- 

корядных словоформах. 

Ко второй группе относятся реализации с точкой наибольшего подъема более 

20 и высотой наивысшей точки более 5,8. Такая конфигурация характерна для 

движения задней части спинки языка назад и вверх, что можно соотнести с веляр-

ной артикуляцией. Сюда входят: 

 гласный заднего ряда верхнего подъема [ʊ]; 

 твердорядные реализации заднеязычного согласного [ŋ]. 
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Рис. 2. Распределение язычных коэффициентов в выборке:  

синие метки – в мягкорядных словоформах; красные метки – в твердорядных 

Fig. 2. Tongue coefficient distribution in the sample data:  

blue marks – front-vowel words; red marks – back-vowel words 

 

 

Третья группа включает реализации с точкой наивысшего подъема более 20  

и высотой наивысшей точки менее 5,8. Такая конфигурация означает движение 

задней части спинки языка вниз и назад. Сюда относятся: 

 гласные заднего ряда неверхнего подъема [a] и [ɔ]; 

 твердорядные реализации переднеязычных согласных [t] и [n]. 

Что касается признака высоты наивысшей точки, то эта характеристика оказы-

вается релевантной не сама по себе, а в сочетании с точкой наивысшего подъема. 

Если провести в каждую точку на графике вектор из условного центра артикуля-

ционного пространства, оба признака в совокупности позволяют определить, на-

сколько далеко смещается спинка языка от нейтрального положения. 

Максимальное отстояние точки наивысшего подъема возможно в тех услови-

ях, когда спинка языка касается нёба, образуя преграду, т. е. точка наивысшего 

подъема является фокусом основной артикуляции. Сюда относятся среднеязыч-

ный согласный [c c ] и заднеязычные [k], [ŋ] независимо от того, в твердорядной 

или мягкорядной словоформе они были записаны. 

Меньшее отстояние характеризует звуки, где спинка языка только смещается  

к пассивному артикулятору, но не достигает его. Это наблюдается для гласных,  

Наивысшая точка языка 
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а также для зубных согласных, для которых палатальный и велярный фокусы  

не являются основными фокусами артикуляции.  

Также можно заметить, что для гласных степень отстояния также коррелирует 

с подъемом гласного: чем выше подъем, тем дальше положение наивысшей точки 

от центра. Так, в переднем ряду верхние гласные [i], [ ] отличаются меньшей наи-

высшей точкой, т. е. сильнее удалены от центра, чем [e], [œ]. В заднем же ряду 

признак высоты наивысшей точки формирует градацию по подъему [a], [ɔ], [ʊ]. 

Таким образом, методика язычных коэффициентов позволяет разграничить от-

дельные типы артикуляций. Однако эти данные, в принципе, соотносятся с из-

вестными фактами и сами по себе не представляют большого интереса. Более 

важные данные можно получить, если совместить вычисление коэффициентов  

с построением УЗИ-разверток. Это позволяет рассмотреть палатальность в дина-

мическом аспекте. 

3. Построение контуров палатализации. В подпункте «Получение разверток 

УЗИ-изображения» мы показали, как применение развертки УЗИ-изображения 

позволяет кадр за кадром проследить переход от одной артикуляционной на-

стройки к другой. В подпункте «Вычисление показателей палатализации» мы по-

казали, как вычисление язычных коэффициентов на основании профиля УЗИ  

может разделить различные типы артикуляций. Совмещение данных принципов 

позволяет вычислить язычные коэффициенты на каждом кадре УЗИ-развертки,  

а затем составить динамические контуры артикуляции. Покажем на рис. 3 дина-

мические контуры палатализации для одного произнесения лексемы jун ‘мой!’, 

развертка которого показана на рис. 1. Для наглядности контур совмещен с ос-

циллограммой и спектрограммой сигнала. Нижний контур, подписанный меткой 

point, показывает точку наивысшего подъема, вычисленную способом, описанным 

в подпункте «Вычисление показателей палатализации», и характеризует смеще-

ние спинки языка по горизонтали. Верхний график, подписанный height, соответ-

ствует подъему наивысшей точки языка.  

График позволяет увидеть движения языка, описанные в подпункте «Получе-

ние разверток УЗИ-изображения», но в более компактной форме. Так, мы наблю-

даем, как после размыкания смычки спинка языка начинает движение назад  

(об этом свидетельствует нарастание параметра point), которое продолжается  

в течение артикуляции гласного до достижения целевой артикуляции конечного 

носового согласного. В течение реализации гласного спинка языка, судя по кон-

туру параметра height, незначительно поднимается, а затем начинает опускаться, 

продолжая свое движения и в течение артикуляции согласного. 

Если ориентироваться на границы признаков, выявленные во втором подпунк-

те, то можно выделить границы палатального и велярного движения. Соответст-

вующие границы показаны на рисунке прямоугольными маркерами.  

Покажем для сопоставления на рис. 4, а, б, в контуры еще нескольких лексем, 

образующих ряд квазиомонимов. 

Так, на рис. 4, б показаны контуры для произнесения лексемы тун ‘глохни!’. 

Видно, что всё фонетическое слово характеризуется подъемом задней части спин-

ки языка, поскольку точка наивысшего подъема лежит выше отметки 20. Задняя 

часть спинки языка поднимается в течение длительности звука [t] в сторону ве-

лярной артикуляции и достигает наивысшей точки в середине произнесения зву- 

ка [ʊ], затем начинает движение вниз, которое переходит в устойчивую артикуля-

цию звука [n]. 
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Рис. 3. Спектрограмма, осциллограмма и контуры язычных коэффициентов  

для лексемы jун ‘мой!’ 

Fig. 3. Spectrogram, waveform, and tongue coefficients  

for the lexeme jун ‘wash!’ 
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На рис. 4, в показаны аналогичные контуры для лексемы т н ‘ночь’. Точка 

наивысшего подъема на всей длительности фонетического слова составляет ме- 

нее 20, а величина подъема более 5,8, что говорит о наличии палатальной арти- 

куляции. Пик палатальной артикуляции приходится на середину гласного, по-

скольку в данной точке отстояние спинки языка от артикуляционного центра  

максимально. 

Похожим образом в произнесении лексемы jин ‘содержимое кишок и желудка’ 

(рис. 4, а) палатальная артикуляция охватывает всё фонетическое слово, однако  

в данном произнесении максимум палатальности приходится не на середину 

гласного, а на границу между палатальным согласным и гласным. 

Построение подобных контуров позволяет выявить границы палатальной и ве-

лярной артикуляции, и мы можем наконец перейти к обобщающей схеме. 

На рис. 5 приведены динамические артикуляционные схемы для лексем, про-

анализированных в ходе эксперимента. 

 

 
 

Рис. 5. Динамические схемы артикуляции для исследованных лексем 

Fig. 5. Dynamic articulation score for the investigated lexemes 

 

 

В каждой схеме отдельной строчкой обозначается фонетическое слово (всего 

таких строчек 33, поскольку каждая из 11 исследованных лексем анализировалась 

в троекратном произношении). Строчка на схеме состоит из прямоугольных бло-

ков, каждый из которых обозначает один звук. Границы звука определены на ос-

новании акустических данных. Внутри каждого блока подписана транскрипция 

данного звукового сегмента. Высота блока фиксирована, а ширина обозначает 

длительность. Для оценки временного масштаба внизу схемы приводится времен-
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ная шкала. Время отсчитывается от начала фонетического слова, поэтому все 

строчки схемы имеют начальную точку 0 и разную конечную точку в зависимости 

от длительности фонетического слова. 

Цветные клетки, заполняющие строчки схемы обозначают тип артикуляцион-

ного движения, выделенный на основании язычных индексов, описанных в под-

пунктах 2 и 3 данного раздела. Ширина клетки соответствует шагу 10 мс. Зеленая 

заливка обозначает палатальную конфигурацию, которая характеризуется подъе-

мом средней части спинки языка. Голубой цвет показывает велярную настройку, 

которая характеризуется подъемом задней части спинки языка. Розовый оттенок 

показывает артикуляции, которые не могут быть отнесены ни к одному из данных 

типов. Можно заметить отдельные вкрапления розовых отметок сплошными зо-

нами, что вызвано случайными колебаниями параметров в пограничных зонах. 

Мы наблюдаем, что границы отдельных артикуляционных движений не совпа-

дают с границами звуков. Таким образом, динамическая схема показывает зоны 

переходных артикуляций и характер артикуляционных настроек в них.  

4. Характер палатализации по данным динамического ультразвукового 

исследования. Анализ динамических схем позволяет прийти к следующим вы- 

водам. 

1. Мягкорядные словоформы произносятся с палатальной артикуляцией, охва-

тывающей всё фонетическое слово: и инициальный согласный, и гласный, и фи-

нальный согласный. Подъем средней части спинки языка в таких формах сохра-

няется на протяжении всей длительности слова и не вызывает переходных арти-

куляций на границе гласного. 

2. Твердорядные словоформы, не включающие среднеязычный согласный, 

произносятся без палатальной настройки: язык занимает нейтральное положение, 

либо его задняя часть поднимается к мягкому нёбу. 

3. Согласный [c c ] всегда имеет палатальную артикуляцию, даже в твердоряд-

ных словоформах, причем качество этой артикуляции не зависит от рядности 

гласного. В случае если среднеязычный согласный предшествует гласному задне-

го ряда, палатальность переходит на гласный и только затем исчезает, вызывая 

переходную артикуляцию и придавая гласному характер дифтонгоида. При этом 

финальный согласный не охватывается палатализацией. 

 

Обсуждение и выводы 

 

Настоящая работа преследовала цель описать на примере нескольких квази- 

омонимических лексем процесс коартикуляции по палатальности с использовани-

ем методики УЗИ. Для этого мы построили временные развертки изображения, 

где каждый шаг артикуляционного движения был представлен отдельным статич-

ным кадром. Далее для каждого кадра были вычислены метрики, характеризую-

щие положение спинки языка в соответствующий момент времени.  

Из традиционных описаний известно, что палатальная артикуляция в алтай-

ском языке представлена в двух вариантах: 

1) в словоформах с гласным переднего ряда губные и переднеязычные со-

гласные приобретают дополнительную артикуляцию – палатализацию, а у задне- 

язычных согласных модифицируется место образования; 

2) основная палатальная артикуляция (палатальность) характеризует средне-
язычные согласные.  
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Привлечение динамического аспекта позволяет понять, как эти артикуляции 

функционируют в контексте фонетического слова. Как показывают наши данные, 

механизм палатализации заключается в том, что подъем средней части спинки 

языка, характерный для гласных переднего ряда, распространяется на всё фонети-

ческое слово, образуя дополнительный фокус артикуляции согласных. Напротив, 

палатальная артикуляция среднеязычного согласного не распространяется на фо-

нетическое слово, а затрагивает только контактный гласный, образуя на его гра-

нице переходную артикуляцию. 

Естественно, данные явления могут быть описаны в терминах традиционной 

структурной фонологии. В соответствии с этими принципами мы должны посту-

лировать для согласных фонем алтайского языка два основных аллофона: твердо-

рядный и мягкорядный. Причем если для переднеязычных различие заключается 

в наличии дополнительного подъема средней части спинки языка, то для задне- 

язычных меняется фокус основной артикуляции. 

Непередние гласные, согласно этой модели, также реализуются в различных 

оттенках. После среднеязычного согласного гласные представлены в дифтонго-

идных оттенках с упередненной начальной фазой.  

Однако мы полагаем, что структурный подход в данном случае имеет ряд  

ограничений. Дальнейшие исследования на основе данных УЗИ неизбежно при-

ведут к обнаружению более сложных паттернов коартикуляции, и сведение их  

к дистрибуции статических аллофонов не может вполне выявить специфику арти-

куляционного движения. Внедрение динамического подхода в фонетические ис-

следования требует не только современных приборов и программных средств,  

но и совершенствования теоретической базы. 

Мы полагаем, что в этом отношении продуктивным может оказаться модель 

артикуляционных жестов, разрабатываемая отдельными научными школами 

[Browman, Goldstein, 1989]. 

Согласно этой концепции, каждый сегмент речевой цепи реализуется при 

взаимодействии особых типовых моторных программ – артикуляционных жестов. 

Каждый жест имеет начало и конец и характеризуется целевой артикуляцией, ко-

торая должна быть достигнута в течение длительности жеста. Коартикуляция 

трактуется как наложение жестов во времени. 

В первом приближении можно утверждать, что для алтайского языка сущест-

вует палатальный жест, целевой артикуляцией которого является подъем средней 

части спинки языка к твердому нёбу. Палатальный жест характерен для гласных 

переднего ряда, а также для среднеязычных согласных. Однако палатальный жест 

гласного имеет границы, совпадающие с границей фонетического слова, тогда как 

палатальный жест согласного ограничивается длительностью самого согласного. 

Таким образом, палатальность гласного распространяется на согласные, придавая 

им дополнительную артикуляцию, а палатальность согласного распространяется 

только на контактные гласные, что порождает коартикуляционное движение  

на границе гласного и его дифтонгизацию. 
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Аннотация 

Предлагаемая статья посвящена номинации растений, основанной на сходстве с други- 

ми растениями, в финно-пермских языках – одной из ветвей финно-угорских языков.  

Всего рассматривается более ста сложных народных фитонимов, состоящих из двух  

или трех компонентов и относящихся в основном к травянистым растениям. Названия  

растений, с которыми производится сравнение, всегда занимают в сложных названиях  

последнее место, так как между компонентами сложных финно-угорских фитонимов  

почти всегда присутствует подчинительная связь. Некоторые модели номинации общие  

для двух или нескольких языков, что позволяет предположить их древнее происхожде- 

ние. Результаты изучения номинации растений имеют значение для лексикологии, ис- 

тории распространения знаний о флоре, общей истории земледелия и др. 

Ключевые слова 

финно-угорские языки, финно-пермские языки, лексика, фитонимы, лексическая номи- 
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Abstract 

Phytonymy, an important part of the nominal vocabulary, is a subject of study that has signifi-

cance in linguistics and other disciplines such as history and ethnography. This paper exam-

ines the nomination of plants by comparing them with other plant names from the vocabulary 

of Finno-Permic languages. The aim is to describe how the folk names of a plant are nominat-

ed based on their similarity to other plants by analyzing common nomination patterns in relat-

ed languages and examining various aspects of the nomination process. The data were taken 

from various lexicographic sources, monographs, and articles. In total, more than a hundred 

folk phytonyms were considered. These are complex nouns comprising two or three compo-

nents connected by a subordinating conjunction. The plant name to which the nomination ob-

ject is compared takes the last place in such phytonyms. The names under consideration were 

found to be produced mostly based on two main attributes: resemblance to another plant and 

an additional characteristic such as color, habitat, growth period, taste, or fragrance. Flora vo-

cabulary was studied mainly by descriptive methods, with component and semantic analysis 

approaches used in some cases. In the Finno-Permic languages, plant nomination based on 

similarity with another plant is less prevalent compared to nominations based on other fea-

tures. We believe that it is due to the late origin of this intricate form of nomination that has 

led to its separate development in each language. Several plants, such as willow, peas, anem-

one, and horsetail, are particularly prevalent as objects of comparison. 
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Finno-Ugric languages, Finno-Permic languages, vocabulary, phytonyms, lexical nomination, 

plants nomination, willow, peas, horsetail 
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В финно-пермских языках распространены сложные названия растений, по- 

следний компонент которых сам представляет собой фитоним, обозначающий как  

отдельное растение, так и его разновидности. Мы рассматриваем такие названия  

как продукты номинации растений по признаку сходства с иным растением. 

Фитонимия – значительная по объему тематическая группа именной лексики.  

Большинство названий растений, особенно сложных по форме, образовались  

в результате номинации по какому-либо существенному признаку (цвет, место  

произрастания, время произрастания, лекарственность, сходство части растения  
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с каким-либо предметом быта и др.). В данной работе, в числе других подобных  

исследований автора, изучается именно номинация по признаку, результатом ко- 

торой является сложное название растения.  

Признак сходства с другим растением лежит в основе номинации всех рас- 

сматриваемых ниже фитонимов; носителем этого признака является последний  

компонент сложного слова, сам по себе представляющий собой фитоним. Сходст- 

во при этом может иметь разную природу: либо внешнее, либо по наличию хозяй- 

ственного, пищевого или другого применения. Эти названия растений обычно  

относятся к травянистым растениям, реже к кустарникам, а также к грибам.  

В современной биологической классификации грибы к растениям не относятся,  

однако принципы их номинации не отличаются от таковых у растений и потому  

позволяют рассматривать представителей этих двух царств живой природы  

вместе. 

В данной работе явление номинации растений по признаку сходства с другим  

растением рассматривается на материале финно-пермских языков – одной из двух  

крупных ветвей финно-угорских языков. Угорские и саамские лексические дан- 

ные не привлекаются нами в связи с преимущественным проживанием саамов  

и обских угров в природно-климатических зонах, отличающихся по составу фло- 

ры от финно-пермского ареала. 

Количество финно-пермских названий растений, номинация которых основана  

на сходстве с другими растениями, достаточно велико, поэтому в данной статье  

мы рассматриваем только часть такого лексического материала. Работа делится  

на две части: в первой рассматривается, на каком именно типе сходства основы- 

вается сравнение растений в их названиях; во второй дается ряд примеров фито- 

нимов-определяемых компонентов в составе сложных названий растений. Назва- 

ния растений, с которыми производится сравнение, всегда закономерно занимают  

последнее место в сложных фитонимах. 

Строго говоря, рассмотренные ниже названия являются продуктами номина- 

ции растений по двум признакам, а носителем второго признака (например, цвета,  

места произрастания, вкуса, запаха) становится первый, определяющий ком- 

понент. При этом встречаются и трехкомпонентные фитонимы, например,  

фин. valko||pää||apilas или эст. must härja||pea; при этом под компонентами мы  

понимаем отдельные лексемы в составе композитных названий. Нельзя не от- 

метить, что номинация по признаку сходства с другим растением характерна  

в большей степени для прибалтийско-финских языков. За пределами этой языко- 

вой ветви ее примеры редки, хотя и встречаются практически во всех финно- 

угорских языках. Какой-либо статистики по частотности участия того или иного  

признака в номинации растений в определенном языке или языковой ветви в на- 

стоящее время нет по ряду причин. В частности, количество народных фитони- 

мов, имеющихся в нашем распоряжении, постоянно увеличивается. 

Автор данной работы концентрируется именно на исследовании номинации  

растения по признаку. Иные вопросы, в том числе проблемы родовидовых отно- 

шений в сложных (составных) фитонимах, нами не рассматриваются. 

При написании данной статьи использовалось большое число различных пе- 

чатных источников (только лексикографических – более сорока изданий). Автор  

ссылается в тексте на конкретный источник лишь в ряде случаев, например, при  

указании на наиболее раннюю фиксацию фитонима в лексикографическом источ- 

нике либо при указании на альтернативный или менее известный лексикографи- 

ческий источник. Важнейшие работы, ставшие источником лексики для работы, –  
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это различные словари (фитонимические, диалектные): (Анненков, 1878; ССКГ,  

2009; KKS, 1968–2005; MW, 1990; Suhonen, 1936; Vilbaste, 1993). Происхождение  

фитонимов уточнялось, в частности, по этимологическим словарям: (Лыткин,  

Гуляев, 1970; SSA, 1992–2000). 

Во всех случаях мы сохраняем транскрипцию источника. 

В большинстве случаев сравнение с другим растением присутствует при но- 

минации тогда, когда имеется внешнее сходство всего растения либо его части,  

например цветка, листа, с другим растением. Второй признак номинации, носи- 

телем которого является первый компонент сложного фитонима, может опреде-

ляться различными факторами. Получившиеся названия могут относиться и к от-

дельному виду растения, общее название которого выражено последним компо-

нентом фитонима. В любом случае сравнение одного вида с другим основано  

на каких-либо существенных признаках – сходных либо различных. 

При рассмотрении названий со вторым компонентом, имеющим значение  

‛ива’, выясняется, что большинство этих названий относится к деревьям и кустар- 

никам. Некоторые из них относятся по большей части к различным видам ивы, 

которых в финно-пермском ареале насчитывается немало. Например, свидина 

кроваво-красная (эст. punane paju, букв. ‛красная ива’) в зимний безлистный пе-

риод вообще с трудом отличается неподготовленным человеком от ивы пурпур-

ной: цвет их молодых ветвей одинаков. Очень схож внешне с кустарниковыми 

ивами хемадафне (болотный мирт), ср., например, его названия, основанные на 

таком сходстве: фин. hanhen||paju, букв. ‛гусиная ива’, или эст. soo||paju, букв. 

‛болотная ива’. Здесь роль сходства растений в номинации несомненна. Но среди 

растений с названиями, основанными на сходстве с ивой, встречаются и травяни-

стые растения, имеющие длинные стебли и (или) листья, напоминающие листья 

ивы. Например, листья горца земноводного (эст. põld||paju, букв. ‛полевая ива’) 

по цвету и форме напоминают ивовые. Но не все случаи номинации могут быть 

удовлетворительно объяснены: так, например, ни одна морфологическая часть 

сабельника болотного (фин. hanhen||paju, букв. ‛гусиная ива’) внешне не напоми-

нает иву. 

Модели номинации растений, основанной на сходстве с ивой, лежат в основе 

целого ряда сложных фитонимов в разных финно-пермских языках. Такова, в ча-

стности, модель ‛белая ива’, представленная в целом ряде языков: фин. valko||paju 

‛ветла, ива белая’, также valkeja pajju [Коппалева, 2007, с. 276]; эст. valge||paju, 

valge||pajus, valge||pao ‛ива козья’, ‛ива трехтычинковая’; вод. valka||paju ‛ветла, 

ива белая’; эрз. ашо каль ‛ветла, ива белая’; мокш. akša kaĺ ‛ива’. Все эти назва-

ния, по-видимому, не имеют отношения к номенклатурному латинскому Salix 

alba, а модель номинации имеет древнее происхождение. Прибалтийско-финские 

фитонимы можно сравнить и с лит. balt||karklis ‛ива белая’, букв. ‛белая ива’ 

(также лит. baltoji blindė ‛ива белая’, букв. ‛белая ракита’), построенном на иден-

тичной структурно-семантической модели. 

Первым компонентом в фитонимах этого ряда выступает прилагательное  

со значением ‛белый’. Подобных моделей в финно-пермских языках немало. На-

пример, модель номинации ‛черная ольха’ также функционирует в целом ряде 

языков и относится к одному и тому же растению: эст. must lepp ‛ольха черная’; 

лив. mustaa||lieppaa ‛ольха черная’; мар. шем||нöлпö ‛ольха черная’; удм. сьöд 

лул||пу ‛ольха черная’. Происхождение эстонского и ливского названий может 

быть и результатом калькирования балтийских фитонимов, ср. латышск. meln|| 
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alksnis и лит. juod||alksnis ‛ольха черная’, букв. ‛черная ольха’. В качестве по-

следнего компонента здесь также выступает название дерева (‛ольха’). 

Подобные модели номинации, конечно, чаще всего присутствуют лишь  

в одном языке; в некоторых редких случаях их можно встретить в нескольких  

родственных языках, например, фин. suo||kuusi ‛хвощ болотный’ и эст. soo||kuusk,  

soo||kuus, soo||kuused ‛ель’, ‛мытник болотный’, ‛хвощ болотный’, букв. ‛болотная  

ель’; фин. vesi||ruusu ‛калужница болотная’, ‛сабельник болотный’, ‛манжетка’  

и эст. vesi||roos, vesi||roosi, vesi||roosid, vesi||ruus, vee||roos, vee||ruus ‛кувшинка’,  

букв. ‛водяная роза’. Присутствие модели в родственных языках встречается на- 

много реже и является весьма показательным: «В случае... устойчивости и повто- 

ряемости определенной семантической модели для выражения определенного  

понятия наблюдаются многочисленные типологические схождения даже между  

языками различных лингвистических групп» [Меркулова, 1967, с. 242]. Сущест- 

вование такой модели номинации прослеживается на историческую глубину  

и позволяет предположить ее древнее происхождение. 

Признак цветности является заметным определяющим фактором в номинации  

некоторых ягодных растений. Ярким примером являются названия смородины: 

1) черной – фин. musta||herukka с фонетическими вариантами, musta||viini||  

marja; ижор. musta||siehtarlain; эст. must sitik, must sõstar с фонетическими ва- 

риантами; вод. muus sõssõr; эрз. раужо шукшторов; мокш. равжа шукшторукс; 

мар. шем||шоптыр;  

2) красной – фин. puna||herukka, punainen herukka; puna||marja||pehko [Коп- 

палева, 2007, с. 265], ижор. punain||siehtarlain; эст. punane sitik, punane sõstar  

с фонетическими вариантами; вод. kaunis sõssõr; мокш. якстере шукшторов;  

мар. йошкар||шоптыр (Г. якшар||шаптыр); коми гöрд||сэтöр 

В этих названиях в качестве определяющих компонентов выступают прилага- 

тельные со значением цвета (‛черный’, ‛красный’), а в качестве последнего ком- 

понента – общее название смородины, если оно имеется в данном языке. Точно  

так же происходит номинация разновидностей смородины во многих неродствен- 

ных языках, например, в русском. 

Окраска часто выступает признаком номинации и грибов: в этом случае всегда 

имеется в виду цвет шляпки гриба, например, удм. сьöд нин||губи ‛груздь черный’, 

букв. ‛черный груздь’ или лыз шыргуби ‛сыроежка синяя’, букв. ‛синяя сыроеж- 

ка’ – здесь в качестве определяемого компонента выступает общее родовое назва-

ние гриба. 

Кроме цветности в качестве важного дополнительного признака номинации  

может выступать внешнее сходство частей растений – листьев, плодов, стеблей  

и др., а также специфических качеств этих частей. Определения в таких сложных  

названиях очень разнообразны: фин. hento||korte ‛хвощ камышовый’, букв. ‛хруп- 

кий хвощ’, jauho||puola, jauho||puolukka, jauho||puolain ‛толокнянка’, букв. ‛муч- 

ная брусника’, мокш. оржа лопа каль ‛верба’, букв. ‛ива с острыми листьями’,  

панжи нярьхкамаз ‛чернобыльник’, букв. ‛цветущая полынь’; удм. ниж-няж  

кызь||пу ‛береза плакучая’, букв. ‛береза с длинными тонкими (опущенными) вет- 

вями’; коми перм. кыз||рыжык ‛гриб рыжик боровой (сосновый)’, букв. ‛толстый  

рыжик’. Камышовый хвощ, не имеющий отростков стебля, жесток и хрупок  

за пределами периода вегетации, что и отражено в его финском названии. Толок- 

нянка внешне настолько схожа с брусникой, что неопытный человек может пере- 

путать эти растения, но плоды толокнянки несъедобны: они мучнисты и лишены  

вкуса (см. финское название). Листья вербы – удлиненные, с заостренными кон- 
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цами: отсюда ее название в мокшанском языке. Название чернобыльника в этом  

языке основано на близком сходстве этого растения и полыни; у этих растений  

заметно различается только цвет стебля и мелких цветков – по-видимому, у чер- 

нобыльника они заметнее. Ветви плакучей березы (удм. ниж-няж кызь||пу), дей- 

ствительно, повисшие, а сосновый (или полукрасный) рыжик обладает утолщен- 

ной ножкой: особенно это заметно в ее нижней части. 

Ягоды водяники (фин. sijan||mustikka ‛водяника’, букв. ‛свиная черника’), дей- 

ствительно, очень похожи на ягоды черники и имеют такую же окраску, однако  

вкусовые качества этой ягоды намного ниже, что и отразилось в ее названии (ис- 

пользование в качестве определительного компонента зоосемизмов со значениями  

‛свинья’, ‛волк’, ‛собака’ обычно указывает на несъедобность, непригодность рас- 

тения в пищу).  

Определение – носитель признака места предпочтительного произрастания  

растения указывает в составе сложного фитонима на местность, отличную от  

ареала оригинального растения, например, фин. joki||ruusu ‛кукушкин цвет’, букв.  

‛речная роза’; кар. собств. kangaš||riižikkä ‛боровой рыжик’, букв. ‛боровой ры- 

жик’; эст. jõe||nõgesse’ ‛хвостник’, букв. ‛речная крапива’; эрз. вирь чурька ‛ди- 

кий лук’, букв. ‛лесной лук’; коми зыр. сiт выв рыжык ‛шампиньон’, букв. ‛рас- 

тущий на навозе рыжик’. Определением в таких фитонимах может быть не только  

прямое название места, но и, например, название растения, рядом с которым чаще  

встречается номинируемое растение, – эст. kase||osi ‛хвощ луговой’ имеет бук- 

вальное значение ‛березовый хвощ’, потому что хвощ лесной предпочитает расти  

именно в березовых рощах. Особенно такая разновидность номинации по призна- 

ку распространена у грибов, многие из которых растут рядом с определенными  

деревьями, образуя с ними микоризу, ср., например, коми перм. ньыв||ельдöг,  

ньыл||ельдöг ‛груздь желтый’, букв. ‛пихтовый груздь’, эст. kase||riisikas ‛груздь’,  

букв. ‛березовый млечник’ и др. 

Дополнительный признак времени произрастания лежит в основе лишь не- 

большого числа растений. Примеры: эст. kevad||hani||jalg ‛лапчатка Ноймана’,  

букв. ‛весенняя лапчатка’, sügis||mirt ‛астра ивовая’, букв. ‛осенний мирт’; sügise|| 

roos ‛каллистефус китайский’, букв. ‛осенняя роза’; за пределами прибалтийско- 

финских языков такие фитонимы нам почти не встречались. 

Напротив, признак вкуса играет в номинации растений довольно большую  

роль. Названия с компонентом-носителем этого признака присутствуют почти  

исключительно в прибалтийско-финских языках, например, фин. hapan||kaali ‛ща- 

вель’, букв. ‛кислая капуста’ и эст. hapu||kapsas ‛щавель’, ‛кислица’, букв. также  

‛кислая капуста’; фин. suola||horma ‛щавель’, букв. ‛соленый кипрей’; эст. mõru|| 

uibu ‛крушина ольховидная’, букв. ‛горькое яблоко’. В hapan||kaali и hapu||kapsas  

последний компонент указывает не на внешнее подобие растения, а на его при- 

годность в пищу (ср. рус. заячья капуста ‛кислица’). 

Признак запаха растения добавляется при номинации к признаку внешнего  

сходства растений очень редко, такие случаи единичны: эст. lehk||haab ‛разно- 

видность тополя’, букв. ‛пахучая (вонючая) осина’; удм. ческыт зыно чина ‛чина  

душистая’, букв. ‛чина со сладким ароматом’; сюда же отнесем коми зыр. ош||  

табак ‛багульник болотный’, букв. ‛медвежий табак’, где на наличие сильного за- 

паха указывает второй компонент. 

Отдельный признак номинации, выделяемый в исследованиях по фитони- 

мии, – способность растения выделять сок, образовывать споры и семена. Наибо- 

лее выражен он у растений или грибов, выделяющих млечный сок: см., например,  
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такие названия, как фин. maito||ohake, maito||ohtainen ‛бодяк ланцетолистный’,  

‛бодяк полевой’, ‛бодяк разнолистный’, букв. ‛молочный бодяк’, кар. собств.  

voi||gruwz’n’i ‛масленок’, букв. ‛масляный груздь’; мар. йöло||йöны ‛разновид- 

ность осота’, букв. ‛молочный осот’; коми зыр. выя грузь ‛груздь настоящий’,  

букв. ‛масляный груздь’. Носителями признака наличия млечного сока здесь вы- 

ступают определения со значениями ‛молоко’, ‛масло’. Кроме этого, есть слож- 

ные фитонимы, где определяющий компонент указывает на слизистость или  

липкость поверхности растения, например, фин. terva||leppä ‛ольха черная’, букв.  

‛смолистая ольха’ (листья растения липкие на ощупь); кар. собств. razva|| 

gruwz’n’i, ražva||gruuzn’i ‛груздь желтый’, букв. ‛жирный груздь’. 

Особую группу составляют сложные фитонимы со вторым компонентом – на- 

званием отдельного растения и первым компонентом – носителем признака  

наличия особенностей поверхности органов растения, при осязании которых по- 

являются специфические тактильные ощущения (шероховатость, пушистость,  

гладкость). Разнообразие таких ощущений вызывает и разнообразие определяю- 

щих компонентов, например: фин. karva||kuusi ‛хвостник’, букв. ‛меховая ель’,  

karva||mansikka ‛княженика’, букв. ‛меховая земляника’, sametti||ruusu ‛бархатцы  

отклоненные’, букв. ‛бархатная роза’, silkki||terva||kukka ‛гвоздика-травянка’,  

букв. ‛шелковая гвоздика’ (здесь второй компонент terva||kukka сам сложный  

по форме); ижор. karva||krizanikko ‛сорт крыжовника’, букв. ‛мохнатый крыжов- 

ник’; эст. karvane||kõrgas ‛хвощ луговой’, букв. ‛меховой камыш’; мокш. понав  

каль ‛ива серебристая’, букв. ‛мохнатая (ворсистая, волосатая) ива’; мар. шуан|| 

шаптыр ‛крыжовник’, букв. ‛смородина с шипами’; коми зыр. гöна||дор рыжык  

‛волнушка розовая’, букв. ‛рыжик с мохнатым краем’.  

Кроме рассмотренных существуют и названия растений, ставшие результатом  

номинации по дополнительному признаку наличия хозяйственного использова- 

ния, например, фин. kelta||lieko ‛плаун сплюснутый’, букв. ‛желтый плаун’ (из  

растения делали желтую краску). Лекарственность маркируется определяющими  

компонентами в следующих названиях растений: фин. hullu||kaali ‛белена’, букв.  

‛капуста безумного’ (поедание белены приводит к помутнению сознания), koiso|| 

humala ‛повилика европейская’, букв. ‛хмель [от] костоеды’, veri||taarna ‛ситник  

стигийский’, букв. ‛кровяная осока’, yskä||kanerva ‛подбел’, букв. ‛вереск [от]  

кашля’; коми перм. гöгья||рöз ‛зверобой’, букв. ‛подмаренник [от] пупа’ (т. е.  

от пупочной грыжи). 

Суммируя сказанное, мы можем сделать некоторые общие выводы.  

Разнообразие и многочисленность принципов номинации является одной  

из особенностей типологического характера в лексике флоры [Голев, 1983, с. 76].  

Номинация растений по двум признакам, включающим признак сходства с дру- 

гим самостоятельным растением, встречается в языках исследуемой ветви  

не столь часто, как номинация по одному признаку; мы полагаем, что такой  

усложненный тип номинации носит поздний характер и поэтому развивался чаще  

в каждом языке самостоятельно. Дополнительные признаки номинации, носите- 

лями которых становятся определяющие компоненты сложных фитонимов, раз- 

нообразны (цвет, место и время произрастания, лекарственность и др.). 

Количество растений, с которыми сравниваются при номинации другие рас- 

тения, достаточно велико. По нашим подсчетам, произведенным только по ука- 

занным в данной работе словарям, их насчитывается около двухсот. Большинство  

образцов фитонимов, образованных по признаку сходства с другим растением,  

мы находим в финском и эстонском языках (более пятидесяти примеров в каждом  
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их них). Это объясняется тем, что их диалектная лексика собрана исключительно  

хорошо. 

 

Растения, сравнение с которыми чаще всего лежит в основе номинации  

по признаку сходства в финно-пермских языках 
 

Представленный ниже список далеко не полон и включает лишь некоторые 

наиболее распространенные примеры. Для этого раздела мы отобрали пять расте-

ний и один гриб; их русские названия даны в алфавитном порядке. 

1. горох 

фин. haju||herne ‛душистый горошек’, букв. ‛пахучий горох’, hiiren||herne ‛мы- 

шиный горошек’, букв. ‛мышиный горох’, härkä||herne ‛боб конский’, букв. ‛бы- 

чий горох’, kurjen||herne ‛астрагал’, ‛мышиный горошек’, ‛чина весенняя’, ‛чина  

лесная’, букв. ‛журавлиный горох’, tuoksu||herne ‛душистый горошек’, букв. ‛ду- 

шистый, ароматный горох’, variksen||herne ‛мышиный горошек’, букв. ‛вороний  

горох’, vesi||herne ‛ряска’, ‛пузырчатка’, букв. ‛водяной горох’; 

кар. собств. hiiren||herneh ‛мышиный горошек’, букв. ‛мышиный горох’, 

kurren||herne ‛астрагал’, ‛вика посевная’, букв. ‛журавлиный горох’; 

ижор. hiireh||herne ‛мышиный горошек’, букв. ‛мышиный горох’; 

вепс. hir’en||herneh ‛мышиный горошек’, букв. ‛мышиный горох’, kur’gen|| 

hernez ‛астрагал’, букв. ‛журавлиный горох’; 

эст. hiire||hernes ‛горошек заборный’, ‛лядвенец рогатый’, ‛мышиный горо- 

шек’, ‛чина весенняя’, ‛чина луговая’, букв. ‛мышиный горох’, kassi||herned ‛мы- 

шиный горошек’, букв. ‛кошачий горох’, kollane hiire||heernes ‛чина луговая’,  

букв. ‛желтый мышиный горох’, kure||hernes ‛мышиный горошек’, букв. ‛журав- 

линый горох’, lill||hernes ‛душистый горошек’, букв. ‛горох с цветами’, mesi||  

hernes ‛разновидность душистого горошка’, букв. ‛медовый горох’, mets||hernes  

‛мышиный горошек’, ‛чина весенняя’, букв. ‛лесной горох’, põld||hernes ‛горох  

полевой’, букв. ‛то же’, sea||hernes ‛лядвенец рогатый’, ‛чина болотная’, ‛чина лу- 

говая’, букв. ‛свиной горох’, sinine hiire||hernes ‛мышиный горошек’, букв. ‛синий  

мышиный горох’, ussi||herne ‛астрагал сладколистный’, ‛астрагал датский’, ‛горо- 

шек заборный’, ‛купена душистая’, ‛мышиный горошек’, ‛чина весенняя’, ‛чина  

гороховидная’, ‛чина луговая’, букв. ‛змеиный горох’, vesi||hernes ‛вахта трех- 

листная’, ‛пузырчатка’, букв. ‛водяной горох’; 

вод. īrè||erne ‛мышиный горошек’, букв. ‛мышиный горох’, kurgõ||erne ‛вика’,  

букв. ‛журавлиный горох’; 

лив. īr||jernaz ‛мышиный горошек’, букв. ‛мышиный горох’; 

эрз. каргонь кснав (MW: kargoń ksnav, kargõń gznav) ‛мышиный горошек’, ‛ви- 

ка мышиная’, букв. ‛журавлиный горох’, чеерень кснав ‛мышиный горошек’,  

букв. ‛мышиный горох’; 

мокш. бабань снафт ‛бобы’, ‛фасоль’, букв. ‛бабий горох’, каргонь куф- 

тол||снав ‛мышиный горошек’, букв. ‛журавлиный стручковый горох’, kargõń  

snav, kargõń ksnav (MW, 1990, Bd. 2, S. 568) ‛журавлиный  горох, везель’; ‛Wicke;  

wilde Erbse’, сузинь снав ‛мышиный горошек’, букв. ‛горох глухаря’, шиште ‛дя- 

тел’ –  шишты||вурса ‛сочевичник весенний’, букв. ‛горох дятла’; 

мар. коля||вурса ‛мышиный горошек’, букв. ‛мышиный горох’, немыч||пурса  

‛бобы’, букв. ‛немецкий горох’, пи||пурса (пи||вурса) ‛акация желтая’, ‛горошек  

заборный’, ‛вика посевная’, ‛мышиный горошек’, ‛люпин’, букв. ‛собачий горох’, 
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таракан||пырса ‛боб конский’, букв. ‛тараканий горох’, турня||вурса (Г. тырня||  

вырса) ‛чина лесная’, букв. ‛журавлиный горох’; 

удм. коӵыш||кöжы ‛просвирник (мальва)’, букв. ‛горох кота’, кыр кöжы ‛го- 

рох дикий’, букв. ‛степной горох’, немеч||кöжы ‛бобы’, букв. ‛немецкий горох’,  

парсь||кöжы ‛просвирник (мальва)’, букв. ‛свиной горох’, писэй||кöжы ‛просвир- 

ник (мальва)’, букв. ‛кошачий горох’, пуны||кöжы ‛проскурняк’, букв. ‛собачий  

горох’, сьöд кöжы ‛бобы’, букв. ‛черный горох’, тури||кöжы ‛чина’, букв. ‛жу- 

равлиный горох’; 

коми зыр. шыр||анькытш ‛мышиный горошек’, букв. ‛мышиный горох’; 

коми перм. шыр гöридз ‛мышиный горошек’, букв. ‛мышиный горох’. 

Сравнение с горохом в сложных названиях растений показательно, так как  

часто встречается за пределами прибалтийско-финской языковой ветви (более  

двух десятков примеров: 7 в мордовских языках, 5 в марийском, 10 в пермских  

языках). Сравнение с другими растениями (грибами) не получило там значитель- 

ного развития. 

2. груздь 

фин. musta||ruusti ‛черный груздь’, букв. ‛то же’; 

кар. собств. voi||gruwz’n’i ‛масленок’, букв. ‛масляный груздь’; 

ижор. koivu||krusti ‛разновидность груздя либо другой съедобный пластинча- 

тый гриб’, букв. ‛березовый груздь’; 

вепс. hebon||gruzn’ ‛желтый груздь’, букв. ‛лошадиный груздь’; 

мар. сöсна||гурезе ‛свинуха’, букв. ‛свиной груздь’, шем||курезе ‛груздь-чер- 

нушка; груздь-черноспинка’, букв. ‛черный груздь’, шопке||гурезе ‛разновидность  

груздя либо другой съедобный пластинчатый гриб’, букв. ‛осиновый груздь’; 

удм. йöло||нин||губи ‛груздь желтый’, букв. ‛молочный груздь’, сьöд нин||губи  

‛груздь черный’, букв. ‛черный груздь’, тöдьы нин||губи ‛белый груздь’ (‛под- 

груздок белый’), букв. ‛белый груздь’; 

коми зыр. выя грузь ‛груздь настоящий’, букв. ‛масляный груздь’, кöчь||ельдöг  

‛груздь желтый’, букв. ‛заячий груздь’, порсь||ельдöг ‛груздь желтый’, букв. ‛сви- 

ной груздь’; 

коми перм. кöбыла ельдöг ‛груздь желтый’, букв. ‛кобылий груздь’, ньыв||  

ельдöг, ньыл||ельдöг ‛груздь желтый’, букв. ‛пихтовый груздь’. 

Названия груздя включены нами сюда, чтобы показать идентичность номина- 

ции растений и грибов в языках финно-пермской ветви. Мы рассматриваем 4 при- 

балтийско-финских, 3 марийских и 8 пермских миконимов. 

3. ива 

фин. hanhen||paju ‛ива ползучая’, ‛ива прутовидная’, ‛ива пятитычинковая’,  

‛подбел болотный’, ‛сабельник болотный’, букв. ‛гусиная ива’; 

эст. punane paju ‛ива мирзинолистная’, ‛ива пурпурная’, ‛свидина кроваво- 

красная’, букв. ‛красная ива’, põld||paju ‛горец земноводный’, ‛ива козья’, ‛ива  

мирзинолистная’, букв. ‛полевая ива’, букв. ‛немецкая ива’, soo||paju ‛ива пепель- 

ная’, ‛хемадафне, мирт болотный’, букв. ‛болотная ива’; 

лив. moor’a||pa’i ‛разновидность полыни’, букв. ‛ива Марии’; 

удм. мувыр бадь ‛ветла’, букв. ‛ива [, растущая на] возвышенности’, нюр бадь  

‛чернотал’, букв. ‛болотная ива’, сьöд бадь||пу ‛чернотал’, букв. ‛черная ива’. 

За пределами прибалтийско-финских языков (5 примеров) сравнение с ивой  

встречается лишь в удмуртских названиях растений (указаны 3 примера). 
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4. кипрей, иван-чай 

фин. hanhen||vormu ‛подмаренник’, букв. ‛гусиный кипрей’, hepo||hormu ‛ки- 

прей, иван-чай’, букв. ‛лошадиный кипрей’, kelta||horsma ‛вероника длиннолист- 

ная’, ‛воробейник кистецветный’, ‛золотарник’, ‛марьянник лесной’, букв. ‛жел- 

тый кипрей’, kivi||horma ‛родиола розовая’, букв. ‛каменный кипрей’, lehmän|| 

horsmi ‛иван-чай, кипрей’, букв. ‛коровий кипрей’, luhta||horsma ‛кипрей болот- 

ный’, букв. ‛луговой кипрей’, mäki||vormu ‛лабазник вязолистный’, букв. ‛горный  

кипрей’, oja||hormu, oja||formu ‛таволга вязолистная’, букв. ‛ручейный кипрей’,  

ranta||horsmu ‛дербенник иволистный’, букв. ‛прибрежный кипрей’, sini||horsma  

‛вероника длиннолистная’, букв. ‛синий кипрей’, suo||horsma ‛вербейник кисте- 

цветный’, букв. ‛болотный кипрей’, suola||horma ‛щавель’, букв. ‛соленый ки- 

прей’, tuli||horsma ‛кипрей’, ‛таволга вязолистная’, букв. ‛пламенный кипрей’,  

valkia horma ‛таволга вязолистная’, букв. ‛белый кипрей’, vesi||horsma ‛вербейник  

кистецветный’, ‛кипрей мокричниколистный’, букв. ‛водяной кипрей’. 

Сравнение с кипреем в номинации растений показательно тем, что характерно 

только для финского языка (дано 15 примеров). 

5. фиалка 
фин. pelto||orvokki ‛фиалка трехцветная’, букв. ‛полевая фиалка’, sini||orvokki  

‛ветреница’, ‛фиалка болотная’, ‛фиалка собачья’, букв. ‛синяя фиалка’; 

эст. koera||kannike ‛фиалка собачья’, букв. ‛собачья фиалка’, koera||velhjen  

‛фиалка трехцветная’, букв. ‛собачья фиалка’, külma||kannike ‛седмичник европей- 

ский’, букв. ‛фиалка холода’, lume||kannike ‛белоцветник весенний’, ‛ветреница  

дубравная’, ‛печеночница (перелеска)’, ‛подснежник’, букв. ‛снежная фиалка’,  

mets||kannike ‛фиалка полевая’, ‛фиалка собачья’, ‛фиалка удивительная’, букв.  

‛лесная фиалка’, mets||velhjen ‛фиалка собачья’, букв. ‛лесная фиалка’, mets||  

võõrasema ‛фиалка полевая’, фиалка собачья’, ‛фиалка трехцветная’, букв. ‛лесная  

фиалка’, nõmmе||kannike ‛фиалка скальная’, букв. ‛фиалка пустоши’, põld||kannike  

‛фиалка полевая’, букв. ‛полевая фиалка’, põld||võõrasemad ‛фиалка полевая’,  

букв. ‛полевая фиалка’, põllu||kassi||nägu ‛фиалка полевая’, букв. ‛полевая фиал- 

ка’, põllu||sini||lill ‛незабудка болотная’, букв. ‛полевая фиалка’, põllu||stihhmutter  

‛фиалка полевая’, букв. ‛полевая фиалка’, sini||kannik ‛печеночница (перелеска)’,  

‛фиалка собачья’, букв. ‛синяя фиалка’, soo||kannike ‛фиалка болотная’, ‛фиалка  

лысая’, букв. ‛болотная фиалка’, vesi||kannikese ‛фиалка болотная’, букв. ‛водяные  

фиалки’. 

Эстонский фитоним kannik(e) может иметь значения ‛цветок, цветочек’ и ‛фи- 

алка’, но мы переводим его как ‛фиалка’, так как kannik(e) практически во всех  

случаях находится в составе названий фиалок и внешне схожих с ними растений.  

Фиалка привлекается для сравнения при номинации растений в основном в эстон- 

ском языке (представлено 16 примеров). В финском языке такое сравнение встре- 

чается редко (2 примера). 

6. хвощ 

фин. aro||korte ‛хвощ топяной’, букв. ‛низинный хвощ’, hento||korte ‛хвощ ка- 

мышовый’, букв. ‛тонкий, хрупкий хвощ’, iso||korte ‛хвощ топяной’, букв. ‛боль- 

шой хвощ’, kallio||korte ‛хвощ зимующий’, букв. ‛скальный хвощ’, kangas||korte(t),  

kangas||korsi ‛хвощ зимующий’, ‛хвощ полевой’, букв. ‛хвощ [, растущий на] су- 

хой возвышенности (холме)’, karahka||kortes ‛хвощ топяной’, букв. ‛сухая ветка- 

хвощ’, karva||korte ‛хвощ зимующий’, ‛хвощ луговой’, ‛хвощ полевой’, ‛хвощ  

топяной’ (в большинстве случаев название относится к хвощу лесному), букв.  
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‛мохнатый хвощ’, kaste||korte ‛хвощ полевой’, букв. ‛росный хвощ’, kirjava||korte  

‛хвощ пестрый’, букв. ‛пестрый хвощ’, lieju||korte ‛хвощ топяной’, букв. ‛тина  

(грязь)-хвощ’, metsä||korte ‛хвощ зимующий’, букв. ‛лесной хвощ’, mäki||korte  

‛хвощ зимующий’, букв. ‛горный хвощ’, nummi||korte ‛хвощ зимующий’, букв.  

‛хвощ пустоши’, oikea||korte ‛хвощ топяной’, букв. ‛настоящий, правильный  

хвощ’, oja||korte ‛хвощ топяной’, букв. ‛ручьевой хвощ’, pelto||korte ‛хвощ поле- 

вой’, букв. ‛то же’, poron||korte ‛хвощ болотный’, ‛хвощ топяной’, букв. ‛олений  

хвощ’, rauta||korte ‛хвощ лесной’, букв. ‛железный хвощ’, sara||korte ‛хвощ зи- 

мующий’, букв. ‛осока-хвощ’, suo||korte ‛хвощ болотный’, ‛хвощ камышовый’,  

‛хвощ топяной’, букв. ‛болотный хвощ’, vesi||korte ‛хвощ топяной’, букв. ‛водяной  

хвощ’; 

кар. собств. joki||korteh (только в (ССКГ, 2009, с. 147)) ‛хвощ топяной’, букв.  

‛речной хвощ’, järvi||korteh ‛хвощ топяной’, букв. ‛озерный хвощ’, kangaš||korteh  

‛хвощ зимующий’, ‛хвощ полевой’, букв. ‛хвощ [, растущий на] сухой возвышен- 

ности (холме)’, maa||korteh ‛хвощ лесной’, ‛хвощ полевой’, букв. ‛земляной  

хвощ’, rauta||korteh ‛хвощ, растущий в сосновом бору’ (ССКГ, 2009, с. 501), букв.  

‛железный хвощ’, (тверские говоры) šijan||betko ‛хвощ лесной’, букв. ‛свиной  

хвощ’, vesi||korteh ‛хвощ болотный’, ‛хвощ топяной’, букв. ‛водяной хвощ’; 

эст. aasa õrava||saba ‛хвощ лесной’, букв. ‛луговой хвощ’, jõe||osi ‛хвощ топя- 

ной’, букв. ‛речной хвощ’, järve||osja ‛хвощ топяной’, букв. ‛озерный хвощ’,  

kase||osi ‛хвощ луговой’, букв. ‛березовый хвощ’, kida||osjad ‛хвощ зимующий’,  

‛хвощ полевой’, букв. ‛скрип-хвощ’, ‛скрипучий хвощ’, kivi||osi ‛хвощ зимую- 

щий’, букв. ‛каменный хвощ’, konna||osi ‛хвощ болотный’, ‛хвощ луговой’, ‛хвощ  

полевой’, ‛хвощ топяной’, букв. ‛лягушачий хвощ’, ku(u)se||osjad ‛хвощ зимую- 

щий’, букв. ‛ель-хвощ’, ‛еловый хвощ’, kõrbe||osjad ‛хвощ зимующий’, букв.  

‛хвощ чащи’, liiv||osi ‛хвощ болотный’, ‛хвощ пестрый’, букв. ‛песчаный хвощ’,  

nurmе||osja’ ‛хвощ луговой’, букв. ‛луговой хвощ’, nõmmе||osi ‛хвощ зимующий’,  

букв. ‛хвощ пустоши’, põld||osi ‛хвощ луговой’, ‛хвощ полевой’, букв. ‛полевой  

хвощ’, raud||osi ‛хвощ зимующий’, ‛хвощ полевой’, букв. букв. ‛железный хвощ’,  

sea||osi ‛хвощ полевой’, букв. ‛свиной хвощ’, soo||osi ‛хвощ болотный’, ‛хвощ то- 

пяной’, букв. ‛болотный хвощ’, vase||osi ‛хвощ зимующий’, букв. ‛медный хвощ’,  

vee||osi ‛хвощ топяной’, букв. ‛водяной хвощ’; 

лив. kuuona||vož’a ‛хвощ’ (предполагаем, что название относится к хвощу то- 

пяному), букв. ‛лягушачий хвощ’; 

коми перм. куль пистик ‛хвощ топяной’, букв. ‛чертов хвощ’, пон пистик  

‛хвощ луговой’, букв. ‛собачий хвощ’. 

Перечисленные в этом разделе сложные названия растений относятся к от- 

дельным видам и разновидностям хвоща. За пределами прибалтийско-финских  

языков сравнение с хвощом как основа номинации растений встречается крайне  

редко (2 примера в коми-пермяцком языке). 

 

В заключение проведенного небольшого исследования мы можем сделать сле- 

дующие выводы. 

Среди различных видов номинации растений по признаку в финно-пермской  

ветви языков присутствует и номинация по сходству с другими растениями. Ре- 

зультатом данного вида номинации является ряд сложных (составных) названий  

растений, в которых носителем признака сходства является последний компо- 

нент – самостоятельный фитоним. В большинстве случаев такое сложное назва- 

ние относится к растению, не имеющему филогенетического родства с тем расте- 
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нием, с которым осуществляется сравнение. Но в некоторых случаях (см., напри- 

мер, раздел «хвощ») в результате такой номинации образуются видовые названия,  

т. е. в результате действия народной таксономии образуется своеобразная бинар- 

ная номенклатура. 

Другая особенность рассматриваемого вида номинации состоит в том, что фи- 

тонимы образуются всегда как результат его действия совместно с действием дру- 

гой разновидности номинации по признаку (места или времени произрастания,  

цветности, лекарственности и др.). Носителем дополнительного признака стано- 

вится первый компонент фитонима. 

Сложные названия растений – результаты номинации по сходству с другими  

растениями – немногочисленны по сравнению с другими. За пределами прибал- 

тийско-финских языков их количество исчисляется лишь десятками (в представ- 

ленных в данной статье примерах: 9 в мордовских языках, 9 в марийском и 31  

в пермских языках). Причиной этого явления, по-видимому, является меньшее  

внимание исследователей к сбору фитонимической лексики. То же можно отме- 

тить и в отношении так называемых малых прибалтийско-финских языков (лив- 

ского, водского, ижорского, вепсского, а также карельских наречий). При этом мы  

приводим 68 финских и 62 эстонских примера фитонимической лексики. 

Результаты изучения номинации растений по признаку имеют значение  

не только для лексикологии, но и для нефилологических дисциплин: истории рас- 

пространения знаний о флоре, истории земледелия, формирования хозяйственных 

навыков, представлений о лекарственности растений и др. 
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вепс. – вепсский, вод. – водский, ижор. – ижорский, кар. – карельские наречия 

(кар. собств. – собственно-карельское наречие), коми зыр. – коми-зырянский, 

коми перм. – коми-пермяцкий, латышск. – латышский, лив. – ливский, лит. – ли-

товский, мар. – марийский (Г. – горномарийский), мокш. – мокшанский, рус. – 

русский, удм. – удмуртский, фин. – финский, эрз. – эрзянский, эст. – эстонский 
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Аннотация 

Рассматривается группа наречий (бесцельно, бесконтрольно, неосознанно, машинально, 

автоматически, интуитивно и некоторые другие), совмещающая в себе признаки двух 

семантических разрядов (образа действия / качественных и целевых) и обладающая не-

тривиальными семантико-синтаксическими характеристиками. Все эти наречия марки-

руют ситуацию как периферийную между контролируемой и неконтролируемой, буду-

чи грамматически зависимыми от глаголов, они в то же время характеризуют субъект  

в определенный момент ситуации. Различаясь степенью неконтролируемости, эти  

наречия в ряде случаев оказываются синонимичными, допускают взаимозамену. Выде-

ляются четыре подгруппы (бесконтрольности, бесцельности, неосознанности, маши-

нальности), различающиеся семантическими оттенками, сочетательными особенностя-

ми и синтаксическим поведением. 

Ключевые слова 

русский язык, наречия, семантика, контролируемость / неконтролируемость, целепола-
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Abstract 

The paper analyzes the adverbs beskontrol’no (uncontrollably), mashinal’no (automatically), 

neosoznanno (unconsciously), bestsel’no (purposelessly), and others as a remarkable phe-

nomenon that occupies a unique space between adverbs of manner and adverbs of purpose, 

encompassing attributes from both groups. Some common characteristics have been identified 

for the adverbs concerned. All are formed from adjectives, can be combined with intensifiers, 

focus on the subject of action, perform the duplex function, and may combine with verbs de-

noting the action under control. However, certain semantic differences and functioning pecu-

liarities allowed distinguishing four subgroups. The adverb beskontrol’no can characterize 

both the internal subject of control, coinciding with the agent, and the external one. The ad-

verbs of machinality, due to the special state and professionalism of the subject of action, ex-

press the absence of constant control over the action. The adverbs denoting the lack of con-

sciousness in the performance of an action demonstrate a shift towards qualitativeness. While 

retaining the focus on the subject, they identify the lack of a rational way of achieving a re-

sult. The adverb bestsel’no mostly implements the semantics of lack of goal attainment, de-

pending on the semantics of a particular verb. Some other specific features of each subgroup 

have been identified. For example, they can be enlarged by other adverbs (such as reflektorno, 

bessoznatel’no, instinktivno, and others that are synonymous to those under analysis), with all 

groups retaining the common considered in this study. 
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Russian language, adverbs, semantics, controllability/uncontrollability, purpose-setting 
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Проблема классификации наречий, выделение их семантических групп явля- 

ется дискуссионной, начиная с XIX в. и до сегодняшнего дня. Исследователи опи- 

раются на различные критерии (функциональный, морфолого-семантический,  

грамматико-семантический, лексико-семантический и др.). Классификации могут  

представлять собой разделение всех наречий на несколько смысловых разрядов:  

образа действия (хорошо, быстро, неожиданно), времени (вчера, редко), места  

(сзади, вблизи), причины (сгоряча, случайно), цели (нарочно, назло), меры и сте- 

пени (очень, вдвое) и т. д. 1 Более распространена ступенчатая классификация (см.  

[РГ, 1980]), в которой выделяются основные разряды наречий: обстоятельст- 

венные (не определяющие действие, а называющие внешние факторы, связанные  

с его совершением) и определительные, или качественные (называющие внутрен- 

ние признаки действий). На второй ступени два этих разряда делятся на под- 

                                                            
1 См., например: Сичинава Д. В. Наречие // Русская корпусная грамматика. URL: http:// 

rusgram.ru/Наречие (дата обращения 25.01.2024). 
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классы (наречия образа действия, количественные и пр.; времени, места, при- 

чины, цели). Кроме того, еще В. В. Виноградов [1972, с. 299] указывал на су- 

ществование промежуточных классов наречий, в том числе качественно-об- 

стоятельственных, у которых оттенки разных значений «образуют сложную  

смысловую амальгаму».  

Учет разных критериев выделения семантических разрядов наречий, их не- 

упорядоченность, приводят к тому, что количество таких разрядов значительно  

варьируется (от 3 до 20), одно и то же наречие (или целая группа близких по зна- 

чению лексем) попадает в разные семантические разряды. Это касается и группы  

анализируемых наречий, которые одни исследователи относят к определитель- 

ным, образа действия [Дегальцева, 2021], другие – к целевым [Левонтина, 2006],  

третьи ограничиваются общим указанием класса – качественно-обстоятельст- 

венных 2. 

В пределах качественно-обстоятельственных наречий можно выделить не- 

сколько групп по их роли в структуре предложения. 

1. Наречие – факультативный компонент семантической структуры предло- 

жения, характеризует способ, образ совершения действия: Кто-то громко затя-

нул песню. Наречие громко характеризует действие, но в семантическую схему 

предложения не входит, на пропозицию не влияет. 

2. Наречие как средство выражения свернутой пропозитивной семантики, что 

было исследовано и описано К. М. Хорук [2010], доказавшей, что обстоятельства 

образа действия могут быть пропозитивными, а потому обязательными: Большой 

начальник принародно пришел в священный ужас = Начальник пришел в ужас, 

при этом (там) были люди (народ). Отметим, что идея возможного параллелизма 

наречия и синтаксического конструкта («целого предложения»), была высказана 

еще Ф. И. Буслаевым [1959]. Эту же мысль на примере оценочных наречий разви-

вает Е. Л. Рудницкая [1994]. 

3. Наречие может иметь двойные связи: грамматически зависеть от глагола,  

а семантически характеризовать субъект: – Может, – машинально согласился я, 

а в голове тем временем роились совсем другие мысли (В. Белоусова. Второй вы-

стрел). Субъект согласился неосознанно, так как мысли его были совсем о другом. 

Согласие относится к контролируемым ситуациями и целенаправленным. Наре-

чие, грамматически подчиняясь глаголу, связано с субъектом в момент описывае-

мой ситуации. Ср. с дуплексивом – членом предложения с двойной связью. По-

добное явление отмечалось на примере других наречий (о двойных связях 

наречий см. [Битехтина, 1979, с. 14; Домашенкина, 1973, с. 55]).  

Кроме того, одно и то же наречие при определенных условиях может разли-

чаться своим синтаксическим поведением, относиться к пропозитивным наречиям 

либо к дуплексивам (о наречии бесконтрольно см. ниже).  

Представляется, что характеристика группы наречий, в которую можно вклю-

чить слова бесконтрольно, бесцельно, неосознанно, интуитивно, машинально, 

механически и др., может базироваться на полевом подходе, предполагающем 

особое внимание к промежуточным, переходным случаям (см. [Адмони, 1988], 

где этот аспект рассматривается по отношению к разрядам прилагательных и чис-

лительных).  

                                                            
2 Ефремова Т. Ф. Новый словарь русского языка. Толково-словообразовательный. М.: 

Рус. яз., 2000. 
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Целью исследования является установление семантико-синтаксических свойств 

группы наречий, совмещающих в себе признаки целевых и образа действия. 

Материалом исследования послужила картотека высказываний с наречиями 

указанной группы, извлеченных из Национального корпуса русского языка и об-

работанных вручную. Выбор наречий для анализа обусловлен их особой ролью  

в ситуации целеполагания, ослабляющей достижение цели. 

Предметом исследования являются высказывания, в которых интересующие 

нас наречия обладают двойными связями: с глаголом и с одушевленными субъек-

тами. Отметим, что анализируются представители данной группы, у которых наи-

более ярко, отчетливо проявились признаки, позволяющие объединить их в груп-

пу наречий с семантикой отсутствия осознанного целеполагания. 

 

Характеристика общих свойств группы наречий  

со значением отсутствия контроля и осознанности 

 

Анализируемые наречия находятся в переходной зоне между целевыми наре-

чиями и наречиями образа действия, занимая в том и другом случае периферий-

ное положение.  

Наречия бесконтрольно, машинально, неосознанно, бесцельно часто включают 

в семантическую группу образа действия, никак специально не аргументируя. 

Можно предположить, что основным критерием такой квалификации является  

их деривационная характеристика: образование от качественных прилагательных 

при помощи суффикса -о (бесцельно ← бесцельный, неосознанно ← неосознан-

ный, машинально ← машинальный).  

Еще одним аргументом в пользу этой точки зрения является способность раз-

вивать оценочное значение, ср. толкование слова бесцельно в словаре Т. Ф. Ефре- 

мовой 3: I нареч. качеств.-обстоят. 1. Не имея определённой цели. 2. перен. Бес-

смысленно, бесполезно. II предик. Оценочная характеристика чьих-либо действий 

как отличающихся отсутствием определённой цели. 

Была выявлена такая черта, типичная для наречий образа действия (качествен-

ных), как сочетаемость с наречиями степени, причем каждая подгруппа имеет 

особенности сочетания. 

Отнесенность анализируемых наречий к целевым требует более подробного 

рассмотрения структуры ситуации. 

Н. Д. Арутюнова акцентирует внимание на двух составляющих: «Целеполага-

ние предшествует действию. Это начало пути. Вместе с тем – цель – пункт назна-

чения», «целенаправленным может быть только осознанное действие» [Арутюно-

ва, 1992, с. 20]. И. Б. Левонтина считает, что для целеполагания особенно важна 

связь с субъектом. К аспекту целеполагания относятся наречия, характеризующие 

нацеленность субъекта (волевую и мыслительную) на достижение цели: нарочно, 

намеренно, сознательно и под.) [Левонтина, 2006]. В качестве антонимов, вклю-

ченных в эту же ситуацию, приводятся наречия невольно, нечаянно, непроизволь-

но, неосознанно 4. 

Отнесенность этих наречий к периферии целевых можно аргументировать 

следующим: 1) они передают семантику отсутствия осознанного намерения со-

                                                            
3 Ефремова Т. Ф. Новый словарь русского языка. Толково-словообразовательный. М.: 

Рус. яз., 2000. 
4 Новый объяснительный словарь синонимов русского языка. М., 2003. Т. 1. С. 220. 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2024. № 4 

Sibirskii Filologicheskii Zhurnal [Siberian Journal of Philology], 2024, no. 4 

 

 

190 

вершать действие; 2) примыкают, как правило, к глаголам, обозначающим кон- 

тролируемые ситуации, в ином случае наречия передают семантику причины (см.  

ниже); 3) могут выступать в сочинительном ряду с антонимами типа целена- 

правленно, с той или иной целью и под.; 4) связаны не только с глаголами контро-

лируемого действия, но и со словами, называющими субъект этого действия,  

указывая на отсутствие у него определенных характеристик, реализуя двойные  

синтаксические связи. «Слово цель, – пишет И. Б. Левонтина, – высвечивает  

в первую очередь связь между субъектом и той ситуацией, которая каузируется  

с его помощью…» [2006, с. 166] (выделено нами. – И. М., Т. С.). 

Таким образом, все анализируемые наречия объединяются идеей отсутствия 

осознанного целеполагания и совмещают в себе некоторые характеристики целе-

вых и образа действия. 

 

Характеристика отдельных групп наречий 

Наречие бесконтрольно 

Наречие бесконтрольно занимает пограничное положение по отношению  

к описываемой группе наречий: оно может передавать семантику отсутствия  

не только внутреннего, но и внешнего контроля, характеризуя разных субъектов, 

представленных в высказывании. В ситуации внутреннего контроля субъект дей-

ствия и субъект контроля совпадают, а в ситуации внешнего контроля в высказы-

вании фиксируется наличие еще одного субъекта контроля, не совпадающего  

с субъектом действия.  

Если речь идет о внешнем контроле, то наречие можно считать пропозитив-

ным, так как оно не характеризует субъекта действия, который действует осоз-

нанно, т. е. совершает контролируемое, целенаправленное действие: К тому же 

он много лет бесконтрольно хозяйничал в Музторге (Г. Андреевский. Повсе-

дневная жизнь Москвы в сталинскую эпоху) = Он много лет хозяйничал в Муз-

торге, и его никто не контролировал. При элиминации наречия предложение  

утрачивает полипропозитивность. 

Если субъект действия и субъект контроля совпадают, то наречие соответству-

ет всем признакам наречий, анализируемых в данной статье, передавая отсутствие 

осознанного целеполагания, а также выполняя функцию дуплексива. Наречие 

бесконтрольно сочетается с глаголами, обозначающими в принципе контроли-

руемые ситуации, при его элиминации грамматическая структура предложения  

и пропозиция сохраняются, но наблюдается сдвиг в семантике, событие представ-

ляется контролируемым, целенаправленным: Успел слегка застрять, выскочил 

уже без Сереги и рванул наверх. Позже бросил ходовой, уже бесконтрольно рва-

нулся вверх, потерял маску, удачно выскочил в один из слепых карманов с возду-

хом около выхода… (А. Нор. Дневники спелеоподводника) – …бросил ходовой, 

рванулся вверх, выскочил… При отсутствии внутреннего контроля наречие ак-

туализирует сему невольного, бессознательного осуществления действия [Стек-

сова, 2002]. Достижение результата отмечается уже постфактум. 

Неконтролируемость действий автор может маркировать использованием в ка- 

честве субъектов действия соматизмов, а также лексем, не относящихся к оду-

шевленным 5. В таком случае наречие не является обязательным компонентом 

                                                            
5 Такой способ выражения неконтролируемости, неосознанности осуществления дей- 

ствия характерен для всех анализируемых наречий. 
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семантической структуры, оно только актуализирует семантику неконтролируе-

мости, передаваемой конструкцией: Как ни хотел Лев Филиппович оставаться 

спокойным, ему это не удавалось, он краснел, напрягал шею, губы ненужно и бес-

контрольно сжимались, а костыль над головой начал подрагивать… (Ю. Три- 

фонов. Время и место). Характерно, что в безличных конструкциях наречие бес-

контрольно может функционировать только в случае отсутствия внешнего кон-

троля, ср.: …плоды твоего воспитания все-таки перевесят, и он не будет «зави-

сать», как это делают те дети, которым бесконтрольно разрешалось играть 

(Форум: Компьютерные игры).  

Наличие в высказывании внешнего или внутреннего субъекта контроля обу-

словливает возможность / невозможность сочетания с целевой конструкцией.  

При отсутствии внешнего контроля она вполне допустима: Практически он бес-

контрольно распоряжался быстро увеличивающимся и централизованным пар-

тийным аппаратом (Р. Медведев. О Сталине и сталинизме. Исторические очер-

ки) – Он бесконтрольно распоряжался партийным аппаратом, чтобы еще больше 

упрочить свою власть. В случае отсутствия внутреннего контроля сочетаемость  

с целевой конструкцией исключена: Понять, как они важны и достойны немед-

ленного опубликования, а я как их составитель – признания и похвал. Безостано-

вочно, бесконтрольно я выбарматывал их комбинации (А. Найман. Колыбель). 

Ср.: *Безостановочно я выбарматывал их комбинации, чтобы не забыть. 

Об отнесенности к группе наречий со значением отсутствия осознанного це-

леполагания свидетельствуют и возможные синонимические замены на нецелена-

правленно: Слушая радио и одновременно занимаясь своей работой, мы бескон-

трольно переключаем внимание каждые несколько секунд (Ю. Васильев. 

Остановите музыку); автоматически, неосознанно: Но эшелоны, задаваемые дис-

петчером, все равно занимал как-то бесконтрольно, как во сне (В. Ершов. Днев-

ник); машинально: После ужина, за которым не стала пьяней, чем была, она 

опять спросила <…>, чего мне налить на десерт, и опять сразу произнесла бес-

контрольно: «Мне бурбон» (А. Найман. Любовный интерес) и др. Такая семанти-

ческая близость позволяет ему выступать в одном ряду с наречиями отсутствия 

воли: Слушая радио и одновременно занимаясь своей работой, мы волей-неволей 

бесконтрольно переключаем внимание каждые несколько секунд (Ю. Васильев. 

Остановите музыку). 

Наречие бесконтрольно может сочетаться с наречиями степени (совершенно 

бесконтрольно), но чаще это наблюдается в случаях отсутствия внешнего контро-

ля, в корпусе зафиксирован лишь один пример подобного сочетания при отсутст-

вии внутреннего контроля: С тех пор я часто, тыкаясь лбом или носом в диск, 

служащий нам и картиной и полом, работая на коленях или лежа на левом боку 

или на животе, замечал, борясь со сном, что рука совершенно бесконтрольно 

писала, пачкала, а затем переставала, упираясь в уже написанное (П. Филонов. 

Дневник). Такие ограничения в сочетании говорят о том, что бесконтрольно  

в большей степени проявляет отсутствие целевой семантики и в меньшей – се-

мантику образа действия. 

Наречия машинально, механически, автоматически 

Особую подгруппу образуют наречия со значением машинальности: маши-

нально, механически, автоматически.  

Употребление таких наречий не меняет тип пропозиции, а вносит дополни-

тельную информацию о характеристике субъекта в момент совершения действия, 
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без них предложение будет отражать совсем другую ситуацию. Поэтому они ста-

новятся обязательным компонентом семантической структуры предложения, 

осуществляя дополнительную семантическую связь с субъектом.  

Специфика наречий машинальности проявляется в том, что они регулярно со-

четаются с целевыми конструкциями (машинально поднимала руку вверх, чтобы 

щелкнуть пальцами; механически наклонилась, чтобы проверить; механически 

раскрыл бумажник, чтобы положить его): С легкими мыслями о природе и пре-

делах искусства он машинально наклонился, чтобы подобрать ракушку (А. Би- 

тов. Что-то с любовью…). Сочетание с целевыми конструкциями наречия  

автоматически в предложениях с одушевленным субъектом в корпусе не зафик-

сировано.  

Эти наречия, как правило, функционируют в высказываниях, обозначающих 

контролируемые действия, в том числе речевые (повторять, переспросить, от-

метить, пробормотать), но не состояния, так как они называют симптомы пси-

хологического состояния субъекта. Введение наречия в подобные высказывания 

приводит к фиксации неполноты контроля над действием. 

Синонимичные наречия машинальности различаются смысловыми оттенка-

ми 6. Все наречия этого ряда основаны на метафоре «человек – машина»: бессоз-

нательно выполняя заранее определенную последовательность действий, человек 

уподобляется машине. Важным параметром их разграничения является причина 

подобного осуществления действия. 

При употреблении машинально акцент ставится на несколько аномальном 

психологическом состоянии человека, ср.: Плохо понимая, что делаю, я подошла 

к визитке и подняла ее. Далее указаны телефон и адрес. Я машинально сунула 

визитку в карман и застыла в ступоре. В голове не было ни одной мысли 

(Д. Донцова. Доллары царя Гороха). 

В качестве причины словарь называет не только душевное потрясение, но  

и отвлечение внимания, что подтверждается примерами из корпуса: Тут мед- 

сестра-монашка <…> привычно быстро, мимоходом, перекрестилась и пере- 

крестила Соню: – Во имя Отца и Сына и Святого Духа! Аминь! – Аминь! –  

машинально повторила Соня. Она старалась вспомнить, что произошло 

(Е. Литинская. В руках Божьих). Внимание субъекта отвлечено от реальной си-

туации попыткой вспомнить произошедшее событие. Причиной машинальности 

может быть и привычность, простота каких-либо действий, которые автор сло-

варной статьи приписывает наречию автоматически, но это возможно и для ма-

шинально: Виталий пристегнулся еще раньше, машинально, повинуясь намертво 

вколоченному в Академии рефлексу (В. Васильев. Шуруп); Секундная стрелка 

старых… швейцарских часов совершала свой мелочной бег, и Павел Алексеевич 

автоматически считал пульс (Л. Улицкая *. Казус Кукоцкого). В подобных слу- 

чаях можно говорить о привычном, часто повторяющемся действии.  

Особенностью наречия механически является то, что основной причиной тако-

го осуществления действия часто выступает незаинтересованность субъекта в его 

выполнении (принимала гостей как-то механически, без прежнего энтузиазма; 

механически повторяла то, что было ей привычно). Оценка обычно дается 

внешним наблюдателем: Черноволосая девушка с серым лицом и громадными  

                                                            
6 Новый объяснительный словарь синонимов русского языка. М., 2003. Т. 2. С. 531–533. 
* Минюстом РФ Л. Улицкая включена в реестр лиц, выполняющих функции ино- 

странных агентов. 
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неподвижными глазами механически проделывает привычную работу, уста- 

вив взгляд на экранчик малюсенького телевизора… (С. Юрский. Бумажник Хоф- 

манна). 

Итак, наречия этой подгруппы характеризируют в большей степени субъект 

действия, его особое состояние, опытность, профессионализм, а не только само 

действие. Автоматизм действия проявляется в любой ситуации при наличии  

определенного опыта. 

Наречия машинальности сочетаются с показателями степени, что характерно 

для группы с семантикой образа действия, причем частотными для всех являются 

слова почти, совершенно, а сочетание с наречием абсолютно единично для ма-

шинально и не зафиксировано для механически и автоматически.  

Наблюдаются некоторые различия в употреблении совершенно и почти.  

В первом случае фиксируется полная утрата контроля: Бедная Антуанетточка 

почувствовала, как потная волна смеха больно толкнула ее прямо под комсо-

мольский значок, и – совершенно машинально – улыбнулась (М. Степнова. Бед-

ная Антуанетточка); …он… когда вернулся, бросил взгляд на планшет и отме- 

тил – абсолютно машинально, как это делал всегда… (А. Азольский. ВМБ).  

Во втором – почти указывает на частичное участие сознания в совершении дейст-

вия: Ранним вечером рокового дня Таня Б. лежала на диване и почти машиналь-

но щелкала пультом телевизора, переключая программы (В. Ханан. Таня и ангел. 

История одного самоубийства). 

Сочинительные ряды с другими наречиями этой подгруппы уточняют их се-

мантику за счет синонимов: До позднего вечера Галя точно, механически и без-

думно делала женские хозяйственные дела, которые не имеют конца (Л. Улиц- 

кая *. Генеле-сумочница). Возможна актуализация и при противопоставлении: 

Умение декламировать эти стихи, причем не механически, а обдуманно, с ду-

шой, с эмоциями! (Е. Сафронова. Так проходит слава земная). 

Итак, наличие наречий машинальности в высказывании контролируемого дей-

ствия не делает предложение полипропозитивным, оно осложняет семантику до-

полнительными смыслами, возникающими благодаря особой связи с субъектом. 

Семантические различия этих наречий влияют на место на шкале переходности  

от контролируемости к неконтролируемости. Если автоматически и механически 

находятся ближе к контролируемости, то машинально, скорее, стремится к некон-

тролируемости. Эта переходная зона весьма актуальна в русской речи, неслучай-

но в русском языке активно функционирует группа застывших словоформ (на ав- 

томате, на автопилоте, по привычке и др.), выполняющих ту же функцию, что  

и наречия.  

 

Подгруппа наречий со значением отсутствия осознанности  

в совершении действия (неосознанно, интуитивно) 

 

У этих наречий отсутствие осознанности связано с интеллектуальной оценкой 

происходящего, поэтому можно говорить о «сдвиге» в сторону качественности. 

Качественная сторона наречия неосознанно проявляется в сочетании с интер-

претационными глаголами [Апресян, 2004] (мстить, хамить и под.): Хозяин… 

начинает немного хамить, впрочем неосознанно; сам он этого не понимает  

и полагает, что хвалит Михайлова (В. Маканин. Отдушина).  

Сложнее обстоит дело с наречием интуитивно, которое часто фиксирует спо-

соб получения информации, отсутствие рационального начала мышления, что 
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сближает его с группой наречий способа действия. Такое употребление фиксиру-

ется в высказываниях с глаголами восприятия, в том числе интеллектуального,  

и актуализируется при противопоставлении (не интуитивно, а осмысленно;  

не понимала, а интуитивно чувствовала; не сознательно, а интуитивно): Чувст-

ва стали острее, мозг работает, как никогда. Что прежде достигалось длинным 

путем умозаключений и догадок, теперь я познаю интуитивно (В. Гаршин. 

Красный цветок). Противопоставление может относиться к разным объектам: 

Большинство из идей, изложенных Мейерхольдом в его книге «О театре», были 

восприняты Вахтанговым – некоторые сознательно, под непосредственным 

влиянием Мейерхольда, иные интуитивно, как результат совпадения твор- 

ческих мыслей двух художников (Ю. Елагин. Темный гений), или субъектам: 

…этот переход от сцены к сцене в какой-то мере характерен для всей современ-

ной прозы, но драматург это делает заданно, а романист интуитивно –  

в этом разница, как мне кажется, принципиальная... (С. Дангулов. Пристли). 

Слова совершенно, чисто, сочетаясь с наречием интуитивно, ведут себя  

не как показатели интенсивности, а по своей функции приближаются к частицам 

исключительно, только, лишь, ср.: Тарковский применяет (конечно же, совер-

шенно интуитивно) эту «технику» созерцания «иной стороны» вещей, выводя 

своих героев из колеи мировосприятия… (Н. Болдырев. Три этюда о Тарковском); 

Я сама понимаю это чисто интуитивно, а вот слов подобрать не могу (А. Пай- 

кес. Кансер).  

Наречие неосознанно сочетается и с показателями интенсивности, степени 

проявления признака (совсем, почти что, совершенно, немного, вовсе): Она нико-

гда не кокетничала с Брюхановым, зная, что может этим безвозвратно уронить 

себя в его глазах, и совершенно неосознанно, но безошибочно подчеркивала в себе 

самые выгодные стороны… (П. Проскурин. Судьба); а также с показателями не-

уверенности, предположительности (кажется, как бы, словно), характеризующих 

отношение автора высказывания к адекватности своей оценки: Я уже дважды 

дед, – сообщил Александр Евгеньевич, и невольно получилось, что он словно не-

осознанно похвастал (П. Проскурин. Черные птицы). О наличии оценочной се-

мантики свидетельствует употребление в однородном ряду с наречием оценки 

(неосознанно и безошибочно; жестоко и неосознанно): Дочь уже жестоко и не-

осознанно мстит за свои несчастья отцу (В. Липатов. И это всё о нем). 

Участие наречий неосознанно, интуитивно в ситуации целеполагания зависит 

от сочетания с определенными группами глаголов. Если наречие примыкает  

к глаголам, не называющим действие, то невозможно говорить о его участии  

в целевой конструкции. Так, наречие неосознанно способно употребляться со сло-

вами, обозначающими неконтролируемую ситуацию (было обидно, неосознанно 

надеясь, страдая, тоскуя и др.): И мне тогда, может, неосознанно, было обид-

но, что мой отец не находит себе места в этом мире… (А. Рыбаков. Тяжелый 

песок). Представляется, что в этом случае возникает смысл: ‘существует некая 

причина такого состояния, но носитель ее не знает, не может сформулировать’, 

что подчеркивается другими языковыми средствами высказывания. В таком слу-

чае отсутствует связь с ситуацией целеполагания, обладающей футуральной  

перспективой, в то время как поиск причины ориентирован на претеритное про- 

чтение.  

Особую роль в ситуации целеполагания выполняют наречия этой подгруппы 

при сочетании с ментальными глаголами (понимать, соображать, прийти к вы-

воду, ищет решение): Развивая эту мысль дальше, Настя… чисто интуитивно 
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вычислила корень зла (А. Маринина. Стечение обстоятельств). В этих случаях 

автор делает акцент на разных способах получения желаемого результата: логиче-

ском и интуитивном, причем последний является особо важным, и наречие участ-

вует в выражении целеполагания, хотя и специфическим образом, а пропуск на-

речия меняет смысл высказывания. 

Сочетаемость интуитивно с глаголами других лексических групп (действия, 

движения: интуитивно свернула, поднялась, считала, искала и др.) ослабляет 

значение целеполагания, содержащееся в их семантике: …Он интуитивно по-

добрал ключик к «скаредному» лондонскому Сити, не желающему расстаться  

с фунтами просто так (Деньги на творчество собирали и Вольфганг Моцарт,  

и Константин Кинчев). Агенс нацелен на достижение результата, но отсутствует 

четко осознаваемый путь к его достижению.  

При примыкании к глаголам действия наречие неосознанно также включается 

в структуру целеполагания, указывая на отсутствие осмысленного способа дости-

жения цели: Парень неосознанно перенимает Матвейкину позу (Ю. Лунин. Три 

века русской поэзии). Контролируемое действие (перенимать позу, выискивать) 

должно иметь определенную цель, но в высказывании фиксируется ситуация,  

в которой агенс не отдает себе отчета, зачем он выполняет это действие. Иногда 

отмечается, что у субъекта была некая цель, но ее осознание происходит посте-

пенно, во время действия: И, передвигаясь с места на место, Алла совершала 

действия неосознанно, обретая осмысленность, лишь пошевелив мышью, ожив- 

лявшей ее собственный гармоничный мир… (Т. Соломатина. Сонина Америка). 

Свое намерение субъект может так и не осознать, хотя действие предполагает 

наличие цели: Плотник Василий, завернувшись в простыню, сидел, остывая после 

парилки, на прогретых неярким августовским солнцем досках банного крыльца  

и неосознанно считал в уме падающие с высоких разлапистых сосен шишки… 

(В. Максимов. Три дня до осени...). 

Элиминация наречия неосознанно нарушает смысл высказывания не только  

в тех высказываниях, где оно находится в сильной позиции, но и в других: Обыч-

ная публика, в том числе образованные люди, часто неосознанно употребляет 

криминальную лексику (М. Кронгауз, О. Мартыненко. Язык меняется – значит, он 

живой). Пропуск наречия, ориентированного на субъект, превращает неконтроли-

руемое поведение в эпатажное, нарочито создающее конфликтную ситуацию. 

В высказываниях, представляющих ситуацию с позиции повествователя, автор 

не может определить степень участия сознания в выполнении действия, ср.: Хотя 

в автошколе всех учат держать баранку непременно двумя руками, мужчины 

осознанно или неосознанно начинают рулить одной рукой (В. Авченко. Правый 

руль). 

Связь с ситуацией целеполагания проявляется также в способности наречий 

неосознанно и интуитивно выступать в сочинительном ряду с наречиями из воле-

вой сферы (с отрицанием собственной воли в выполнении действия): Мы и так 

паримся каждый день. – Это верно. Но мы делаем это как бы вынужденно, не-

осознанно, понимаешь? (Т. Соломатина. Отойти в сторону и посмотреть).  

Таким образом, наречие неосознанно совмещает в своей семантике интеллек-

туальную оценку ситуации и отсутствие сознательного контроля над ней, причем 

в сочетании с разными глаголами (и некоторыми другими показателями) та или 

другая семантика могут доминировать. Наречие интуитивно, сохраняя семантику 

отсутствия четкого осознания пути к цели, характеризуется особым способом ее 

достижения. И в этом случае варьирование семантики во многом предопределяет-
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ся сочетанием с определенными группами глаголов и в то же время семантиче-

ской ориентацией на субъект. 

Наречие бесцельно 

Семантика бесцельности глубоко и аргументированно проанализирована 

И. Б. Левонтиной [2006], однако характеристика одноименного наречия как со-

вмещающего целевую и качественную семантику исследована недостаточно.  

Наречие бесцельно проявляет указанные выше признаки качественности:  

не только образование от качественного прилагательного при помощи суффикса  

-о, но и сочетание с наречиями степени (совершенно, абсолютно, довольно,  

не совсем и под.): Мы плакали абсолютно бесцельно, как всегда, не умея помочь 

друг другу (И. Горелик. Шыр-пыр ю пяпюжгы); Я в общем-то подозревала и то,  

и другое: и что Вичка тут неспроста, и что «Лапка» меня не совсем бесцельно 

пасет (Г. Зеленина. Куриная Слепота и ее обитательницы). Это свидетельствует  

о том, что в семантике этих наречий заложена градуальность, не свойственная 

целевым словам. Кроме того, наречие бесцельно в некоторых случаях сочетается  

с другими наречиями оценки. 

Семантика отсутствия цели, вытекающая из самой номинации слова, преоб-

ладает у анализируемого наречия. 

В этом плане особенно важным становится семантическая характеристика тех 

глаголов, к которым оно примыкает. Выделяются две группы: в одну включаются 

глаголы движения и зрительного восприятия, а в другую – глаголы с иной семан-

тикой (действия, деятельности). Глаголы движения и зрительного восприятия на-

целены на конечную точку движения (имплицитно при глаголах ненаправленного 

движения), у других глаголов цель ассоциируется с наступлением желаемой си-

туации. 

Как отмечала И. Б. Левонтина, наиболее типичным является примыкание бес-

цельно к глаголам ненаправленного движения (бродить, блуждать, слоняться, 

шататься, кружить и др.), например: Мы бесцельно бродили по городу, и поче-

му-то я все время вспоминал ключика, так здесь и не побывавшего (В. Катаев. 

Алмазный мой венец). Наречие, актуализируя семантику отсутствия конечной 

точки, может быть опущено без нарушения смысла высказывания: Мы бесцельно 

бродили по городу → Мы бродили по городу. Именно «множественные и беспоря-

дочные» движения позволяют характеризовать само действие как бесцельное сто-

ронним лицам, поэтому такие наречия частотны в высказываниях с наблюдате-

лем, а не только с говорящим или всеведущим автором, на что указывают 

соответствующие глаголы: Добрых полчаса он наблюдал за тем, как «тупые» 

бесцельно слоняются по ферме, глупо озираясь и перебрасываясь короткими 

фразами (О. Дивов. Молодые и сильные выживут). 

В высказываниях с направленными глаголами движения бесцельно нельзя 

опустить без потери смысла, ср.: Я выбежал во двор и побежал вперед… совер-

шенно бесцельно (Н. Емельянова. Путешественник). При пропуске наречия либо 

разрушается структура предложения, либо представлено движение, направленное 

на определенное место.  

Интересно, что и глаголы восприятия, к которым примыкает наречие бесцель-

но, обычно имеют значение направленности: Мне лежать не хотелось, я подошел 

к окну в конце коридора и бесцельно уставился вниз на бетонный забор… 

(В. Егоров. Собачья жизнь). При элиминации наречия теряется смысл ‘бездумно, 

бессмысленно’, а глагол способен сочетаться с целевой конструкцией (уставился 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2024. № 4 

Sibirskii Filologicheskii Zhurnal [Siberian Journal of Philology], 2024, no. 4 

 

 

197 

вниз на бетонный забор, чтобы рассмотреть, выглянула в окно, чтобы посмот-

реть). Такое употребление подчеркивает связь цели и осознанности, бесцельно 

включается в синонимический ряд с бездумно, неосознанно, бессмысленно.  

В высказываниях с глаголами физического действия бесцельно выражает се-

мантику отсутствия результата, пользы, желаемой ситуации (бесцельно перели-

стнула страницу назад; бесцельно разгладил газету): …он сильно потер лоб, 

будто умываясь освежающим воздухом, затем бесцельно (= не ожидая результа-

та) чиркнул зажигалкой, вторично чиркнул, задул огонек… (Ю. Бондарев. Берег). 

Этот смысл может быть подчеркнут при противопоставлении: …известный пи-

терский художник Камаев… писал одну церковь много-много-много раз с целью 

обогащения, я бесцельно работала в родильном доме... (Т. Соломатина. Акушер-

ХА! Байки).  

Отметим, что высказывание, принадлежащее всеведущему автору, допускает 

взаимодействие разных целевых средств: Никто здесь, кроме него, не пытался 

привлечь внимания к своей особе рассуждениями о чем-нибудь личном. А Вайс 

сделал это с непродуманной поспешностью и, пожалуй, бесцельно. Только  

для того, чтобы проверить, примут ли его в этой среде за своего. (В. Кожевни- 

ков. Щит и меч). Бесцельно реализует семантику ‘не достигнув цели’, содержание 

цели дано в предыдущем контексте, намерение персонажа – в последующем,  

а само высказывание представляет собой внутреннюю речь персонажа, в которой 

сочетается фиксация намерений и оценка своего действия. В высказываниях  

с наблюдателем практически не встречается употребление наречия в значении 

‘без пользы, без результата’. 

Итак, наречие бесцельно демонстрирует различие в поведении в зависимости 

от семантики глагола, а также наличия в высказывании других показателей, свя-

занных с семантикой целеполагания, от внутренней / внешней фиксации дей- 

ствия. 

 

Заключение 

 

Современные исследования всё чаще включают в сферу своего внимания про-

межуточные, переходные явления, что позволяет выявить и объяснить свойства 

единиц периферийной зоны. 

Наречия с семантикой отсутствия осознанности и контроля в ситуации целе-

полагания демонстрируют свойства, характерные одновременно и для наречий 

образа действия, и для целевых. Эти свойства характерны для всей рассматривае-

мой группы наречий, хотя есть ряд параметров, которые могут проявляться  

в большей степени у одних подгрупп и в меньшей – у других.  

Объединение в одну группу наречий отсутствия осознанности и контроля объ-

ясняется их позицией в структуре ситуации целеполагания: отсутствие сочетания 

сознания и воли в достижении цели, что проявляется в их частотной встречаемо-

сти в однородном ряду, возможности взаимозамены в ряде случаев. 

С наречиями образа действия (качественных) исследуемые слова связывают  

не только словообразовательные особенности, сочетание с интенсификаторами, 

но и способность вступать в синонимические и антонимические отношения. 

Свойства целевых наречий проявляются в их ориентации на субъект действия, 

способности выступать в функции дуплексива, сочетании с глаголами, называю-

щими контролируемые действия. 
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Вместе с тем каждая из выделяемых подгрупп наречий обладает определен- 

ной вариативностью семантических характеристик, обусловленной их семанти-

кой, сочетаемостью с разными группами глаголов, различиями в представлении 

цели (конечная точка движения / новая ситуация), количеством субъектов кон-

троля, разной степенью контролируемости ситуации, разными способами пости-

жения смысла (интуиция / умозаключение), возможностью реализации оценочно-

го смысла. 

Каждая из подгрупп может быть расширена (рефлекторно, бессознательно, 

инстинктивно, непреднамеренно и др., синонимичные рассмотренным), однако 

при существующих смысловых нюансах они сохраняют общие свойства, выяв-

ленные в данном исследовании. 
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Аннотация 

Объектом исследования являются глаголы перемещения в хакасском и алтайском язы-

ках, предметом – их семантика. Анализируется употребление лексем, описывающих 

ситуацию физического перемещения, с субъектами и объектами разных типов. Глаголы 

систематизированы по инкорпорированным в семантику компонентам. Глаголы данной 

группы характеризуются такими обязательными признаками, как перемещение, исход-

ный и конечный пункты, объект и субъект действия. Дополнительные компоненты, ин-

корпорированные в их семантику, – «маршрут», «трасса», «способ», «средство пере-

мещения», «объект».  

В исследуемых языках группа глаголов перемещения обнаруживает большое сходство 

в своем составе и идентичность семантических структур лексем. Выделяются также 

специфичные для каждого языка глаголы, которые связаны с бытом, трудовой деятель-

ностью этих этноязыковых коллективов.  

Ключевые слова 

тюркские языки Сибири, хакасский язык, алтайский язык, лексико-семантическая 

группа глаголов, глаголы перемещения объекта, лексическая семантика, многознач-

ность 

Для цитирования 

Шагдурова О. Ю., Тюнтешева Е. В. Семантика глаголов перемещения объекта в хакас-

ском и алтайском языках // Сибирский филологический журнал. 2024. № 4. С. 201–214. 

DOI 10.17223/18137083/89/15 

 

 

 

 

 

 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2024. № 4 

Sibirskii Filologicheskii Zhurnal [Siberian Journal of Philology], 2024, no. 4 

 

 

202 

Semantics of verbs of object transfer  

in Khakass and Altai languages 

 

Olga Yu. Shagdurova 
1, Elena V. Tyuntesheva 

2 

 
1, 2 Institute of Philology  

of the Siberian Branch of the Russian Academy of Sciences 

Novosibirsk, Russian Federation 
1 kokoshnikova@mail.ru, https://orcid.org/0000-0003-1372-8685 
2 tyunteshevae@mail.ru, https://orcid.org/0000-0002-4819-8306 

 

Abstract 

The paper deals with the semantic features of verbs of object transfer in Khakass and Altaic 

languages. The use of lexemes describing the situation of physical transfer with subjects and 

objects of different types is analyzed. An attempt has been made to systematize verbs by 

components incorporated into semantics. All these verbs include obligatory signs characteris-

tic of the situation of transfer (semantics of transfer, starting and ending points, object and 

subject of action). Besides, these tokens contain additional components incorporated into their 

semantics: “the path,” “route,” “manner of transfer transfer,” “means of transfer” (“transport” 

and “tool”), and “object.” According to the typological classification developed by L. Talmi, 

the Turkic languages belong to the verbal type, with their verb roots expressing an indication 

of the “the path.” The verbs with an incorporated “manner of transfer” component can have 

their “direction” parameter specified with satellites. The subject of the verbs under study can 

be a person, less often an animal, or a technical means. When secondary meanings of physical 

action are expressed, the subject can be expressed by natural phenomena and objects (wind, 

river, waves). The objects of physical movement are represented by various physical objects 

and living beings. The examined languages exhibit considerable resemblance in terms of the 

composition and semantic structures of the verbs associated with transfer. Each language has 

its own set of verbs used in everyday life and work activities of specific ethnic and linguistic 

groups. 
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verbs, verbs of object movement, lexical semantics, polysemantics 
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Введение 

 

Глаголы перемещения представляют собой особый класс лексем, описываю-

щих изменение положения предмета в пространстве под воздействием субъекта.  

В некоторых работах термин перемещение употребляется как синоним слову 

движение [Майсак, 2005]. Другие исследователи объединяют под термином пере-

мещение движение субъекта (субъектное перемещение) и движение объекта под 

воздействием субъекта (объектное и субъектно-объектное перемещение) [Маго-

медова, 1993; Твердохлеб, 2017].  

Ряд лингвистов разграничивает движение и перемещение, относя к последне-

му ситуацию, включающую объект, движимый субъектом (см.: [Соловар, 2011; 

Шилова, 2003; Кошкарева, 2004; Чугунекова, 2011; Рычкова, 2017] и др.). В на-
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шей работе перемещение используется именно в таком понимании ‒ как переме-

щение объекта субъектом.  

В лингвистической литературе глаголы перемещения рассматриваются как 

предикаты синтаксических конструкций с точки зрения формирования моделей  

с типовым значением перемещения [Соловар, 2011; Шилова, 2003]; анализируется 

влияние развития их семантики на динамику синтаксического концепта, в струк-

турной схеме которого они употребляются [Булынина, 2004], исследуется мета-

форический перенос значения предложения перемещения в физической сфере  

в другие сферы как способ формирования синтаксической экспрессивности [Рыч-

кова, 2017].  

М. М. Булынина, изучавшая эту группу лексем в русском и английском язы-

ках, следуя методике научной школы Воронежского университета, выделяет  

в семантической структуре глаголов перемещения прямые, производные денота-

тивные и коннотативные семемы. Конструкции с семантикой перемещения ква-

лифицируются как вариант акциональной гипермодели с общим значением «агенс 

воздействует на объект», в такой трактовке позиции локализаторов не являются 

обязательными компонентами [Булынина, 2004].  

Н. Г. Рычкова вслед за Т. В. Шмелевой [1988] и Н. Б. Кошкаревой [2004] отно-

сит модели перемещения «к бытийно-пространственному блоку наряду с моделя-

ми бытия и движения». При этом локализаторы входят в семантическое ядро  

модели [Рычкова, 2017, с. 23]. В ее работе на материале русского языка рассмат-

риваются конструкции с предикатами – фразеологизмами с глаголами перемеще-

ния – и описываются процессы метафоризации для конструкций с прототипиче-

ской семантикой перемещения, пути, закономерности формирования переносных 

значений и экспрессивности применительно к единицам синтаксического уровня 

[Там же, с. 6]. Регулярны направления переноса исходного значения «перемеще-

ние в физической сфере»: 1) акциональное воздействие в физической, социаль-

ной, интеллектуальной сферах; 2) каузация изменения состояния в социальной, 

эмотивной, физической сферах; 3) передача информации в социальной сфере [Там 

же, с. 10].  

Таким образом, глаголы перемещения рассматриваются в основном с точки 

зрения взаимодействия лексической и синтаксической семантики. 

На материале тюркских языков Сибири – шорского и хакасского – глаголы пе-

ремещения исследовались в общей системе средств выражения пространственных 

отношений, как предикаты в составе моделей физического перемещения объекта 

[Невская, 2005; Чугунекова, 2011]. Классификации глаголов перемещения в этих 

работах основаны на критерии преимущественной реализации позиции локализа-

тора. 

При описании глаголов движения и перемещения в языках Сибири применя-

лась и другая классификация – по компонентам, инкорпорированным в семантику 

лексемы: при анализе глаголов движения, перемещения в ненецком языке [Шило-

ва, 2003] и глаголов движения в хантыйском [Соловар, 2016]. Эта классификация 

основана на идеях Л. Талми о типологии глаголов движения в разносистемных 

языках [Talmy, 2000].  

В. В. Шилова выделяет у ненецких глаголов перемещения основные семанти-

ческие компоненты, которые объединяют все эти лексемы: значение перемещения 

объекта и путь перемещения (старт и финиш), объект и субъект. Кроме них она 

выявила конкретизирующие их дополнительные компоненты, характеризующие 

процесс перемещения (способ, средство или инструмент, цель, время перемеще-
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ния), объект (тип объекта, его локализация, размеры, форма и др.) и субъект пе-

ремещения [Шилова, 2003, с. 83–84]. 

На тюркском материале попытка такой классификации не предпринималась. 

Группа глаголов перемещения остается малоисследованной как с точки зрения 

лексической семантики, развития вторичных значений, так и с точки зрения орга-

низации лексико-семантической группы. 

В данной статье рассматриваются семантические особенности глаголов физи-

ческого перемещения объекта в хакасском и алтайском языках, анализируется их 

употребление с субъектами и объектами разных типов; лексемы систематизиру-

ются по наличию компонентов, инкорпорированных в их семантику.  

Глаголы перемещения содержат основные признаки, которые позволяют объ- 

единить их в одну группу: ситуация перемещения, включающая исходный и ко-

нечный пункты, объект и субъект действия. Кроме того, среди исследуемых лек-

сем выделяются глаголы со следующими инкорпорированными в их семантику 

дополнительными компонентами: «маршрут», «трасса», «способ перемещения», 

«средство перемещения» («транспорт» и «инструмент»), «объект». Некоторые 

глаголы объединяют в своей семантике два таких компонента. 

 

Глаголы с инкорпорированным компонентом «маршрут» 

 

Большинство хакасских и алтайских глаголов перемещения объекта содержит 

в своей семантике указание на «маршрут». Многие из этих лексем образованы  

от глаголов движения с помощью каузативных аффиксов и содержат семы, кото-

рые определяют перемещение по горизонтали, вертикали, а также характеризуют 

конечную точку. При этом в семантике глаголов может актуализироваться один 

из пунктов перемещения или оба. 

Актуализация одного из пунктов перемещения 

 Перемещение по горизонтали:  

«внутрь»: хак. кир-, алт. кийдир- ‘вводить; ввозить’ (< хак. кiр- ~ алт. кир- 

‘входить’);  

«вовне»: хак. сығар- ~ алт. чыгар- ‘выводить; выносить’ (< сых- ~ чык- ‘выхо-

дить’); алт. кодор- ‘вынимать, вытаскивать’: 

хак. Кресен палаларын пайның чуртынзар кирбеҷеңнер (Толстой Л. Н. 

олғаннарға, 1985, с. 3) ‘Крестьянских детей не впускали в дом богачей’; алт. 

…таайлу-јеендӱ арчымактарынаҥ аш-курсак чыгарып, ажанышка белетендилер 

(И. Шодоев) ‘...дядя и племянник, достав еду из своих перемётных сум, пригото-

вились есть’ (АРС, с. 82). 

 Перемещение по вертикали: 

«вверх»: хак. кӧдiр- ~ алт. кӧдӱр- ‘поднимать’;  

«вниз»: хак. тӱзiр- ~ алт. тӱжӱр- ‘опускать’ (< тӱс- ~ тӱш- ‘спускаться; па-

дать’); хак. индiр- (< ин- ‘спускаться’) ‘спускать с горы; вывозить с возвышенного 

места’, ‘сплавлять по течению реки’: 

хак. Очкизiн харағынаң азырып, хамағынзар кöдiрген (Костяков, 1989, с. 83) 

‘Убрав очки с глаз, [он] поднял их на лоб’; …пабам чазыдаӊ хой индiрiп 

одырғанда, аны удурлирға ибдеӊ сыға халғабын (Тиников, 1985, с. 10) ‘...когда 

отец мой спускал со степи овец, я вышел из дома встречать его’. 

 Перемещение относительно наблюдателя 

В семантике лексем, образованных от глаголов движения путем сложения ос-

нов, заключены признаки:  
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«приближение к наблюдателю» (хак. ағыл- ~ алт. экел- ‘приносить; приводить; 

привозить’ < ал кел- ‘взять прийти’): 

алт. …Бис экӱге одын да экелер кижи јок, суу да экелер кижи јок (Кокышев, 

1980, с. 23) ‘Нам двоим и дров принести некому, и воды принести некому’. 

«удаление от наблюдателя» (хак., алт. апар- ‘относить; отводить; отвозить’ < 

ал пар- ~ ал бар- ‘взять пойти [от наблюдателя]’), например:  

хак. Мына пу палыхтарны iҷеңе апар пирерзiң (Костяков, 1989, с. 59) ‘Вот эту 

рыбу отнесешь матери своей’; алт. Улус оны колтуктап, ӧрӧ кӧдӱреле, абра јаар 

апардылар (Кокышев, 1980, с. 82) ‘Люди, взяв его под руки, подняв вверх, отне-

сли к телеге’.  

 Характеристика начальной / конечной точки: 

«домой», «обратно»: хак. нандыр- ~ алт. jандыр- ‘отправлять домой, возвра-

щать кого-л., что-л.’ (< нан- ~ jан- ‘возвращаться домой’); хак. айландыр- ‘пово-

рачивать; возвращать обратно’ (< айлан- ‘поворачиваться; возвращаться’):  

хак. Адайны ээзiне айландыр пирерге иткеннер (Толстой Л. Н. олғаннарға, 

1985, с. 39) ‘Собаку хотели вернуть ее хозяину’; алт. Айылчыларын кÿндÿлетпей 

ле jандырган ‘Отправил своих гостей домой, даже не оказав уважение’ (АРС,  

с. 418); 

«до точки назначения»: хак. читiр- ~ алт. jетир- ‘доставлять’ (< чит- ~ jет- 

‘достигать, добираться’): 

алт. Шак ол заводтоҥ туку Бийск тööн сарjу, сыр jетирип туратаныс  

(Д. Каинчин) ‘С того самого завода вон до Бийска масло, сыр доставляли’ (АРС, 

с. 201–202);  

«близко (к конечному пункту)»: хак. чағыннат- ‘придвинуть близко к кому-, 

чему-л.; поместить, расположить близко или ближе к чему-л.’ (< чағынна- ‘при-

ближаться’ < чағын ‘близко’ + глаголообразующий аффикс -ла); jууктат-  

(< jуукта- ‘приближаться’ + каузативный аффикс -т < jуук ‘близко’ + глаголооб-

разующий аффикс -ла); 

хак. Роман… хурағаннарын, хадарып ала, хыстағзар чағыннатхан (ХА) 

(ТСХЯ, 2023, с. 578) ‘Роман, охраняя ягнят, приближал их к зимнику’.  

Имеются также глаголы, в которых корнем обозначен конкретный конечный 

пункт перемещения. Они образованы путем прибавления каузативного аффикса  

к глаголам движения, которые, в свою очередь, являются результатом отыменного 

словообразования: алт. тайгалат- ‘угонять скот пастись в тайге’ (< тайгала-  

‘ездить по тайге (горам)’ < тайга + глаголообразующий аффикс -ла).  

алт. Алтай jурт jерлерде, колхоз-совхоз öйинде, малчы-койчы эр улус малын 

тайгаладып jÿретен (Алтайдыҥ чолмоны) ‘В алтайских селах во времена колхо-

зов-совхозов мужчины свой скот угоняли пастись в тайге’ (АРС, с. 641).  

В этой лексеме, кроме семантического компонента «маршрут», содержится 

компонент «цель».  

Актуализация начальной и конечной точки перемещения 

«с одного места на другое»: хак. кӧзiр- ~ алт. кӧчӱр- ‘перевозить’ (< кӧс- ~ кӧч- 

‘перекочевывать; переезжать’); хак. чылдыр- ~ алт. jылдыр- (< чыл- ~ jыл- ‘сдви-

гаться’) ‘переместить, передвинуть’: 

хак. Iҷезi палазын городтаң нандыра аалзар кöзiрiбiскен ‘Мать перевезла сы-

на из города обратно в деревню’ [Чугунекова, 2011, с. 47]; …хыринда чатхан 

счетты позынзар чылдырып алып… (Тиников, 1985, с. 160) ‘…рядом лежащие 

счеты, передвинув к себе…’;  
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алт. Аринаны дезе ӧскӧ јер јаар кӧчӱре берерге шӱӱнип алган (Кокышев, 1980, 

с. 242) ‘А Арину [он] решил перевезти в другое место’; Келинниҥ чичкечек ле 

узун сабарлары чоттыҥ тегеликтерин ары-бери тӱрген јылдырып… (Б. Укачин) 

‘Тоненькие и длинные пальцы молодой женщины, быстро передвигая туда-сюда 

кругляшки счёта…’ (АРС, с. 222). 

Субъектом физического перемещения при данных глаголах может быть как 

человек, животное, так и транспортные средства. Исключение составляют глаго-

лы хак. нандыр- ~ алт. jандыр-, хак. чағыннат-, хак. индiр-, при которых субъек-

том выступает только человек.  

 

Глаголы с инкорпорированным компонентом «трасса» 

 

В семантике некоторых глаголов заложен компонент «трасса» перемещения, 

эти лексемы образованы также от глаголов движения с помощью каузативных 

аффиксов: 

«на другую сторону водного объекта / дороги»: хак. кизiр- ~ алт. кечир- (< кис- 

~ кеч- ‘переправляться через реку, переходить через дорогу’) ‘перевозить, перено-

сить (через реку, дорогу)’: 

хак. Пу даа асхырлығ чылғыны олох пеер кизiр пиртiр (Доможаков, 1975,  

с. 189) ‘И этот табун лошадей с жеребцом он же сюда переправил через реку’. 

«через препятствие»: хак. азыр- ~ алт. ажыр- (< ас- ~ аш- ‘переваливать через 

что-л.’) ‘переносить, перевозить, перегонять (через препятствие)’: 

хак. Отты тағ азырарға килiсче ‘Приходится сено перевозить через гору’ 

(ХРС, с. 36); алт. кырды ажырып ийер ‘перевезти через гору’ (АРС, с. 30); Бисти 

суу-талайдыҥ ол jанына кечирлер? (АНС, с. 76) ‘Перевезете нас на тот берег ре-

ки-моря?’; 

«сквозь что-л.»: алт. öткӱр- (< öт- ‘проходить’) ‘проводить через что-л.’: 

алт. Ол туристтерди агаш аразыла öткÿрер (АРС, с. 536) ‘Он проведёт тури-

стов через лес’;  

«по течению реки»: хак. ағыс- ~ алт. агыс- ‘пустить что-л. по течению реки’: 

хак. Кöнегiмнi сала ла ағызыбыспадым ‘[Я] чуть не упустила свое ведро  

по реке’. 

 

Глаголы с инкорпорированным компонентом  

«способ перемещения» 

 

Обобщающим признаком глаголов данной подгруппы является «способ осу-

ществления действия», а также в этих лексемах присутствуют уточняющие семы:  

«с усилием»: хак., алт. тарт- ‘тянуть; тащить’, например: 

алт. Байа эки ле тоормошту чанакты jарды öрö тартып болбой, узак ла чи-

ректенген (Н. Бельчекова) ‘Не в силах тащить вверх по оврагу санки с теми же 

двумя брёвнами, долго же [он их] тянул’ (АРС, с. 816);  

«волоком»: хак. сӧӧрте- ~ алт. сӱӱрте- ‘тащить, тянуть, волочить’, алт. 

сӱӱректе- ‘волочить, тащить волоком’: 

хак. Пip хус чохыр нименi сӧртеп париған осхас полған, че тигiрзер 

кӧдiрiлбин, ноғa-да чирҷе сӧртепчеткен (Доможаков, 1975, с. 11) ‘Казалось, что 

одна птица тащила что-то пятнистое, но почему-то, не поднимаясь на небо, та-

щила по земле’.  
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Семы «волоком» и «с усилием» могут соединяться в одном глаголе: хак. сӧзiр- 

‘тащить, тянуть, волочить’, например: 

хак. Отрядтың иң соондағылары азых-тӱлӱк таарлаан санах сӧзiрглеп парча-

лар (ТСХЯ, 2023, с. 101) ‘Люди из отряда, идущие позади всех, тащили гружен-

ные снастью сани’; 

«броском»: хак. таста- ~ алт. ташта- ‘бросать, кидать что-л.’; хак. сас- ~ алт. 

чач- ‘кидать, бросать’; хак. сил- ~ алт. чели- ‘швырять (рывком)’; хак. ызылат- 

‘бросать, кидать с силой, резко’, сымала- ‘бросать, кидать’; алт. чыбала- ‘бро-

сать’: 

хак. …ол ипчi ол хоосханы, нiткезiнеӊ хаап, тacxap силiбiскен (Топоев, 1997, 

с. 134) ‘...та женщина ту кошку, схватив за шкирку, швырнула на улицу’; алт. 

Бука оны мÿÿзине илеле, айылдаштыҥ маны ажыра челиген (Т. Торбоков) ‘Бык, 

зацепив его рогами, перебросил через соседскую изгородь’ (АРС, с. 806); 

«с помощью своих частей тела»: хак. тазы- ~ алт. тажы- ‘таскать, носить’: 

хак. Пораатай, паза пеер чӱгiҷектер паза чiҷiректер тазыбин, уя пазарға 

одырыбысхан (Толстой Л. Н. олғаннарға, 1985, с. 36) ‘Воробей, больше не таская 

сюда перышки и солому, сел высиживать птенцов’; алт. …шыркалу улусты та-

жып, санитарлар кыймыража бердилер (Л. Кокышев) (АРС, с. 639) ‘…санитары 

забегали, таская [в машины] раненых людей’; 

«принуждая»: хак., алт. сӱр-, алт. айда- ‘гнать’. Данные глаголы содержат  

и информацию об одушевленности объекта (объект – живое существо):  

хак. Мал даа сӱрерге Икентай чӧр килче, мин сӱт ниме пысхан аразында (ЧЛ 

ӦЧ) (ТСХЯ, 2023, с. 124) ‘Икентай хоть выгонять скот ходит, пока я сепарирую 

молоко’. 

Субъектом при глаголах ‘тащить, тянуть’ могут быть как человек, животное, 

так и транспортное средство. Действие, выраженное глаголами со значением 

‘бросать, кидать’, совершает в основном человек, очень редко животное. В сле-

дующем примере имеет место метонимический перенос, так как настоящим дей-

ствующим лицом здесь является не самолет, а находящиеся в нем люди: 

хак. …немецтернiң самолёттары сах андох бомба тастапчалар (Костяков, 

1989, с. 108) ‘...немецкие самолёты сразу же начинают бросать бомбы’.  

Согласно типологической классификации Л. Талми тюркские языки относятся 

к языкам «глагольного типа», в которых «маршрут» кодируется в глагольном 

корне. В языках «сателлитного типа» корнем обозначен способ движения, а мар-

шрут определяется «сателлитами» ‒ служебными морфемами, глагольными мо-

дификаторами [Talmy, 2000]. В этом аспекте были рассмотрены глаголы кетского 

и хантыйского языков [Буторин, 2012; Соловар, 2016], которые по данной клас-

сификации представляют «сателлитный тип». Однако В. Н. Соловар приходит  

к выводу о неоднозначности места хантыйского языка в классификации Л. Талми, 

так как в этом языке «имеются глаголы разных словообразовательных и семанти-

ческих моделей» [2016, с. 59].  

В исследуемых тюркских языках наряду с глагольным используется и сател-

литный тип выражения семантического компонента «маршрут». У лексем с ин-

корпорированным семантическим компонентом «способ перемещения объекта»  

в контексте параметр «направление» уточняется с помощью сателлитов-превер- 

бов. Превербы отмечал в тюркских языках В. И. Рассадин [1981, с. 221–222]. 

Функционально они сближаются с послелогами, но отличаются от них домини-

рующей отнесенностью к глаголу [Чугунекова, 1998, с. 13]. В рассматриваемых 

языках превербы образованы от формы слитного деепричастия на -а глаголов  
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с инкорпорированным в семантику компонентом «маршрут»: хак. кире, алт. кий-

дире (< кир-, кийдир- ‘вводить’) указывает на движение внутрь чего-либо;  

хак. сығара ~ алт. чыгара (< сығар- ~ чыгар- ‘выносить, выводить’) «употребляет-

ся для образования сложных глаголов, указывающих на совершение действия, 

направленного наружу, вовне, за пределы чего-л.» (АРС, с. 847).  

хак. …алығ таӊахтарны уйаларына кире cӱpiп муханчатханда, чил илееде 

тыыбысхан (Топоев, 1991, с. 35) ‘Пока мучился, загоняя глупых куриц в их гнез-

да, ветер еще больше усилился’; Михеич сах андох, ізебінең фонарьыҷах сығара 

тартып, иб істін чарыдыбысхан (Костяков, 1989, с. 201) ‘Михеич, вытащив  

из кармана фонарик, тут же осветил внутренность дома’;  

алт. Jылан дезе ол ак немени Ӧскÿс-Уулдыҥ оозына кийдире чачып ийген 

(АНС, с. 316) ‘А змея что-то белое забросила в рот Ёскюс-Уула’; алт. Кар- 

манынаҥ кирлӱ колпладын чыгара тартып ийеле… кожоҥдоп турды… (Кокы-

шев, 1980, с. 51) ‘Вытащив из кармана грязный носовой платок… [она] запела’.  

 

Глаголы с инкорпорированным компонентом  

«средство перемещения»  

 

В семантике глаголов данной группы имеется указание на «транспорт» или 

«инструмент», с помощью которого осуществляется перемещение: 

хак. ӱӊер- ‘везти на верховой лошади кого-л., что-л. переброшенным через 

седло’. В данном глаголе инкорпорировано два компонента: «транспорт» и «спо-

соб перемещения», например: Хыстарны тутхыннап, ӱӊерҷеӊнер ‘Раньше деву-

шек карамчили 1 и увозили на верховой лошади, перебросив через седло’ (ХРС, 

с. 753).  

В глаголах, образованных от существительных путем присоединения глаголо-

образующего аффикса -ла, отражается инструмент, с помощью которого соверша-

ется действие: хак. нанна- ‘двинуть что-л. бедром’ (< нан ‘бок’), алт. кöжӱӱрле- 

(< кöжӱӱр ‘рычаг, домкрат’) ‘приподнимать, передвигать рычагом (домкратом)’, 

например:  

хак. Наннирға иткендöк сиихти тӱскен хатыҷах ам на хости пол парған (ШВ 

ЧС) (ТСХЯ, 2020, с. 347) ‘Как только [он] хотел двинуть бедром, взвизгнувшая 

бабенка только сейчас оказалась рядом’; алт. Алдынаҥ öрö кöжӱӱрлеп, мынаҥ 

чыгарга болужарым (П. Кучияк) (АРС, с. 369) ‘Приподнимая снизу вверх с по-

мощью рычага, помогу выбраться отсюда’. 

 

Глаголы с инкорпорированным компонентом «объект»  

 

Глаголы с инкорпорированным компонентом «объект» могут конкретизиро-

вать его или уточнять его форму, субстанцию, одушевленность: алт. телеграмма-

ла- ‘отправлять телеграмму’ (< телеграмма + глаголообразующий аффикс -ла); 

тоғылахтандыр- ‘катить, перекатывать что-л. круглое’ (тоғылахтан- ‘катиться’ 

(< тоғылах ‘круглый’) + каузативный аффикс -дыр); алт. тоголот / тоолот- ‘ка-

тить’ (ср. тоголок ‘предмет круглой формы’); хак. ағыс- ~ алт. агыс- в значении 

‘лить, пускать воду, жидкость’ (< ак- ~ ах- ‘течь’).  

хак. Сабанны тоғылахтандырып апарарға ‘Скатить бочку’ (ХРС, с. 636); 

Наңмырлығ суғны чурттаң хыйа ағысчаң кооп хасхабыс (Татарова, 1991, с. 68) 

                                                            
1 Карамчить – похищать девушку с целью жениться. 
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‘[Мы] копали канаву, по которой будут спускать дождевую воду в сторону  

от дома’; алт. Кемдер келетенин озолодо телеграммалап jартагар (К. Тöлö- 

сöв) ‘Заранее поясните, отправив телеграмму, кто приедет’ [Колесникова, 2004,  

с. 187]. 

Остальные лексемы в нашей выборке, указывающие на объект действия, со-

держат еще какой-либо компонент. Так, в глаголе хак. чидiн- ~ алт. jедин- ‘вести 

за повод, за руку’ инкорпорирован «способ перемещения» (держа за повод, за ру-

ку) и указание на одушевленный объект; лексема хак. чала- ‘выгонять скот на па-

стбище’ содержит «маршрут» и отнесенность к скоту. 

хак. Иртен малларны чазызар чалап салған соонда, оолахтар пазох кÿргензер 

чыылысханнар (Топоев, 1991, с. 10) ‘Утром, после того как выгнали скот на па-

стбище, мальчики снова собрались к кургану’; алт. кичинек баланы јединип алар 

‘вести за руку маленького ребёнка’; Бир ӱй кижи адын јединип алала, бис экӱ 

дӧӧн басты (К. Телесов) ‘Одна женщина, ведя в поводу своего коня, пошла  

в нашу с ним сторону’ (АРС, 195). 

Субъектом при данных глаголах, как правило, выступает человек, лишь при 

некоторых субъектом может быть и животное (‘катить’):  

алт. Тоормоштый тоголодып… Ат [айуны] айылга экелди (Ч. Чунижеков) 

…Как бревно катя… Конь привёз [медведя] домой (АРС, с. 680). 

 

Субъект и объект физического перемещения  

во вторичных значениях глаголов 

 

У глаголов перемещения объекта выделяются как вторичные значения, описы-

вающие физическое перемещение, так и метафорические значения. В последнем 

случае ситуация перемещения переосмысливается как изменение состояния, пе-

реносится из физической сферы в социальную и др. В данной статье мы останав-

ливаемся только на значениях физического перемещения, исходных и производ-

ных, вторичных. 

Субъектом при глаголах перемещения выступает в основном человек, иногда  

в роли субъекта встречаются животное, техническое средство. Во вторичных зна-

чениях, также выражающих физическое действие, субъектом может быть природ-

ная сила (ветер, река, волны), действие которой приводит к перемещению объ- 

екта: 

хак. Ырах ниместе чарына толдыра суун хайрахан Ағбан индiрген (Ах тасхыл, 

1991, с. 13) ‘Недалеко величественная река Абакан гнала вниз полную до краев 

свою воду’; Хазыр чил чол хыриндағы ағастарны прай индiр салған ‘Сильный 

ветер повалил все деревья, находящиеся у края дороги’;  

алт. Чӧлдӧҥ келген соок салкын карды кӧдӱрип… Чуйдыҥ трагы тӧмӧн чӧйӧ 

улып јӱре берет (Кокышев, 1980, с. 264) ‘Прилетевший из степи холодный ветер, 

поднимая снег… завывая, тянется вниз по Чуйскому тракту’; јердиҥ ÿстиндеги 

кадарын суу апарган ‘верхний слой почвы унесла вода’ (АРС, с. 248); Толкулар… 

Курачыныҥ када берген сӧӧктӧрин талкандаарга тургандый, ары таштап, бери 

таштап, тӱрген агызып турды (Кокышев, 1980, с. 151) ‘Волны… как будто хо-

тели перемолоть, как талкан 2, затвердевшие кости Курачы, бросая туда, бросая 

сюда, быстро уносили [их] (по течению)’. 

                                                            
2 Талкан – традиционная пища многих тюркских народов Сибири из обжаренного и пе-

ремолотого ячменя. 
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В качестве объекта выступают различные предметы, живые существа. Во вто-

ричных значениях, выражающих также физическое перемещение, это может быть 

человек или – очень часто – часть тела (поднять / опустить / волочить конечности, 

поднять / опустить голову, глаза): 

хак. Че-е, ам чаа кинектерiн сӧӧртеп сыхтылар (Топоев, 1992, с. 91) ‘Ну, те-

перь еще и ветеранов войны начали таскать [в магазины, для того, чтобы полу-

чить льготы]’; Пазын кӧдiрзе, хыриндағы орған пос турча, Паскирнiң сағбазы 

чоғыл (Костяков, 1989, с. 71) ‘Когда [он] поднял голову [видит], кровать, которая 

стоит рядом, пустая, Паскира нет’; …Акайзар улуғ öкерек харахтарын орта 

кöрерге уядып, чирзер тÿзiрiбiскен (Халларов, 1984, с. 33) ‘...Постеснявшись  

посмотреть прямо на Акая большими, красивыми глазами, [она их] опустила  

в землю’; 

алт. Кöстöриҥ кöдӱрип кöрзöҥ. Алдыҥда jаткан немени канай кöрбöй туруҥ 

‘Подняв глаза, посмотри. Как не видишь то, что перед тобой лежит’; …Карганак 

буттарын сӱӱртеп, столго јууктай басты (Кокышев, 1980, с. 262) ‘...Старушка, 

волоча ноги, приблизилась к столу’; Карабаш… секирген бойынча сол будын 

jайат… оҥ будын таштайт (Э. Тоюшев) ‘Карабаш… подпрыгивая, вытягивает 

левую ногу… выбрасывает правую ногу’ (АРС, с. 577). 

 

Заключение 

 

Глаголы рассмотренной группы включают обязательные признаки, характер-

ные для ситуации перемещения: исходный и конечный пункты перемещения, 

объект и субъект действия. В конкретном контексте тот или иной пункт может 

быть опущен, но он подразумевается.  

Кроме того, в семантику глаголов перемещения хакасского и алтайского язы-

ков инкорпорированы дополнительные компоненты: «маршрут», «трасса», «спо-

соб перемещения», «средство перемещения» («транспорт» и «инструмент»)  

и «объект». Некоторые из этих компонентов могут совмещаться в одном глаголе. 

Так, компонент «объект» может быть совмещен с компонентом «способ переме-

щения» или «маршрут», «маршрут» – с компонентом «цель».  

Согласно типологической классификации Л. Талми, тюркские языки относятся 

к глагольному типу, выражая указание на «маршрут» своим корнем. Глаголы пе-

ремещения, содержащие компонент «маршрут», чаще всего образованы от глаго-

лов движения с помощью каузативных аффиксов. От них, в свою очередь, про-

изошли превербы, уточняющие «маршрут» у глаголов, включающих компонент 

«способ перемещения». Таким образом, в тюркских языках в данном случае ис-

пользуются сателлиты.  

При глаголах, обозначающих физическое перемещение объекта, субъектом 

выступает прежде всего человек, реже это может быть животное или техническое 

средство (транспорт). Во вторичных значениях, которые также выражают физиче-

ское действие, в качестве субъекта встречаются природные явления и объекты 

(ветер, река, волны). Объекты физического перемещения – различные предметы  

и живые существа. 

В двух исследуемых языках группа глаголов перемещения обнаруживает 

большое сходство в своем составе и идентичность семантических структур вхо-

дящих в нее лексем. Выделяются также специфичные глаголы, которые связаны  

с бытом, трудовой деятельностью этих этноязыковых коллективов.  
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В хакасском и алтайском языках имеются специальные глаголы, указывающие 

на перемещение коня, скота и перемещение на лошади (указание на транспорт), 

что связано с ведущим значением скотоводства и важной ролью лошади в хозяй-

стве и культуре этих народов: хак. чала- ‘выгонять скот на пастбище’, хак. чидiн- 

~ алт. jедин- ‘вести за повод’; хак. ӱӊер- ‘везти на верховой лошади кого-л., что-л. 

переброшенным через седло’. 
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Аннотация 

Рассматриваются эвфемизмы со значением ‘умереть’ в тувинском и монгольских язы- 

ках – халха-монгольском, бурятском, калмыцком. К анализу также привлекаются мате- 

риалы цэнгэльского говора алтайского диалекта тувинского языка в Северо-Западной  

Монголии. Выявленные эвфемизмы разделяются по стилевой принадлежности на три  

группы: возвышенного стиля, нейтрального стиля, сниженного стиля. Устанавливаются  

параллельные для рассматриваемых языков эвфемизмы, предположительно, имеющие  

общие источники. Они обусловлены историческими и культурными контактами, ду- 

ховной близостью, схожестью уклада жизни и хозяйствования, отсюда и общностью  

в представлениях о мире, жизни и смерти. Отмечаются различия в рассматриваемой  

группе эвфемизмов в сопоставляемых языках, присущие только отдельным языкам.  
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Abstract 

This paper presents a comparative study of euphemisms with the meaning “to die” in the 

Tuvan and Mongolian languages, specifically Khalkha-Mongolian, Buryat, and Kalmyk, with 

a focus also on the Tsengel dialect of the Tuvan language in the North-West of Mongolia.  

The euphemisms that have been identified are categorized into three distinct stylistic groups. 

The first group consists of euphemisms of the sublime style associated with religious (Bud-

dhist) beliefs regarding human existence and mortality. The latter is often seen as a passage to 

rebirth, embodying traits like burkhan/burgan, or signifying the pathway to the realm of 

burkhan/burgan (heaven, paradise, nirvana, and the true world). Furthermore, it symbolizes 

the journey back to one’s place of residency, the eradication of suffering, and the attainment 

of serenity. The second category includes neutral-style euphemisms that demonstrate similari-

ties with the concept of “non-being” formed using the negative component of Tuvan chok, 

Khalkha-Mongolian uguy, Buryat ugy, Kalmyk uga. Also, death means reaching the allotted 

time for life, passing away, lack of breath, or loss of the ability to see. The third group in-

cludes the euphemisms of substandard style used in rough speech, mainly with no direct par-

allels in the languages under analysis. They are defined as dysphemisms. Parallel euphemisms 

in the languages considered can result from shared origins, historical and cultural interactions, 

spiritual connections, similarities in lifestyle, and similar governance systems. Consequently, 

there is a shared understanding of concepts related to the world, life, and death, with distinct 

variations specific to each language. 
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Введение 

 

Эвфемизмы – эмоционально нейтральные слова или выражения, употребляе- 

мые вместо синонимичных им слов или выражений, которые представляются но- 

сителям языка неприличными, грубыми и страшными, вызывающими при их про- 

изнесении негативные последствия. Эвфемизмы смягчают табуированные слова  

и выражения (ЛЭС, 1990, с. 590). Эвфемизмы в сибирских языках изучались  

в работах А. Д. Каксина [2016; 2017]. Имеются специальные исследования на ма- 

териале якутского и алтайского языков [Павлова, 2017; Яимова, 1985]. Сопоста- 
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вительному анализу эвфемизмов английского, немецкого, русского и бурятского  

языков посвящено исследование О. С. Цыдендамбаевой [2011].  

Тема эвфемизмов в тувинском языке освещалась в работах Ш. Ч. Сата [1984],  

П. С. Серен [2012; 2019], Н. Д. Сувандии [2016], Е. М. Куулар [2018], К. Б. Доржу  

[2018], Н. М. Монгуш [2021; 2022]. Материалы по цэнгэльскому говору алтай- 

ского диалекта тувинского языка в Северо-Западной Монголии приводят Э. Таубе 

[Taube, 1974], Д. А. Монгуш [1983].  

Изучению эвфемизмов со значением ‘смерть’ посвящены работы по материа- 

лам бурятского языка [Цыдендамбаева, Доржеева, 2020], языка древнетюркских  

памятников и современных тюркских языков [Жизненное пространство…, 2021].  

Целью нашей статьи является сопоставительный анализ глагольных эвфемизмов  

со значением ‘умереть’ в тувинском и монгольских языках – халха-монгольском,  

бурятском, калмыцком с точки зрения общности значений и имеющихся разли-

чий. К анализу также привлекаются данные цэнгэльского говора алтайского диа-

лекта тувинского языка. 

Материалом для анализа послужили данные словарей: монгольского языка  

(БАМРС, I–IV; БМРС, 1951), тувинского языка (Татаринцев, 2008; ТРС, 1968;  

Хертек, 1975). Примеры по бурятскому, калмыцкому языкам и цэнгельскому го- 

вору тувинского языка извлечены из [Цыдендамбаева 2011, 2020; Taube, 1974; 

Монгуш, 1983; Серен, 2012; 2019; Баярсайхан, 2002]. 

 

Эвфемизмы со значением ‘умереть’  

в тувинском и монгольских языках 

 

Исследуемые глагольные эвфемизмы со значением ‘умереть’ в тувинском  

и монгольских языках маркированы признаками социального положения умерше- 

го и степени его авторитета. Поэтому они употребляются в разных стилистиче- 

ских типах высказывания, речевых жанрах и коммуникативных ситуациях. Это  

и обусловило стилистическую принадлежность данных эвфемизмов к тому или  

иному стилистическому пласту лексики – возвышенному, нейтральному или сни- 

женному.  

1. К возвышенному стилю относится довольно многочисленная группа эв- 

фемизмов, связанных с религиозными представлениями, главным образом с буд- 

дийскими. Для них характерно присутствие компонентов тув. бурган / хмонг.,  

бур. бурхан, калм. бурхн ‘бог, Будда’; тув. бурган ораны / хмонг., бур. бурхан орон  

‘страна богов’, тув. дываажаң / хмонг. диваажин ‘Диваажин, рай, небеса’ и др.  

1.1. В буддизме смерть не является окончательным, полным прекращением  

жизни, а знаменует переход от этой жизни к следующей, к очередному новому  

рождению – «умирание – перерождение». Тувинский сложный глагол-эвфемизм  

тѳре аралчыыр ‘переродиться’ восходит к монг. тѳрѳл арилжих ‘сменить рожде- 

ние, переродиться’ (от тѳрѳл ‘рождение, жизнь’ и арилжих ‘менять, обмени- 

вать’), которые употребляются также в отношении высокопоставленных духов- 

ных лиц.  

1.2. Идея перерождения в высших мирах, мире богов в результате благо- 

честивой жизни отражена и другими эвфемизмами со значением ‘умирание – об- 

ретение качества бурхана / бургана’ 1: тув. бурган болур, хмонг. бурхан болох,  

                                                           
1 В тюрко-монгольском религиозном культе бурхан / бурган – это высшая сила, созда- 

тель, творец. В монгольско-буддийской литературе слово burxan (или purxan / porxan) 

обозначает Будду [Шушаник, 2021]. 
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бур. бурхан болохо, калм. бурхн болх, которые буквально переводятся как ‘стать,  

сделаться богом’. К этой группе примыкают и хмонг. эвфемизмы тэнгэр болох –  

букв. ‘стать небом’, наран болох – букв. ‘стать солнцем’. Известен древний культ  

поклонения небу у тюрков и монголов. Вечное синее небо «хөх тэнгэр» в древних  

культурах этих народов мыслится как божество [Абаев и др., 2014]. Солнце также  

входит в систему культа неба как сакральный объект, божество [Даржа, 2016,  

с. 6]. 

1.3. Идею «умирание – отправление в страну бурхана / бургана – небо – рай  

(нирвана) – истинный мир» передает ряд эвфемизмов: 

 тув. бурган оранынче чоруур (чоруй баар), цэнг. бурган-дываажаң  

оранынче чоруур, хмонг. бурханы оронд явах (одох), бур. бурханай орондо ябаха  

(ошохо) ‘отправляться / идти в страну богов’;  

 тув. дээрже чалараар букв. ‘изволить в небо’; хмонг. ѳѳд болох ‘воз- 

выситься’, заяаны эрхээр ѳѳд болох букв. ‘возвыситься по воле судьбы’; уул дал- 

дах букв. ‘спрятаться за облаком’; 

 тув. дываажаңче аъттаныптар, хмонг. диваажинд залрах ʻвзойти на не- 

беса, райʼ, диваажинд морилох букв. ‘отправляться верхом в рай’; цэнг. дываа- 

жаң оранынче чоруур ʻуезжать в райʼ; хмонг. нярваан болох букв. ‘стать нирваной  

(достичь нирваны)’, нярваан дүр үзүүлэх букв. ‘обрести образ нирваны’ [Монгол  

хэл судлал..., 2022, х. 114];  

 цэнг. шын оранга баар ʻидти в истинный мирʼ.  

1.4. Представление о временности пребывания человека в этом мире и неиз- 

бежности его возвращения в свой (божественный) мир после земной жизни за- 

ключается в эвфемизмах со значением ‘умирание – возвращение’: тув., цэнг.  

чанар букв. ‘возвращаться домой’, хмонг. буцах, бур. бусаха ‘вернуться’. Бурят- 

ский эвфемизм бурханда хариха ‘вернуться к богу’ также выражает данное зна- 

чение.  

1.5. Эвфемизмы, отражающие значение ‘умирание – достижение блаженства,  

покоя, сна, освобождения от страданий’ приближают к идее рая (дываажаң /  

диважин) после смерти. При этом смерть мыслится как освобождение от стра- 

даний. В тувинском языке употребляется эвфемизм таалал болур ‘умирать’, кото- 

рый является калькой халха-монгольских эвфемизмов таалал болох букв. ‘до- 

стичь желания’, таалал тѳгсѳх букв. ‘достичь удовольствия’, таалал барих букв.  

‘поймать желание’. Примечательно, что эти эвфемизны употребляются в отноше- 

нии высокопоставленных духовных лиц (МРС, 1957, с. 380). Сама лексема таалал  

с тувинского языка переводится как 1) удовольствие; наслаждение; приятное ощу- 

щение; 2) радость, радостное ощущение, блаженство (ТРС, 1968, с. 401). 

1.6. В халха-монгольском и бурятском языках имеются эвфемизмы хмонг. 

нойрсох, бур. нойрсохо букв. ‘спать, почивать’, которые соответствуют тув. ноюр- 

заар, заимствованному из монгольских языков, имеющему значение ‘испытывать  

наслаждение, наслаждаться, блаженствовать’ (Татаринцев, 2008, с. 243), который  

также употребляется как эвфемизм со значением ‘умирать’. Глаголы нойрсох /  

нойрсохо входят в состав следующих эвфемистических сочетаний: хмонг. амар  

болох, үүрд нойрсох ʻзаснуть навекиʼ, бур. мунхэ нойроор нойрсохо ‘уснуть веч- 

ным сном’, бухэ нойроор унтаха ‘спать крепким сном’ [Цыдендамбаева, 2011, 

с. 13]. Тувинский эвфемизм удуур ‘умереть’ (букв. ‘спать’), принадлежащий  

нейтральному стилю, входит в состав эвфемизма высокого стиля мөнге уйгузун  

удуур ‘уснуть вечным сном’. В бурятском языке также зафиксированы эвфемизмы 

унтан унтаха ‘крепко заснуть’, аниха ‘дремать, засыпать’ [Там же]. Халха-мон- 
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гольские эвфемизмы гаслангаас нѳгчих, гаслангаас арилжих означают буквально  

‘освободиться от страданий, печали’, достичь при этом покоя. Калмыцкие эвфе- 

мизмы залрх, сәәнь орнд төрх, сәәhән хәәх буквально означают ʻвознестисьʼ [Бар-

даев, 1981, с. 14]. Значения эвфемизмов высокого стиля обобщены в табл. 1. 

 

Таблица 1 

Значения эвфемизмов высокого стиля 

Table 1 

Euphemisms used in a sublime style 

 

Значение 
Язык 

тув. цэнг. хмонг. бур. калм. 

Перерождение + + + – – 

Стать, сделаться богом + – + + + 

Отправляться в страну богов / рай + + + + – 

Изволить в небо возвыситься + – + – + 

Отправляться в истинный мир – + – – – 

Возвращаться домой + + + + – 

Приобретать покой, удовольствие, 

наслаждение 
+ + + + – 

Приобретать покой, сон + – + + – 

Освободиться от страданий,  

печали 
– – + – – 

Лишиться бренного мира – – + – – 

Увидеть невечность мира – – + – – 

Уйти от мира навечно + – – – – 

Сменить мантию (рясу) – – + – – 

Открыть мумию, переполнить  

мумию 
– – + – – 

 

 

Обнаруживаются эвфемизмы, не имеющие своих параллелей в рассматри- 

ваемых языках. Так, в хмонг. эвфемизм орчлонгоос тэвчих переводится как ‘ли- 

шиться бренного мира’ («Орчлон(г) 1) вселенная, мир, окружающий мир; 2) уст.  

бренный мир; 3) рел. круговорот воплощения души» (МРС, 1957, с. 310)). Брен- 

ный мир мыслится как мир неустойчивый, ненадежный. В связи с этим интересен  

также хмонг. эвфемизм ертѳнцийг мѳнх бусыг үзүүлэх букв. ‘увидеть невечность  

мира’. Тувинское устойчивое сочетание ѳртемчейден мѳңгези-биле чоруптар  

‘уйти от мира навечно’ отличается высокой частотностью в современном языке.  

К эвфемизмам высокого стиля также относятся хмонг. жанч халах, жанч солих,  

жанч арилжих ‘сменить мантию (рясу)’. Примечательно, что в халха-монголь- 

ском имеются следующие эвфемизмы, не находящие параллелей в других срав- 

ниваемых языках: шарил тайлах букв. ‘открыть мумию’, шарил халих букв. ‘пере- 

полнить мумию’, где компонент шарил обозначает: 1) мумия, 2) почтит. труп  

уважаемого человека (МРС, 1957, с. 647); агсрах ‘уволиться, уйти в отставку’  

(МРС, 1957, с. 22). 

2. Эвфемизмы со стилистически нейтральным значением. Данная группа 

эвфемизмов является самой многочисленной. 
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2.1. К ним относятся, во-первых, эвфемизмы, образованные при помощи от- 

рицания не, нет (тув. чок, хмонг. үгүй, бур. үгы, калм. уга) и глагола бол= ‘быть’  

с общим значением небытия, обнаруживающиеся во всех анализируемых языках.  

Это эвфемизмы тув. чок болур, хмонг. үгүй болох, бур. үгы болохо, калм. өңгрх,  

заменяющие лексемы тув. өл, хмонг. үхэх, бур. үхэх, калм. үкх ‘умереть’.  

2.2. Выделяются эвфемизмы с компонентом тув. назы(н), хмонг. нас, бур. наh  

‘возраст, прожитые годы, прожитая жизнь’ (назы(н) является монголизмом, см.  

в (Татаринцев, 2008, с. 227–228)), при помощи которого выражается представ- 

ление об отмеренном времени или сроке жизни того или иного человека. На- 

ступление смерти мыслится как истечение данного срока – «умереть – истечение  

срока жизни»: тув. назы бараар, хмонг. нас барах, бур. наhа бараха ‘завершить  

годы’, бур. накаяа дyyhaxa ‘исчерпать возраст’; тув. назы дөгүүр, хмонг. нас  

нѳхцѳх ‘миновать возраст’. Глагольные компоненты в данных эвфемизмах  

барыыр, бараар, нѳгүчүүр в тувинском языке, самостоятельно не употребляются,  

поэтому мы предполагаем, что рассматриваемые эвфемизмы в тувинский язык за- 

имствованы из монгольских языков.  

Эвфемизмы тув. назын доостур букв. ‘годы закончились’, назынның саны  

долар букв. ‘количество лет наполнилось’ имеют соответствующие параллели  

и в монгольских языках: назын доостур – хмонг. нас эцэслэх, бур. нaha дуурэхэ  

‘закончить годы’, нас болох ‘наступило время’; назынның саны долар – насны тоо  

гүйцэх ‘закончить количество лет’; цэнг. тыныштың саны долар ʻпереполниться  

большим количеством дыханияʼ, хмонг. сүнс нь халих ʻдух переполнитсяʼ. По- 

следние эвфемизмы связаны с образом переполненности возраста, дыхания, духа.  

Мы предполагаем, что тув. назын доостур букв. ‘годы закончились’, назынның  

саны долар букв. ‘количество лет наполнилось’ являются кальками соответст- 

вующих монгольских эвфемизмов. 

2.3. Жизнь связывается с дыханием, соответственно смерть – с его отсутст- 

вием, отсюда «умереть – перестать дышать». Смерть, по представлениям тувин- 

цев, происходит от того, что какая-то невидимая сила проникает в человека  

и исторгает из него тын ‘дыхание’. Последнее, однако, не исчезает бесследно,  

а переходит в то, что дает жизнь другому существу – человеку или животному  

[Грумм-Гржимайло, 1926, с. 130]. В эвфемизмах данной группы обнаруживаются  

лексемы тув. тын или амы ‘дыхание, жизнь’, хмонг. амь, бур. ами, калм. әмсхүл.  

Тувинские эвфемизмы данной группы включают как исконно тюркскую лексему  

тын, так и заимствованную из монгольских языков амы. Обе лексемы передают  

значение ‘дыхание’.  

В тувинском языке имеется сложная основа амы-тын ‘жизнь’, компонент амы  

самостоятельно не употребляется. Он встречается только в эвфемизме амы үстүр  

‘прерываться дыханию’ и, по сравнению с тыны үстүр ‘прерываться дыханию’,  

употребляется реже. Им соответствуют: хмонг. амь тасрах или амьсгал тасрах  

‘прерываться дыханию’ (амьсгал ‘дыхание’ (МРС, 1957, с. 37)), бур. ами mahapxa.  

Отмечаются следующие соотвествия: тув. тынын салыр – хмонг. амь тавих  

букв. ‘отпустить жизнь’, бур. омяа табиха, амяа хороха ‘испустить дыхание’.  

В цэнгельском говоре тувинского языка употребляется эвфемизм тыныннан азар  

букв. ʻзаблудиться от своей жизни-дыханияʼ. В халха-монгольском языке  

употребляются и другие эвфемизмы, в которых присутствует основа амь ‘жизнь,  

дыхание’: амь хураах ‘лишиться жизни’ (МРС, 1957, с. 36).  

2.4. К стилистически нейтральным относятся также эвфемизмы с семантикой  

‘умирание – уход’, которые употребляются часто в официальных сферах об- 
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щения, публицистике и литературе. К ним относится тув. чарлып чоруптар, ко- 

торому лексически соответствует хмонг. талийх ʻуйтиʼ, салж одох ‘отделившись,  

уйти’ [Монгол хэл судлал..., 2022, х. 114]. Тувинский эвфемизм чарлып чоруптар  

употребляется в контексте того, что умерший человек уходит от своих родных  

и близких (не в контексте отделения души от тела). В тувинской речи исполь- 

зуются эвфемизмы чоруй баар ‘уйти’, ыңай болур (цэнг. ыңгай болур) букв.  

‘убежать прочь’, арлыыр букв. ‘исчезать’ выражают движение в противопо- 

ложную сторону.  

2.5. В сопоставляемых языках имеются также следующие соответствия:  

тув. караан шимер – хмонг. нүдээ аних, бур. аниха букв. ‘закрыть глаза’. карак  

шимер букв. ‘закрыть глаза’, выражающие значение ‘умереть – закрыть глаза’.  

Выражение карак шимер у цэнгельских тувинцев объясняется поверьем, что мерт- 

вецу принято закрывать глаза, поскольку в мире «ином» у усопших совершенно  

«иное зрение» [Серен, 2012, с. 784]. 

2.6. В тувинском языке имеется ряд эвфемизмов, связанных с образом коня  

и всадника: аъдының бажы хояр букв. ʻголова его коня отклониласьʼ, тув. аът- 

таныр ‘садиться на коня’, чортар букв. ʻехать верхом шагомʼ. В хмонг. упо- 

требляется эвфемизм мордох ʻотправиться (на коне)ʼ. В бурятском языке имеются 

эвфемизмы мордохо ‘садиться на лошадь’, моринhоо хуу халиха ‘падать с коня’  

в значении ‘умереть’ [Цыдендамбаева, 2011, с. 13]. В приведенных примерах на- 

ходят прямое соотвествие только тув. аъттаныр, бур. мордохо, хмонг. мордох  

с общим значением ‘садиться на коня, отправляться (на коне)’.  

2.7. В нашем материале есть специфические эвфемизмы хмонг. хадан гэртээ  

харих ʻвернуться домой к скалеʼ [Монгол хэл судлал..., 2022, х. 114], бур. бооридо  

хони харахаяа ошохо ‘пойти пасти овец у подножия’, хададаа хариха ‘вернуться  

в горы’ [Цыдендамбаева, 2011, с. 13], в которых присутствует указание на место  

смерти умершего: скала / гора / подножье горы. О. С. Цыдендамбаева эти эвфе- 

мизмы не комментирует. Мы можем привести тувинскую пословицу Эр кижи  

хана баарынга төрүттүнер, хая баарынга өлүр ‘Достойный муж рождается  

у стены юрты, умирает у скалы’, которая подразумевает, что настоящий мужчина  

не сидит возле очага в тепле и уюте, у него всегда много важных и сложных,  

порой опасных дел, совершая которые он может достойно умереть вне дома.  

А горы и перевалы являются могучими преградами, которые преодолевает  

на своем нелегком пути всадник. 

2.8. Тувинско-монгольские параллели обнаруживаются и в следующих эвфе- 

мизмах: тув. эрте бээр – хмонг. ѳнгѳрѳх букв. ‘миновать, пройти (мимо)’, тув. хая  

көрнүр – хмонг. цааш харах ‘отвернуться’.  

2.9. Для выражения смерти детей в тувинском используются эвфемизмы бүр- 

лүр букв. ‘свернуться, коробиться’, ойнай берген букв. ‘ушел поиграть’ [Кенин- 

Лопсан, 2000, с. 54]. Привлекает внимание наличие у бүрүл- соответствия в мон- 

гольском языке; ср. п.-монг. büril- / хмонг. бүрлэх ‘умирать; разоряться’. Не ис- 

ключено, что возникновение переносного значения у тув. бүрүл= обусловлено  

монгольским языковым влиянием (Татаринцев, 2000, с. 317). 

2.10. Эвфемизмы хмонг. бие барах букв. ‘исчерпать тело’, бие боловсрох  

букв. ‘развить тело’ не находят параллелей в сравниваемых языках. В цэнгель- 

ском говоре тувинского языка встречается эвфемизм улуг аалга баар ʻуйти в боль- 

шое селениеʼ. Значения эвфемизмов нейтрального стиля обобщены в табл. 2. 
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Таблица 2 

Значения эвфемизмов нейтрального стиля 

Table 2 

Euphemisms used in a neutral style 

 

Значение 
Язык 

тув. цэнг. хмонг. бур. калм. 

Перестать существовать + + + + + 

Завершить / исчерпать годы,  

возраст 
+ + + + – 

Прерываться дыханию + – + + – 

Отпустить жизнь + – – + – 

Лишиться заблудиться от своей 

жизни 
– + + – – 

Отделившись, уйти + – + – – 

Уйти / убежать прочь + + – – – 

Закрыть глаза + + + + – 

Садиться на коня, отправиться  

(на коне) 
+ – + + – 

Падать с коня / заблудиться  

на коне 
+ – – + – 

Пойти пасти овец у подножия – – – + – 

Вернуться домой к скале, в горы – – + + – 

Миновать, пройти (мимо) + – + – – 

Отвернуться + – + – – 

Свернуться, коробиться (о детской 

смерти) 
+ – – – – 

Уйти поиграть (о детской смерти) + – – – – 

Исчерпать / развить тело – – + – – 

Уйти в большое селение – + – – – 

 

 

3. Эвфемизмы сниженного стиля – это пренебрежительные и грубые лексе- 

мы и словосочетания, употребляющиеся в просторечии. Такие грубые слова-заме- 

нители в лингвистической литературе называются дисфемизмами (ЛЭС, 1990,  

с. 590).  

Эвфемизмы, относящиеся к данной группе не имеют четких параллелей в рас- 

сматриваемых языках, кроме тув. довуракка хѳмдүрер – хмонг. шороонд дарагдах,  

бур. шоройдо дарагдаха ‘быть засыпанным землей’. В некоторых других обнару- 

живается регулярный семантический компонент тув. чер – довурак – даш ‘земля –  

пыль’, хмонг. гүзээ: тув. довурак пактаар букв. ‘глотать пыль’, чер ызырар ʻку- 

сать землюʼ, даш сыртаныыр ʻположить под голову каменьʼ; цэнг. хѳмдүрер ʻбыть  

засыпанным землейʼ, хмонг. гүзээ шороодох букв. ‘замарать брюхо землей’. 

Эвфемизмы тув. чаштаар букв. ‘отскочить’, тонилох букв. ‘убраться’ имеют  

общий семантический компонент «высокая скорость ухода». Другие эвфемизмы  

сниженного стиля не находят параллелей в данных языках: тув. хыйыжа бээр  

букв. ‘стать косым’, тайлы бээр букв. ‘свалиться’, хмонг. өнхрөх ʻперевернутьсяʼ,  
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мажийх ‘сдохнуть’. Примечательно употребление в цэнгельском говоре эвфе- 

мизма Эрлик эжиин ажыдар ʻоткрывать дверь царя подземного царства Эрликаʼ. 

 

Заключение 

 

Результаты сравнительного изучения эвфемизмов, передающих значение ‘уме- 

реть’, в тувинском, халха-монгольском, калмыцком и бурятском языках показали  

следующие параллели.  

1. Присутствие в сопоставляемых языках эвфемизмов возвышенного стиля,  

связанных с религиозными (буддийскими) представлениями о жизни и смерти.  

В общих для всех исследуемых языков эвфемизмах смерть мыслится как начало  

перерождения, обретение качества бурхана / бургана, отправление в страну бур- 

хана / бургана (небо, рай, нирвана, истинный мир), возвращение к своему изна- 

чальному месту пребывания, избавление от страданий и достижение покоя.  

2. Функционирование эвфемизмов нейтрального стиля, обнаруживающих па- 

раллели в данных языках значения ‘смерть – небытие’. Это эвфемизмы, образо- 

ванные при помощи отрицательного компонента тув. чок, хмонг. үгүй, бур. үгы,  

калм. уга. Кроме того, в этой группе эвфемизмов выделяются параллельные  

единицы, передающие значения ‘смерть как достижение отведенного для жизни  

срока’, ‘уход (при это не уточняется конечный пункт)’, ‘отсутствие дыхания’, ‘по- 

теря способности видеть’.  

Для выражения смерти маленьких детей в тувинском языке имеются специаль- 

ные эвфемизмы. К сниженному стилю относятся немногочисленные единицы,  

употребляющиеся в грубой речи, определяемые как дисфемизмы. Они, в основ- 

ном, не находят прямых параллелей в анализируемых языках. В тувинском языке  

зафиксированы эвфемизмы-кальки и эвфемизмы-заимствования из монгольских  

языков. 

Список сокращений 

букв. – буквально, бур. – бурятский язык, калм. – калмыцкий язык, монг. – 

монгольский язык, п.-монг. – старописьменный монгольский, хмонг. – халха-

монгольский язык, цэнг. – цэнгельский говор тувинского языка 
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Аннотация 

Статья посвящена изучению категоризации грибов в русском, бурятском, татарском, 

монгольском, якутском, эвенкийском языках. Автор утверждает наличие связи между 

категоризацией и номинацией, которая проявляется в том, что единицы языка отража-

ют особенности восприятия мира. Так, один фрагмент реальности, грибы Прибайкалья, 

отражается в языках жителей региона неодинаково. Самое важное место грибы зани-

мают в русской культуре, поэтому в русском языке представлено наибольшее количе-

ство названий. Автор выявляет когнитивные классификационные признаки (классифи-

каторы), послужившие основой номинации грибов: цвет, форма, тип поверхности, 

отношение к животному, практическая значимость и др. Доказывается, что классифи-

катор ЦВЕТ является значимым при категоризации. Цвета, актуальные при номинации 

грибов, подтверждают теорию Б. Берлина и П. Кея о наличии базовых наименований 

цвета. Признак цвета является концептуальным, так как содержит в себе оценку реалии. 

Выбор цвета в качестве мотиватора названия гриба соотносится с символикой этого 

цвета в культуре.  
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Abstract  

This study focuses on the categorization of mushrooms in Russian, Buryat, Tatar, Mongolian, 

Yakut, and Evenk languages. According to the author, the connection between categorization 

and nomination is demonstrated by how language units represent our worldview. Thus, the 

local languages exhibit varied reflections of the mushrooms found in the Baikal region.  

The prevalence of mushroom names in the Russian language is a testament to the significance 

of mushrooms in Russian culture. Mushrooms are not considered a significant part of the 

Buryat, Tatar, Mongolian, Yakut, and Even cultures, resulting in a limited number of mush-

room names. The author discusses the cognitive classification features, or classifiers, used to 

name mushrooms, such as their color, shape, surface type, connection with animals, practical 

significance, and others. Extensive evidence supports the notion that the classifier COLOR is 

of primary importance in categorization. The colors relevant to mushroom nominations serve 

as confirmation for the theory of B. Berlin and P. Kay regarding the fundamental names  

of colors. Since the color attribute encompasses an evaluation of reality, it is classified as 

conceptual. The opposition between “white mushroom/black mushroom” shows the former  

as the optimal choice, edible and highly flavorful, and the latter as the least desirable choice, 

either inedible or less tasty. This differentiation is apparent in the mycological terminology in 

all the languages studied. The color choice for a mushroom name reflects its cultural symbol-

ism. As an illustration, Turkic peoples utilize colors associated with solar symbolism to indi-

cate the most valuable edible mushrooms.  
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cognitive linguistics, categorization, classifier, vocabulary of nature, coloristic vocabulary, 

mushroom names, languages of the Baikal region 
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Категоризация – сложный когнитивный феномен, важная особенность челове- 

ческого мышления. В широком понимании это «процесс образования и выделения  

категорий, членения внешнего и внутреннего мира человека», а также «результат  

классификационной деятельности» (КСКТ, 1997, с. 42). Оперирование категория- 

ми, особыми ячейками знания, позволяет людям обобщать и систематизировать  

собственный опыт. В свою очередь, изучение того, как и по каким основаниям  
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происходит категоризация, помогает приблизиться к пониманию человеческого  

сознания. 

Категоризация – явление идеального характера, и исследовать ее можно толь- 

ко опосредованно. Как отмечает Дж. Лакофф, «изучение категоризации в языке  

будет одним из основных источников данных о природе структуры категорий во- 

обще» [Лакофф, 2004, с. 86]. Действительно, единицы языка регулярно подклю- 

чаются к исследованиям категорий в нелингвистических работах, что говорит  

о связи языка и категоризации. Известные психологи [Rosch, 1978], философы  

[Wittgenstein, 1953], антропологи [Berlin, Kay, 1969] строили свои гипотезы с опо- 

рой на лингвистические данные.  

На основе языкового материала исследователями подробнее всего изучена ка- 

тегоризация цвета (см., в частности: [Cole, Scribner, 1974; Wierzbicka, 1992; Фрум- 

кина, 2003]). Показательна в этом плане работа Б. Берлина и П. Кея [Berlin, Kay,  

1969]. В ней авторы опровергли положение о том, что в языках цветовой спектр  

членится произвольным образом, выявили базисные наименования цвета – назва- 

ния для базовых категорий цвета, центральные члены которых универсальны.  

Согласно Б. Берлину и П. Кею, каждое базисное название цвета а) образовано  

c помощью одной морфемы, как green ‘зелёный’, в отличие от dark green ‘тёмно- 

зелёный’; б) обычное и общеизвестное, как yellow ‘жёлтый’, в отличие от saffron  

‘шафрановый’; в) сочетаемость слова не ограничивается наименованиями не- 

большого количества объектов, как, например, blond ‘белокурый, светлый’;  

г) цвет, обозначенный таким названием, не содержится внутри другого цвета, как  

scarlet ‘алый’ внутри red ‘красный’. Люди различают все цветовые категории  

концептуально, но не все базисные наименования представлены в языках мира.  

Если в языке только два таких наименования, то это чёрный и белый (или холод- 

ный и тёплый), если три, то чёрный, белый и красный, если четыре, то четвёртый  

либо жёлтый, либо синий, либо зелёный и т. д. В соответствии с этим авторы вы- 

строили следующую иерархию: 

1) чёрный, белый; 

2) красный; 

3) жёлтый, синий, зелёный; 

4) коричневый; 

5) фиолетовый, розовый, оранжевый, серый (цит. по: [Лакофф, 2004, с. 44–

45]). 

В отечественном языкознании растет интерес к изучению категорий в когни- 

тивном аспекте. Лингвисты исследуют результаты категоризации отдельных  

фрагментов действительности: фруктов и овощей [Хаустова, 1999; Дзюба, 2015],  

химических соединений [Борисова, 2008], возвышенности [Корнева, 2014], вод- 

ных объектов [Горбунова, 2017] и др. Большое внимание уделяется лексике при- 

роды, так как она широко представлена в языках, является исконной, отражает  

близкие человеку аспекты действительности. Лексические единицы закрепляют  

результаты классификационной деятельности, а во внутренней форме названий  

природных реалий, как правило, фиксируется значимый в когнитивном аспекте  

признак. При этом категоризация грибов до сих пор не была специальным объек- 

том изучения, несмотря на то, что грибы как элементы природы отличаются  

большим разнообразием и группируются людьми во множество классов.  

В нашем исследовании миконимы (названия грибов) впервые распределяются  

в соответствии с когнитивными классификаторами, послужившими основой на- 

именования грибов. Введение понятия классификатор (по Дж. Лакоффу), или  



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2024. № 4 

Sibirskii Filologicheskii Zhurnal [Siberian Journal of Philology], 2024, no. 4 

 

 

232 

когнитивный классификационный признак (по И. А. Стернину), как инстру- 

мента группировки фрагментов мира в категории позволяет представить резуль- 

таты категоризации в наиболее систематизированном виде. Названия грибов  

характеризуются прозрачной внутренней формой, т. е. релевантный признак на- 

ходит в них непосредственное отражение (например, рыжик – рыжий цвет). Ана- 

лизируя внутреннюю форму миконима, мы выявляем мотивировочный признак,  

который является когнитивно и коммуникативно значимым, именно он выделяет- 

ся и фиксируется в названии гриба.  

Изучение категоризации одного фрагмента действительности средствами раз- 

ных языков дает возможность выявить особенности концептуализации части мира  

представителями разных культур. О наличии специфики в национальном воспри- 

ятии грибов говорит тот факт, что один и тот же фрагмент реальности – грибы,  

распространенные на территории, в языках жителей данного региона неодинако- 

во. Так, самое большое количество миконимов удалось выявить в русском языке –  

64. В якутском языке обнаружилось только 20 миконимов, в татарском – 19,  

бурятском – 16, монгольском – 12, эвенкийском – 5. Итак, количественные дан- 

ные показательны: отражение в языке нашли именно те факты действительности,  

которые представляют для его носителя первичный интерес, связанный со спосо- 

бами взаимодействия человека с объектами природы. В русской культуре грибы  

в основном используются в пищу, и это использование весьма разнообразно. Осо- 

бым подходом к приготовлению разных грибов и объясняется большое количест- 

во миконимов. 

Примечательны следующие примеры, демонстрирующие разницу в субкатего- 

ризации, т. е. в членении категории ГРИБЫ в языках. Так, русские отмечают раз- 

личие между грибами, которые обозначены в языке как белый гриб, груздь, ры- 

жик, осознают их как носителей разных существенных признаков, разделяют эти  

грибы на несхожие категории, так как используют эти грибы неодинаково, поэто- 

му и осознают их как разносортные. Буряты и татары отмечают сходство цвета  

или место обитания этих грибов и поэтому объединяют их соответственно в одну  

субкатегорию – сагаан hархяаг, ‘белый гриб’ или нарат гөмбә – ‘сосновый гриб’.  

В итоге в разных языках находит отражение разная структура категории. 

В результате анализа материала нам удалось выстроить классификацию гри- 

бов по признакам, положенным в основу номинации. Таким образом мы выясни- 

ли, какие знания актуализировались при наименовании грибов. Актуальными ока- 

зались такие классификаторы, как цвет, форма, тип поверхности, отношение  

к животному, практическая значимость и др. 

Наибольший интерес вызывает группа, объединенная классификатором цвет.  

Она представлена во всех рассмотренных языках и характеризуется самым боль- 

шим количеством наименований. Так, в русском языке 8 колоративов среди  

64 выявленных названий грибов (12,5 %), в бурятском 6 из 16 (37,5 %), в татар- 

ском 4 из 19 (21,05 %), в якутском 2 из 20 (10 %), в эвенкийском 5 из 12 (41,67 %),  

в монгольском 2 из 5 (40 %). В бурятском и эвенкийском языках это единствен- 

ный доминирующий классификатор. В русском языке классификатор цвет (8 на- 

званий, 12,5 %) находится в числе лидеров наряду с такими классификаторами,  

как место обитания (9 названий, 14,06 %), форма (9 названий, 14,06 %), тип по- 

верхности (9 названий, 14,06 %), отношение к животному (7 названий, 10,94 %).  

В татарском языке классификатор цвет (4 названия, 21,05 %) лидирует наряду  

с местом обитания (4 названия, 21,05 %) и отношением к животному (4 назва- 

ния, 21,05 %). В якутском языке цвет (2 названия, 10 %) следует за классификато- 
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рами практическая значимость (4 названия, 20 %), место обитания (4 названия,  

20 %) и отношение к животному (3 названия, 15 %). В монгольском языке цвет  

(2 названия, 40 %) лидирует наряду с классификатором форма (2 названия,  

40 %).  

Чем объясняется это явление? Дело в том, что восприятие цветов осуществля- 

ется человеком с помощью органов зрения. Зрение – самый важный источник по- 

лучения информации о мире, посредством которого человек извлекает почти во- 

семьдесят процентов знаний 1. Однако цвет объектов концептуализируется пред- 

ставителями разных культур неодинаково: отражение в языке находят те цвета  

и оттенки, которые наиболее важны в обыденной жизни народа. При этом в куль- 

туре народов, неактивно употребляющих грибы в пищу, цветовой признак играет  

бо льшую роль и чаще используется при обозначении наиболее ценных представи- 

телей класса.  

Рассмотрим подробнее номинации грибов, объединенных классификатором  

цвет, в языках народов Прибайкалья. В русском языке подобная группа микони- 

мов составляет восемь единиц. В нее входят названия, актуализирующие как ос- 

новные цвета спектра, так и периферийные, а также их оттенки и интенсивность  

цвета. Основные цвета спектра нашли отражение в следующих наименованиях: 

 белый гриб; 

 белянка (белая волнушка); 

 красноголовик (подосиновик красный); 

 чернушка (чёрный груздь); 

 зеленушка (рядовка зелёная). 

Как мы видим, базовые цвета спектра зафиксированы именно в названиях  

съедобных грибов. При этом цвета солярной символики (белый, красный) исполь- 

зуются при номинации ценных, т. е. вкусных и простых в приготовлении грибов,  

а остальные (зелёный, чёрный) – при номинации менее ценных. Обратим внима- 

ние на название белый гриб, которое явно выделятся среди других, так как состо- 

ит из двух слов, одно из которых гипероним. Этот природный объект в русской  

культуре «считается самым ценным из грибов» 2. Неслучайно в его названии от- 

разился именно белый цвет, цвет, представляющий вершину цветовой иерархии,  

по теории Б. Берлина и П. Кея [Berlin, Kay, 1969]. 

Периферийные цвета также отражены во внутренней форме миконимов. Стоит  

отметить, что рыжий не относится к категории базовых цветов на основании того,  

что ограничивается небольшим количеством объектов для номинации.  

 Рыжик. 

Рыжий цвет занимает промежуточное положение между основными цветами  

спектра – красным и жёлтым. Данный колороним преимущественно используется  

по отношению к естественным объектам (рыжий воробей, рыжий мальчик, ры- 

жий лес, рыжий мох, рыжий бугор и т. п.). Неудивительно, что рыжик, субстан- 

тив от рыжий, – это и распространенное имя для животных (кот Рыжик, собака  

Рыжик), и название для рода крестоцветных трав (рыжик посевной, рыжик лес- 

                                                            
1 Емельяненков А. Владимир Попов: До 80 % информации об окружающем мире дает 

нам зрение // Российская газета, № 278 (7146). URL: https://rg.ru/2016/12/07/vladimir-popov-

do-80-informacii-ob-okruzhaiushchem-mire-daet-nam-zrenie.html (дата обращения 07.09.2022). 
2 Толковый словарь русского языка / Под ред. Д. В. Дмитриева. М.: АСТ, 2003. URL: 

https://books.academic.ru/book.nsf/62897026/Толковый+словарь+русского+языка / (дата об-

ращения 18.04.2022). 

https://books.academic.ru/book.nsf/62897026/Толковый+словарь+русского+языка
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ной и др.), и обозначение группы видов грибов (рыжик еловый, рыжик сосновый  

и др.).  

К следующей группе относятся названия, зафиксировавшие оттенок цвета  

гриба. Несмотря на то что связь с мотивирующим словом в современном русском  

языке затемнена, в этимологическом словаре сохранилось указание на тот факт, 

что наименование гриба происходит от обозначения цветового оттенка.  

 Лисичка. «Диал. лисый ‘желтоватый’, залисеть ‘приобрести желтоватый  

оттенок’, череповецк.» (Фасмер, 1986, с. 500). 

Носитель русского языка замечает, что данный гриб характеризуется не просто  

жёлтым цветом, а приближенными к нему оттенками. Гриб лисичка «имеет оран- 

жевый оттенок, который может меняться на яичный, жёлтый и т. п. Иногда окрас  

выцветает до практически белого» 3. Кроме того, жёлтый и его разновидности, как  

и красный, белый, рыжий (оранжевый), – это цвета солярной символики, и по- 

тому все они зафиксированы в названии наиболее значимых для русских людей 

грибов. 

Особняком стоит название, мотивационным признаком для номинации кото-

рого является интенсивность цвета. 

 Бледная поганка. 

Примечательно, что интенсивность цвета эксплуатируется сознанием носителя  

русского языка как существенный признак при назывании денотата. Не без при- 

чины самый ядовитый в мире гриб получил такое название. Слово бледный в рус- 

ском языке в одном из своих значений соотносится с болезненностью, неестест- 

венностью: ‘без румянца, нездоровый (о цвете лица)’ (ТСРЯз, 1935). В таких  

устойчивых выражениях, как мертвенно-бледный, бледный как мертвец, бледный  

как смерть, прослеживаются ассоциации данного признака с темой смерти. В на- 

звании отражается не только цветовая характеристика предмета, но и опыт взаи-

модействия с ним человека: употребление в пищу бледной поганки смертельно  

опасно.   

Итак, русскоговорящие часто обращаются к признаку цвета при номинации  

грибов. Помимо этого, данный признак также является актуальным при субкате- 

горизации. Так, известные русскому человеку грибы разделяют на категории  

по цвету: белые, чёрные, красные и др. «Белые грибы считаются лучшими; за ни- 

ми чёрные или березовики и боровики; затем красные или осиновики, подосино- 

вики <...> Иногда зовут белыми: белый, боровик, березовик; чёрными: волнуху,  

свинуху, сыроежку; красными: осиновик, боровой рыжик» (Даль, 1978, с. 394).  

Можно утверждать, что в русском языке цвет грибов коррелирует с их ценностью  

для человека, при этом основные цвета спектра соотносятся с положительной зо- 

ной аксиологической шкалы. Так, противопоставление белый гриб – чёрный гриб  

основано на соотношении лучший – второй по значимости представитель класса.  

Это объясняется тем, что при сушке белые грибы сохраняют свой первоначальный  

цвет, поэтому в народе они считаются ценными, а чёрные грибы приобретают  

тёмный оттенок, в связи с чем резко теряют в степени своей ценности. 

Цвета часто отражаются не только в русских названиях видов грибов, но  

и в названиях подвидов, например: подберёзовик серый, пепельно-серый, чёрный,  

                                                            
3 Научно-популярный журнал «Как и почему». Грибы лисички. URL: https://kipmu.ru/ 

lisichki/ (дата обращения 07.09.2022). 

https://ru.wiktionary.org/w/index.php?title=%D0%BB%D0%B8%D1%81%D1%8B%D0%B9&action=edit&redlink=1
https://kartaslov.ru/%D1%81%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D1%8B-%D0%BA-%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D1%83/%D0%BC%D0%B5%D1%80%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%BE-%D0%B1%D0%BB%D0%B5%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D0%B9
https://kartaslov.ru/%D1%81%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D1%8B-%D0%BA-%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D1%83/%D0%B1%D0%BB%D0%B5%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D0%B9%20%D0%BA%D0%B0%D0%BA%20%D0%BC%D0%B5%D1%80%D1%82%D0%B2%D0%B5%D1%86
https://kartaslov.ru/%D1%81%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D1%8B-%D0%BA-%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D1%83/%D0%B1%D0%BB%D0%B5%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D0%B9%20%D0%BA%D0%B0%D0%BA%20%D1%81%D0%BC%D0%B5%D1%80%D1%82%D1%8C
https://kartaslov.ru/%D1%81%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D1%8B-%D0%BA-%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D1%83/%D0%B1%D0%BB%D0%B5%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D0%B9%20%D0%BA%D0%B0%D0%BA%20%D1%81%D0%BC%D0%B5%D1%80%D1%82%D1%8C
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чернеющий, розовеющий, разноцветный и др. 4 Больше всего номинаций подвидов  

выявлено у сыроежки, при этом из 60 зафиксированных в настоящее время  

во всех регионах России (в работе мы рассматриваем только Прибайкальский ре- 

гион) названий 39, т. е. почти две трети, эксплицируют названия цветов. Кроме  

того, в большом количестве миконимов находят отражение цветовые оттенки. 

Ср.: сыроежка серая и сыроежка сереющая, сыроежка зеленая и сыроежка зеле-

новатая, сыроежка красная и сыроежка кроваво-красная. Можно утверждать,  

что, когда носитель языка хочет разграничить похожие грибы, он чаще всего об- 

ращается к признаку цвета, отмечая самые незначительные цветовые отличия  

между природными объектами.  

Как мы выяснили, в русской гастрономической культуре грибы используются  

очень разнообразно, поэтому в русском языке обнаруживается большое количест- 

во их номинаций. Однако и в других культурах Прибайкалья категория ГРИБЫ  

играет определенную роль (зачастую грибы не едят, но используют в иных целях,  

например для приготовления лекарственных отваров или галлюциногенных на- 

стоек), о чем свидетельствует наличие в языках разнообразных миконимов.  

При этом преобладающим классификатором, как и в русской культуре, выступает  

цвет.  

В бурятском языке удалось выявить шесть миконимов из шестнадцати, в кото-

рых зафиксирован данный классификатор: 

 сагаан hархяаг (белый гриб, груздь) – букв. ‘белый гриб’; 

 улаан hархяаг (сыроежка) – букв. ‘красный гриб’; 

 улаан толгойто hархяаг (подосиновик) – букв. ‘красноголовый гриб’; 

 шара hархяаг (рыжик, маслёнок) – букв. ‘жёлтый / рыжий гриб’; 

 хара мөөгэ (сморчок) – букв. ‘чёрный гриб’; 

 хүхэ мөөгэ (общее название ядовитых грибов) – букв. ‘синие грибы’. 

Выбор определенного цвета как классификатора не случаен, а предопределя- 

ется символикой этого цвета в культуре. Приведем примеры. Название хара  

мөөгэ, букв. ‘чёрный гриб’ используется в бурятском языке для обозначения  

сморчка, который у бурят считается несъедобным. Чёрный цвет в сознании гово- 

рящего соотносится с представлением о непригодности гриба, другими словами,  

название фиксирует негативно оцениваемый фрагмент действительности. Назва- 

ние хүхэ мөөгэ, букв. ‘синие грибы’ используется для номинации всех несъедоб- 

ных грибов. Подобное представление наблюдается и в народном героическом  

эпосе «Гэсэр», где синий цвет ассоциируется с образом неестественного, испор- 

ченного продукта питания: «Всех кормил он тухлятиной синею, // Одарил их си- 

ней пустынею» [Гэсэр, 1972, с. 109]. Действительно, грибы у бурят не принято  

употреблять в пищу, они на протяжении веков считались опасными и ядовитыми,  

поэтому, с одной стороны, в языке для них мало обозначений, с другой стороны,  

грибы отмечены в лексике как потенциально опасное явление.  

В бурятских названиях для несъедобных грибов, отрицательно оцениваемых  

в культуре, нашли отражение холодные цвета спектра, а в названиях съедобных,  

положительно оцениваемых грибов, – тёплые цвета. Кроме того, белый, красный  

и жёлтый цвета, на основе которых происходит категоризация именно съедобных  

                                                            
4 Цвет также задействован при субкатегоризации категорий, выделяемых на основании 

других когнитивных признаков. 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2024. № 4 

Sibirskii Filologicheskii Zhurnal [Siberian Journal of Philology], 2024, no. 4 

 

 

236 

грибов, относятся к солярному символическому цвету, ассоциируются у бурят  

с жизненной силой, светом и теплом, плодородием, достатком 5. 

В татарском есть четыре названия из девятнадцати, в которых нашел отраже- 

ние классификатор цвет: 

 aк гөмбә (белый гриб) – букв. ‘белый гриб’; 

 aл гөмбә (сыроежка) – букв. ‘красный гриб’; 

 биләнке (белянки); 

 кара гөмбә (чернушка) – букв. ‘чёрный гриб’. 

В татарском языке меньше номинаций для грибов, чем в русском, потому что  

эти природные объекты не обладают такой большой значимостью в татарской  

культуре. Татары относились к грибам негативно, о чем свидетельствуют авторы  

научных работ и художественных произведений. Л. Габдрафикова, говоря о куль- 

туре питания татар в XIX–XX вв., утверждает, что «такая еда считалась поганой,  

и татары с отвращением смотрели на тех, кто ел грибы» 6. В рассказе Г. Исхаки  

«Он еще был не женат» главный герой ест грибные блюда, приготовленные рус- 

ской женщиной, ему они очень нравятся, но не дает покоя мысль, что такая еда  

запретна 7. Татары редко используют грибы, но грибы являются значимой и за- 

метной частью природы, поэтому получают номинацию, и эта номинация дается  

по одному из легко воспринимающихся, не требующих непосредственного кон- 

тактирования внешних признаков – цвету. Что примечательно, такие названия  

отсылают только к основным цветам спектра, представляющим первые две ступе- 

ни цветовой иерархии по Б. Берлину и П. Кею. 

В якутском языке удалось зафиксировать две номинации из двадцати, в основу  

которых положен классификатор цвет: 

 yрүҥ тэллэй (белый гриб) – букв. ‘белый гриб’; 

 aраҕас тэллэй (рыжик) – букв. ‘жёлтый / рыжий гриб’. 

Якуты почти не используют грибы ни в качестве продукта питания, ни в дру- 

гих практических целях. Половина названий (10 из 20) служит для обозначения  

несъедобных либо ядовитых грибов, например, сытыган тэллэй (поганка) – букв.  

‘гнилой гриб’, үөннээх тэллэй (поганка) – букв. ‘червивый гриб’, дьааттаах тэл- 

лэй (поганка) – букв. ‘поганый гриб’, тунах (поганка) – букв. ‘поганка’ / ‘помёт’,  

сидьин тэллэй (бледная поганка) – букв. ‘мерзкий гриб’, уөстээх тэллэй (желч- 

ный гриб) – букв. ‘плесневый гриб’. Обилие подобных названий демонстрирует,  

что якуты, как и некоторые другие народы Прибайкалья, негативно относятся  

к грибам, считают их непригодными. «Не употребляют в пищу грибы сибирские  

татары, якуты, юкагиры и самодийские народы, при этом игнорирование продук- 

та, богатого белками, подкрепляется не только пошлыми сказками и обычаем  

предков, но и осознанием того, что грибы могут вызвать болезнь» 8. Группа, пред- 

ставленная названиями грибов, в которых зафиксирован признак цвета, немного- 

численна (всего две номинации), однако данные названия используются для обо- 

значения наиболее ценных съедобных грибов.  

                                                            
5 Наше наследие. Бурятский национальный костюм. URL: https://dzen.ru/media/ 

naslediefolk/buriatskii-nacionalnyi-kostium--chast-i-62eaaf742d7a345deb685595 (дата обраще-

ния 07.09.2022). 
6 Гатина-Шафикова Д. Генезис кухни татарского народа: история и современность. 

URL: https://realnoevremya.ru/articles/50301 (дата обращения 05.09.2022). 
7 Там же. 
8 Живой журнал. Аналитик. Какие северные народы не едят грибы. URL: https:// 

analitic.livejournal.com/5521059.html (дата обращения 05.09.2022). 
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В эвенкийском языке обнаружено пять названий из двенадцати, объединенных  

классификатором цвет:  

 багдама дэгин э ктэ (белянки) – букв. ‘белый гриб’; 

 дырам багдама дэгин эктэ (белый гриб) – букв. ‘толстый белый гриб’; 

 хулама дэгин э ктэ (мухомор) – букв. ‘красный гриб’; 

 хутамакан дэгин эктэ (волнушка розовая) – букв. ‘розовый гриб’; 

 игдяма дэгин э ктэ (рыжик) – букв. ‘жёлтый / рыжий / коричневый гриб’. 

В эвенкийской культуре грибы играют не самую важную роль, о чем свиде- 

тельствует небольшое количество номинаций для этих природных объектов. Так,  

для обозначения ягод в эвенкийском языке есть видовые и родовые названия,  

а для всех грибов только слово дэгиннэктыл (дэгиннмэктэ). «Объясняется это  

тем, что ягоды эвенки всегда употребляли и употребляют в пищу, грибов же  

раньше не ели совсем. Сейчас из них готовят разные блюда, солят и маринуют  

грибы на зиму, сдают заготовщикам. Поэтому необходимо различать грибы  

по видам. Для наименования разновидностей грибов используются заимствован- 

ные из русского языка слова и так называемые кальки» [Энциклопедия природы,  

2004, с. 10]. Среди существующих в эвенкийском языке миконимов больше всего  

тех, в которых зафиксирован классификатор цвет, а актуальными при номинации  

выступают как основные цвета спектра, так и периферийные (последние отрази- 

лись в заимствованных названиях). Все они соотносятся с солярной символикой  

и используются для обозначения ценных съедобных грибов.  

В монгольском языке есть два названия из пяти, соотносимых с классификато- 

ром цвет: 

 цагаан мөөг (рядовка монгольская) – букв. ‘белый гриб’; 

 шар хасундай мөөг (маслёнок) – букв. ‘жёлтый гриб’. 

В монгольской культуре первостепенную важность имеет белый цвет – это  

«символ верхнего мира, это мать всех цветов, это символ молока, и доброй души,  

чистосердечия, богатства» 9. Цвет считается сакральным и связывается исключи- 

тельно с позитивным началом. У монголов считается, что белая еда – святая,  

чёрная – символ бедности, нищеты, что обнаруживается в противопоставлении  

понятий белая пища (цагаан идээ) и черная пища (хар идээ) 10. Это противопо- 

ставление коррелирует с бинарной оппозицией хороший – плохой, наблюдается  

и в обозначениях для такого продукта питания, как грибы. Логично, что в мон- 

гольском языке для самого ценного гриба, активно употребляемого в пищу (а ра- 

нее он был единственный, используемый в качестве продукта питания), есть осо- 

бое название, в котором в качестве классификатора зафиксирован белый цвет.  

Кроме того, заслуживает внимания название для этого гриба в русском языке –  

рядовка монгольская. Номинация фиксирует тот факт, что гриб имеет отношение  

к монголам, занимает важное место в их культуре, в то время как в русском язы- 

ковом сознании ему отводится незначительное место, это просто гриб, растущий  

рядами, не обладающий для русских какими-либо выдающимися качествами.  

В свою очередь, в названии шар хасундай мөөг отразился жёлтый цвет, который,  

как уже было сказано, соотносится с солнцем, светом, теплом, поэтому использу- 

ется при номинации ценных съедобных грибов во многих культурах. 

Итак, в основу номинации грибов часто положен определенный классифика- 

тор. Соответственно, на основе анализа наименований грибов можно выяснить,  

                                                            
9 Голос Монголии. URL: http://asiarussia.ru/articles/15977 (дата обращения 16.05.2022). 
10 Там же. 

http://asiarussia.ru/articles/15977
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на какие категории членятся грибы в разных культурах, и тем самым углубить  

представление о важнейшем когнитивном процессе, активно изучаемом совре- 

менной наукой. 

Наши данные подтверждают мнение ученых о том, что цвет «принимает уча- 

стие в сложных процессах языковой концептуализации мира» 11. Цвета, оказав- 

шиеся наиболее актуальными при наименовании грибов – белый, чёрный, крас- 

ный, жёлтый, синий, зелёный, – доказывают теорию Б. Берлина и П. Кея  

о наличии базовых наименований цвета. Во всех рассмотренных языках есть цвет,  

который находится на вершине цветовой иерархии, – белый. Белыми грибами на- 

зываются все те грибы, которые употребляются в пищу. При этом в каждом  

из рассматриваемых языков представлены цвета второй и далее ступеней иерар- 

хии только при наличии цветов первой ступени (белого и / или чёрного). Из этого  

следует вывод, что универсальность в членении цветового спектра отражается  

в наличии базовых колористических наименований, а специфика – в наличии пе- 

риферийных названий. 

Цвет – концептуальный признак, поскольку включает в себя оценку объекта.  

В противопоставлении белый гриб – чёрный гриб первый выступает в качестве  

лучшего представителя класса, т. е. съедобного и наиболее вкусного, а второй –  

в качестве худшего или не самого удачного члена категории, т. е. несъедобного  

или менее вкусного. Эта оппозиция отражается в миконимах всех рассмотренных  

языков и является универсальной. Т. В. Григорьева называет ее «ключевой аксио- 

логической бинарной оппозицией» и отмечает, что та вписывается в «общую  

систему мировоззренческих координат» [Григорьева, 2004, с. 84]. Выбор осталь- 

ных цветов в качестве мотиватора названия гриба соотносится с символикой того  

или иного цвета в культуре.  

В целом мы можем утверждать наличие связи между категоризацией и номи- 

нацией, которая проявляется в том, что единицы языка фиксируют результаты  

членения мира. Анализ внутренней формы слов, направленный на выявление  

когнитивных признаков, послуживших основой для номинации объектов, дает  

возможность узнать, какие факторы повлияли на формирование категорий. Лек- 

сика природы позволяет исследовать категоризацию на обширном языковом ма-

териале. 
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Аннотация 

Впервые рассматривается аналитическая конструкция со вспомогательным глаголом 

ий- ‘посылать’ в сравнении с парадигмой спряжения простого глагола. Такой подход 

позволил наиболее полно описать фонетические трансформации, наблюдаемые в пара-

дигматических формах глагольных аналитических конструкций. При чтении и анализе 

текстов формы глаголов распознаются неоднозначно. В чалканском языке не только 

аналитические конструкции могут сливаться в одно слово, но и внутри одной глаголь-

ной формы происходят стяжения, при этом могут полностью или частично утрачивать-

ся временные и личные показатели, а также редуцироваться часть лексической основы. 

Это создает трудности в дифференциации между простой глагольной формой и стя-

женной аналитической конструкцией. 
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Abstract 

Analytical verb constructions in the Chalkan language undergo phonetic changes during the 

contraction process. In this paper, the analytical construction with the auxiliary verb iy- ‘to 

send’ is considered for the first time in comparison with the conjugation paradigm of a simple 

verb. This methodology enabled us to comprehensively depict the phonetic alterations ob-

served in the paradigmatic structures of verbal analytical constructions. It was found that the 

Chalkan language exhibits the merging of not only analytical constructions into one word but 

also contractions within verb forms. Therefore, it is possible for temporal and personal indica-

tors to be completely or partially omitted, and the lexical basis may be subject to reduction. 

The synthesis processes lead to the simplification of the outer phonetic structure of verbal 

word forms while simultaneously complicating the system of morphological forms of the 

verb. When verb analytic constructions are contracted depending on the tense markers,  

the auxiliary verb iy- ‘to send’ preserves its full or contracted form. When being conjugated, 

the verbs in the past tense on -gyn and the future tense on -yr in a positive form retain only the 

anlaut narrow vowel i- from the auxiliary verb iy- ‘to send.’ In the past tense forms on -dy,  

-tyr and the present tense forms on -yp tʹyt-, two variants can be used: the first, with full reten-

tion of the auxiliary verb iy-‘to send’ and the second, with partial retention of only the anlaut 

vowel i-. 
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Chalkan language 

For citation 

Fedina N. N. Contracted forms of the analytic construction -(y)p iy- in the Chalcan language. 

Sibirskii Filologicheskii Zhurnal [Siberian Journal of Philology], 2024, no. 4, pp. 242–256.  

(in Russ.) DOI 10.17223/18137083/89/18 

 

 

В южносибирских языках фиксируются различные стадии процесса синтеза-

ции глагольных аналитических конструкций (ГАК) от полного стяжения (чалкан-

ский язык) до более ранних этапов утраты самостоятельности лексическими ком-

понентами аналитических конструкций (тувинский язык) [Селютина, Уртегешев, 

2018, с. 100, 137]. 

В чалканском языке на стыке основного и вспомогательного глаголов проис-

ходят разнообразные фонетические процессы, которые приводят к стяжению этой 

конструкции. В результате возникает омонимия простых и стяженных глагольных 

форм в разных временных полях. 

Цель настоящего исследования заключается в описании фонетических преоб-

разований, происходящих в процессе синтезации чалканской ГАК, состоящей из 

лексического компонента в форме деепричастия на -(ы)п и вспомогательного гла-

гола ий- ‘посылать’, принимающий показатели времени, лица, числа. В ходе ис-

следования предполагается провести сравнительный анализ этой ГАК с простыми 
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глаголами, а также определить условия, при которых вспомогательный глагол 

подвергается редукции в процессе стяжения ГАК. 

В статье впервые ГАК -(ы)п ий- рассматривается в сопоставлении с парадигмой 

спряжения простого глагола. Такой подход позволил наиболее полно показать фо-

нетические особенности, наблюдаемые в парадигматических формах ГАК.  

Как отмечает М. И. Черемисина, в южносибирских тюркских языках ГАК  

со вспомогательным глаголом ий- ‘посылать’ относится к конструкциям, пере-

дающим аспектуальное значение краткости, «точечности», мгновенности [Чере-

мисина, 1995, с. 5]. 

Актуальность исследования обусловлена тем, что при чтении и анализе тек-

стов на чалканском языке формы глаголов распознаются неоднозначно. В одно 

слово могут стягиваться не только аналитические конструкции, стяжение проис-

ходит и внутри одной глагольной словоформы, полностью или частично утрачи-

ваются временные, личные показатели, а также усекается часть лексической ос-

новы, в итоге сложно определить, какая из форм представлена в различных 

текстах: простой глагол или стяженная аналитическая конструкция. 

В результате процессов синтезации, с одной стороны, поверхностная фонети-

ческая структура глагольных словоформ максимально упрощается, а с другой – 

система морфологических форм глагола усложняется [Озонова, Тазранова, 2004, 

с. 55; Федина, 2017, с. 45; 2018; 2022, с. 292; Озонова, Федина, 2018, с. 253; Феди-

на, Широбокова, 2019, с. 156]. 

 

Стяжение ГАК -(ы)п ий- в поле прошедшего времени 

 

При спряжении стяженной ГАК со вспомогательным глаголом ий- ‘посылать’ 

в прошедшем времени на -ды вспомогательный глагол может сохраняться полно-

стью, или же от него остается только анлаутный гласный и-, а согласный -й эли-

зируется (на что указывают скобки в записи: пар-↓-и(й)-ды-м) (табл. 1). 

Таблица 1 

Спряжение глагола пар- ‘идти’ и стяженной ГАК -(ы)п ий-  

в положительной форме прошедшего времени на -ды 

Table 1 

Conjugation of the verb par- ‘to walk’  

and the contracted analytic construction -(y)p iy-  

in positive past tense form with -dy 

 

Лицо /  

Число 
Tv-Tense-Pers / Num Tv-CV-TvAUX-Tense-Pers / Num 

1SG пар-ды-м ‘я шел’ пар-↓-и(й)-ды-м ‘я ушел’ 

2SG пар-ды-ҥ ‘ты шел’ пар-↓-и(й)-ды-ҥ ‘ты ушел’ 

3SG пар-ды ‘он шел’ пар-↓-и(й)-ды ‘он ушел’ 

1PL пар-ды-c ‘мы шли’ пар-↓-и(й)-ды-с ‘мы ушли’ 

2PL пар-д-ар ‘вы шли’ пар-↓-и(й)-д-ер ‘вы ушли’ 

3PL пар-ды-(лы)р ‘они шли’ пар-↓-и(й)-ды-лыр ‘они ушли’ 

 

В представленной таблице во втором столбце приводится спряжение простого 

глагола пар- ‘идти’. В третьем столбце представлена стяженная форма с соглас-

ным в ауслауте основного глагола. Данная конструкция стянулась из двух слов  

в одну словоформу: пар-ып ий-ды-м > пар-↓-и(й)-ды-м ‘я ушел’. Если основа гла-
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гола оканчивается на согласный, показатель деепричастия выпадает полностью 

(табл. 2). 

 

Таблица 2 

Спряжение глагола тьура- ‘рисовать’ и стяженной ГАК -(ы)п ий-  

в положительной форме прошедшего времени на -ды 

Table 2 

Conjugation of the verb tʹura ‘to draw’  

and the contracted analytic construction -(y)p iy-  

in positive past tense form with -dy 

 

Лицо /  

Число 
Tv-Tense-Pers / Num Tv-CV-Tаux-Tense-Pers / Num 

1SG тьура-ды-м ‘я рисовал’ тьура-в-и(й)-ды-м ‘я нарисовал’ 

2SG тьура-ды-ҥ ‘ты рисовал’ тьура-в-и(й)-ды-ҥ ‘ты нарисовал’ 

3SG тьура-ды ‘он рисовал’ тьура-в-и(й)-ды ‘он нарисовал’ 

1PL тьура-ды-c ‘мы рисовали’ тьура-в-и(й)-ды-с ‘мы нарисовали’ 

2PL тьура-д-ар ‘вы рисовали’ тьура-в-и(й)-д-ер ‘вы нарисовали’ 

3PL тьура-ды-(лы)р ‘они рисовали’ 
тьура-в-и(й)-ды-(лы)р ‘они нарисо-

вали’ 

 

В интервокальной позиции ауслаутный глухой согласный -п деепричастного 

показателя переходит в щелевой согласный -в (сана ‘считать’ – сана-п ‘считая’ – 

саны-в-и-ды-м ‘посчитал’) (табл. 2, 3). Аналогично фонетическому процессу  

в деепричастном показателе, ауслаутный глухой согласный -п основы основного 

глагола при синтезации в интервокальной позиции тоже спирантизируется. Это 

характерно для всех ГАК с разными вспомогательными глаголами с анлаутными 

гласными, например, со вспомогательным глаголом ал- ‘брать’ [Федина, 2022,  

с. 293]. В ГАК пауза в речи между словами устраняется, внешнее сандхи транс-

формируется во внутреннее; вследствие фонетических преобразований создается 

фонетический контекст, способствующий озвончению финального -п основного 

глагола: ощы-в-алдывыс, что указывает на процесс стяжения [Уртегешев и др., 

2021, с. 51]. Ниже представлена таблица стяженных ГАК: 1) с основным глаголом 

тьура- ‘рисовать’ и со вспомогательными глаголами ал- ‘брать’ и ий- ‘посылать’; 

2) с основным глаголом қап- ‘ловить’ и с соответствующими вспомогательными 

глаголами (табл. 3). 

 

Таблица 3 

Стяженные ГАК -(ы)п ал- и -(ы)п ий- 

Table 3 

The contracted analytic constructions -(y)p al- and -(y)p iy- 

 

Стяженная ГАК -(ы)п ал- Стяженная ГАК -(ы)п ий- 

1) тьура-в-ал-ды-м ‘я нарисовал (для 

себя)’ 

рисовать-СV-AUX.брать-PAST-1SG 

1) тьура-в-и(й)-ды-м ‘я нарисовал (бы-

стро)’ 

рисовать-СV-AUX.посылать-PAST-1SG 

2) қав-ал-ды-м ‘я поймал’ 

ловить(CV↓)-AUX.брать-PAST-1SG 

2) қав-и-ды-м ‘я тронул’ 

ловить(CV↓)-AUX. посылать-PAST-

1SG 
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В первом случае щелевой согласный -в является показателем деепричастия,  

во втором случае показатель деепричастия выпал, а щелевой согласный -в – это 

ауслаут основы основного глагола. 

Пример стяженной ГАК -(ы)п-ий-ды: 

(1) Адам парийды, мен литовканы кöдирал салыйдым. 

ада-м  пар-(ып↓)-ий-ды  мен литовка-ны 

отец-POSS.1SG идти-(CV)-посылать-PAST я литовка-ACC 

кöдир-(ып↓)-ал-(ып↓)  сал-(ып↓)-ы(/и)й-ды-м 

поднимать-(CV)-брать-(CV) класть-(CV)-AUX:посылать-PAST-1SG 

‘Отец ушёл, я подняла литовку и начала косить’ [Федина, 2020]. 

При присоединении отрицательного аффикса конструкция принимает семан-

тику нежелания что-либо сделать. При этом положительная форма этой ГАК  

в чалканском языке может иметь такую же семантику, как и отрицательная форма 

(табл. 4). 

 

Таблица 4 

Спряжение стяженной ГАК -ып ий- в положительной  

и отрицательной формах прошедшего времени на -ды 

Table 4 

Conjugation of the contracted analytic construction -yp iy- 

in positive and in negative past tense form with -dy 

 

Лицо /  

Число 
Tv-CV-TvAUX-Tense-Pers / Num 

Tv-CV-TvAUX-NEG-Tense-Pers / 

Num 

1SG 
пар-↓-и(й)-ды-м ‘как бы я  

не ушел’ 

пар-↓-и(й)-ве-ды-м ‘как бы я  

не ушел’ 

2SG 
пар-↓-и(й)-ды-ҥ ‘как бы ты  

не ушел’ 

пар-↓-и(й)-ве-ды-ҥ ‘как бы ты  

не ушел’ 

3SG пар-↓-и(й)-ды ‘как бы он не ушел’ 
пар-↓-и(й)-ве-ды ‘как бы он  

не ушел’ 

1PL 
пар-↓-и(й)-ды-с ‘как бы мы  

не ушли’ 

пар-↓-и(й)-ве-ды-с ‘как бы мы  

не ушли’ 

2PL 
пар-↓-и(й)-д-ер ‘как бы вы  

не ушли’ 

пар-↓-и(й)-ве-д-ер ‘как бы вы  

не ушли’ 

3PL 
пар-↓-и(й)-ды-лыр ‘как бы они  

не ушли’ 

пар-↓-и(й)-ве-ды-лыр ‘как бы они 

не ушли’ 

 

В тувинском языке Л. А. Шамина выделяет ГАК с семантикой предостереже-

ния. В контексте предостережения, когда говорящий информирует адресата о по-

тенциальной угрозе или нежелательном событии, автором употребляется термин 

«апрехенсив». В случаях, когда говорящий стремится предотвратить данную не-

желательную ситуацию, призывая адресата воздержаться от опасного действия, 

используется термин «превентив». 

Л. А. Шамина в тувинском языке выделяет пять структурных типов граммати-

кализованных конструкций, способных передавать указанные смыслы: первый 

тип с формой на -ды: Tv-п V-ды-2SG; Tv-п/-а V-ды-2SG + халак; V-ды + халак;  

Tv-ды-2SG/PL + Q; второй тип представлен ГАК с отрицанием: Tv-CV V-NEG-

OPT; Tv-п V-NEG-IMPER.3SG; Tv-п V-NEG-IMPER.3Sg халак; третий тип репре-
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зентирован ГАК с глаголами бытия: Tv-п V-болур; четвертый тип составили фра-

зеологизованные ГАК: Adv чүү деп; пятый тип представлен императивами полно-

значных глаголов: VIMPER [Шамина, 2020, с. 231]. Нас интересует первый тип  

с формой на -ды, которая по семантике совпадает с ГАК чалканского языка.  

В чалканском языке семантику нежелания, предостережения совершить то или 

иное действие могут передавать и простые глаголы в форме на -ды и ГАК  

со вспомогательными глаголами ал- ‘брать’ и ий- ‘посылать’(см. табл. 4).  

В табл. 4 представлено спряжение положительной и отрицательной форм стя-

женной ГАК в прошедшем времени на -ды с одинаковой семантикой предостере-

жения. Представим примеры из чалканского языка, где форму на -ды в рассмат-

риваемом значении вслед за Л. А. Шаминой обозначаем FUT.APRH. 

(2) тув. төктүң эки тут! [Исхаков, Пальмбах, 1961, с. 369] 

төк=тү=ң    эки  тут 

проливать=FUT.APRH=2SG хорошо  держать.IMP.2SG 

‘Прольешь, хорошенько держи! [Шамина, 2020, с. 232] 

(3) чалк. Тӧктыҥ, jақшы тут [ПМ]. 

тӧк-ты-ҥ    jақшы  тут 

проливать-FUT.APRH-2SG хорошо  держать.IMP.2SG 

‘Прольешь (как бы не пролил), хорошо держи!’  

(4) чалк. Тӧгийдыҥ, jақшы тут. 

тӧг-(ып↓)-ий-ды-ҥ    jақшы  

проливать-(CV)-AUX:посылать-FUT.APRH-2SG хорошо 

тут 

держать.IMP.2SG 

‘Прольешь (как бы не пролил), хорошо держи!’ 

(5) чалк. Тӧгийведыҥ, jақшы тут (ПМ). 

тӧг-(ып↓)-ий-ве-ды-ҥ 

проливать-(CV)-AUX:посылать-NEG-FUT.APRH-2SG  

jақшы тут 

хорошо держать.IMP.2SG 

‘Прольешь (как бы не пролил), хорошо держи!’ 

В примере (3) данная семантика представлена простым глаголом, как и в при-

мере (2) в тувинском языке. В примере (4) эта же семантика передается ГАК  

со вспомогательным глаголом ий- ‘посылать’ в положительной форме в форме  

на -ды и в примере (5) – в отрицательной форме. 

При спряжении стяженной ГАК со вспомогательным глаголом ий- ‘посылать’ 

в положительной форме в прошедшем времени на -гын вспомогательный глагол 

ий- ‘посылать’ сохраняет только анлаутный узкий гласный и-. 

Если глагол оканчивается на согласный, то при спряжении простого глагола 

сохраняется анлаутный согласный г- и инлаутный гласный -ы- временного пока-

зателя, полностью временной показатель сохраняется только во 2 л. мн. ч. [Феди-

на, 2022, с. 296]. При спряжении глаголов с основой на согласный в составе стя-

женной ГАК деепричастный показатель выпадает полностью, сохраняется только 

анлаутный гласный и- вспомогательного глагола ий- ‘посылать’, временной пока-

затель выпадает полностью, частично он сохраняется только во 2 л. мн. ч. как 

ауслаутный малошумный согласный -н (табл. 5). 
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Таблица 5 

Спряжение глагола пар- ‘идти’ и стяженной ГАК -(ы)п ий-  

в положительной форме прошедшего времени на -гын 

Table 5 

Conjugation of the verb par- ‘to walk’  

and the contracted analytic construction -(y)p iy-  

in positive past tense form with -gyn 

 

Лицо /  

Число 
Tv-Tense-Pers / Num Tv-CV-Taux-Tense-Pers / Num 

1SG пар-гы-м ‘я ходил’ пар-↓-и-↓-м ‘я сходил’ 

2SG пар-гы-ҥ ‘ты ходил’ пар-↓-и-↓-ҥ ‘ты сходил’ 

3SG пар-гы-н ‘он ходил’ пар-↓-и-↓-н ‘он сходил’ 

1PL пар-гы-мыс ‘мы ходили’ пар-↓-и-↓-мыс ‘мы сходили’ 

2PL пар-гын-зар ‘вы ходили’ пар-↓-и-н-зер ‘вы сходили’ 

3PL пар-гы-ныр ‘они ходили’ пар-↓-и-↓-ныр ‘они сходили’ 

 

При спряжении ГАК с гласной в ауслауте основного глагола показатель дее-

причастия -(ы)п в интервокальной позиции спирантизируется, а временной пока-

затель -гын полностью выпадает (табл. 6).  

 

Таблица 6 

Спряжение глагола тьура- ‘рисовать’ и стяженной ГАК -(ы)п ий-  

в положительной форме прошедшего времени на -гын 

Table 6 

Conjugation of the verb tʹura ‘to draw’  

and the contracted analytic construction -(y)p iy-  

in positive past tense form with -gyn 

 

Лицо /  

Число 
Tv-Tense-Pers / Num Tv-CV-Taux-Tense-Pers / Num 

1SG тьура-↓-м ‘я рисовал’ тьура-в-и-↓-м ‘я нарисовал’ 

2SG тьура-↓-ҥ ‘ты рисовал’ 
тьура-в-и-↓-ҥ / тьура-в-и-н-зын  

‘ты нарисовал’ 

3SG тьура-↓-н ‘он рисовал’ тьура-в-и-↓-н ‘он нарисовал’ 

1PL тьура-↓-мыс ‘мы рисовали’ тьура-в-и-↓-мыс ‘мы нарисовали’ 

2PL тьура-н-зар ‘вы рисовали’ тьура-в-и-н-зер ‘вы нарисовали’ 

3PL тьура-↓-ныр ‘они рисовали’ тьура-в-и-↓-ныр ‘они нарисовали’ 

 

Пример стяженной ГАК -ып-и(й)-гын: 

(6) …кенетке ле пойымныҥ қызымны санынам, саныним... 

кенетке ле пой=ым=ныҥ  қыз=ым=ны 

вдруг PRTCL сам=POSS.1SG=GEN девушка=POSS.1SG=ACC 

санын(ып↓)=а(л)-(га)м  санын(ып↓)=и(й)-(ге)м 

думать.(CV)=AUX:брать-PP.1SG  думать.(CV)=AUX:посылать-PP.1SG 

‘…сразу вспомнила свою дочь, подумала...’ [Федина, 2020, с. 174]. 
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В примере (6) представлены две стяженные ГАК с основным глаголом санын- 

‘думать’ и со вспомогательными глаголами ал- ‘брать’ и ий- ‘посылать’. В первом 

случае ГАК со вспомогательным глаголом ал- ‘брать’ несет семантику длительно-

сти, действие, совершенное в свою пользу, – ‘вспомнил’. Вторая ГАК со вспомо-

гательным глаголом ий- ‘посылать’ имеет семантику мгновенности действия – 

‘подумал’. 

ГАК со вспомогательным глаголом -ий ‘посылать’ в отрицательной форме 

прошедшего времени на -гын не встречаются. 

При спряжении глаголов в положительной форме прошедшего времени на  

-тыр вспомогательный глагол ий- ‘посылать’ сохраняется либо полностью, либо 

частично ‒ в виде анлаутного узкого гласного и- (табл. 7). 

 

Таблица 7 

Спряжение глагола пар- ‘идти’ и стяженной ГАК -(ы)п ий-  

в форме прошедшего времени на -тыр 

Table 7 

Conjugation of the verb par- ‘to walk’  

and the contracted analytic construction -(y)p iy-  

in positive past tense form with -tyr 

 

Лицо /  

Число 
Tv-Tense-Pers / Num Tv-CV-TvAux-Tense-Pers / Num 

1SG пар-тыр-ым ‘я шел, оказывается’ 
пар-и(й)-тыр-ым ‘я ушел, оказы-

вается’ 

2SG 
пар-тыр-зын ‘ты шел, оказывает-

ся’ 

пар-и(й)-тыр-зын ‘ты ушел, ока-

зывается’ 

3SG пар-тыр ‘он шел, оказывается’ 
пар-и(й)-тыр ‘он ушел, оказыва-

ется’ 

1PL 
пар-тыр-ыс ‘мы шли, оказывает-

ся’ 

пар-и(й)-тыр-ыс ‘мы ушли, ока-

зывается’ 

2PL 
пар-тыр-зар ‘вы шли, оказывает-

ся’ 

пар-и(й)-тыр-зер ‘вы ушли, ока-

зывается’ 

3PL 
пар-тыр-лыр ‘они шли, оказыва-

ется’ 

пар-и(й)-тыр-лыр ‘они ушли, ока-

зывается’ 

 

ГАК со вспомогательным глаголом ий- ‘посылать’ в отрицательной форме 

прошедшего времени на -тыр не встречаются. 

 

Стяжение ГАК -(ы)п ий- в поле настоящего времени 

 

Показателем настоящего времени является стяженная форма двухкомпонент-

ной ГАК на -(ы)п jыт, поэтому при присоединении дополнительного вспомога-

тельного глагола ий- ‘посылать’ трехкомпонентная конструкция стягивается  

в одну словоформу: -(ы)п ий- jыт. 

При спряжении ГАК со вспомогательным глаголом ий- ‘посылать’ в настоя-

щем времени на -(ы)п jыт возможны два варианта употребления: с полностью 

сохранившимся вспомогательным глаголом или с редуцированным, с начальным 

узким гласным и-. Временной показатель сохраняется частично либо полностью 

выпадает.  
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При стяжении ГАК -(ы)п ий- jыт происходят аналогичные фонетические про-

цессы, что и при стяжении ГАК в прошедшем времени: выпадение показателя 

деепричастия -(ы)п после основ на согласные, переход глухого согласного -п-  

в щелевой согласный -в- в позиции между гласными, спирантизация ауслаута 

деепричастного показателя после основ на гласные (табл. 8, 9). 

В настоящем времени ГАК со вспомогательным глаголом ий- ‘посылать’ при-

обретает семантику регулярного действия (см. табл. 8). 

 

Таблица 8 

Спряжение глагола пар- ‘идти’ и стяженной ГАК  

-(ы)п ий-jыт- в положительной форме настоящего времени 

Table 8 

Conjugation of the verb par- ‘to walk’  

and the contracted analytic construction -(y)p iy- tʹyt-  

in positive present tense form 

 

Лицо /  

Число 
Tv-Tense-Pers / Num Tv-CV-Taux-Tense-Pers / Num 

1SG пар-т-ым ‘я иду’ пар-↓-и(й)-т-ым ‘я ухожу (регулярно)’ 

2SG пар-↓-сын ‘ты идешь’ пар-↓-и(й)-↓-сын ‘ты уходишь (регулярно)’ 

3SG пар-jыт ‘он идет’ пар-↓-и(й)-jыт ‘он уходит (регулярно)’ 

1PL пар-т-ыс ‘мы идем’ пар-↓-и(й)-т-ыс ‘мы уходим (регулярно)’ 

2PL пар-↓-сар ‘вы идете’ пар-↓-и(й)-↓-сер ‘вы уходите (регулярно)’ 

3PL пар-↓-тыр ‘они идут’ пар-↓-и(й)-↓-тыр ‘они уходят (регулярно)’ 

 

Таблица 9 

Омографы положительных и отрицательных форм  

в поле настоящего времени 

Table 9 

Homographs of positive and negative forms in present tense space 

 

Лицо /  

Число 

PR (-ып jыт) 

Tv-Neg-PR-Pers / Num Tv-CV-Taux-PR-Pers / Num 

1SG сура-ви -т-ым ‘я не прошу’ 
сурá-в-и-т-ым ‘я прошу (регуляр-

но)’ 

2SG сура-ви -↓-сын‘ты не просишь’ 
сурá-в-и-↓-сын ‘ты просишь (регу-

лярно)’ 

3SG сура-ви -т ‘он не просит’ сурá-в-и-т ‘он просит (регулярно)’ 

1PL сура-ви -т-ыс ‘мы не просим’ 
сурá-в-и-↓-тыс ‘мы просим (регу-

лярно)’ 

2PL сура-ви -↓-сер ‘вы не просите’ 
сурá-в-и-сер ‘вы просите (регуляр-

но)’ 

3PL сура-ви -↓-тыр ‘они не просят’ 
сурá-в-и-↓-тыр ‘они просят (регу-

лярно)’ 

 

ГАК со вспомогательным глаголом ий- ‘посылать’ в отрицательной форме на-

стоящего времени не встречаются. При этом при спряжении простых глаголов  

с основой на гласный в отрицательной форме настоящего времени наблюдается 
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полное совпадении на письме с ГАК со вспомогательным глаголом ий- ‘посылать’ 

в положительной форме (см. табл. 9). 

В данной таблице во втором столбце спряжение простого глагола сура- ‘про-

сить’ с отрицательным аффиксом -ви-, в третьем столбце ГАК со вспомогатель-

ным глаголом ий- ‘посылать’, перед которым показатель деепричастия -(ы)п утра-

тил начальный гласный ы-, и ауслаутный глухой согласный -п в позиции между 

двумя гласными перешел в щелевой согласный -в. В первом случае ударение  

падает на отрицательный аффикс, а во втором – на ауслаут основы основного гла-

гола. 

 

Стяжение ГАК в поле будущего времени 

 

Показателем будущего времени в чалканском языке является аффикс -ыр / -ир. 

Если основа глагола оканчивается на согласный, используется показатель буду-

щего времени -ыр. Если основа глагола исторически оканчивалась на гласный, 

выпавший к настоящему времени, употребляется показатель -ир [Федина, 2022,  

с. 304]. При спряжении стяженной ГАК после основ в положительной форме  

в будущем времени на -ыр вспомогательный глагол -ий ‘посылать’ сохраняет 

только анлаутный узкий гласный и-. 

Если после основ на согласный мы наблюдаем гласный ы, это значит, что 

представлен простой глагол в форме будущего времени. Если после основ на со-

гласный следует узкий гласный и, то перед нами ГАК со вспомогательным глаго-

лом ий- ‘посылать’ с семантикой быстрого действия (табл. 10). 

 

Таблица 10 

Спряжение глагола пар- ‘идти’ и стяженной ГАК -ып ий-  

в положительной форме будущего времени на -ыр 

Table 10 

Conjugation of the verb par- ‘to walk’  

and the contracted analytic construction -yp iy-  

in positive future tense form with –yr 

 

Лицо /  

Число 
Tv-Tense-Pers / Num Tv-CV-Taux-Tense-Pers / Num 

1SG пар-(ыр)-ым ‘я пойду’ пар-↓-и-р-ым ‘я уйду’ 

2SG 
пар-ыр-зын / пар-(ыр)-ыҥ ‘ты 

пойдешь’ 
пар-↓-и-р-зын ‘ты уйдешь’ 

3SG пар-ыр ‘он пойдет’ пар-↓-и-р ‘он уйдет’ 

1PL пар-↓-ыс ‘мы пойдем’ пар-↓-и-р-ыс ‘мы уйдем’ 

2PL пар-ыр-зар ‘вы пойдете’ пар-↓-и-р-зер ‘вы уйдете’ 

3PL пар-ыр-лыр ‘они пойдут’ пар-↓-и-р-лыр ‘они уйдут’ 

 

Во втором столбце представлено спряжение простого глагола с ауслаутным 

согласным основы, после которого обычно сохраняется временной показатель  

-ыр. В третьем – спряжение ГАК, в котором после основного глагола на соглас-

ный выпадает деепричастный показатель -ып и далее следует анлаутный глас- 

ный и вспомогательного глагола ий- ‘посылать’, затем идет редуцированный вре-

менной показатель, от которого сохранился только ауслаутный согласный -р.  

При спряжении простого глагола в форме будущего времени ударение падает  
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на конечный слог, при спряжении ГАК со вспомогательным глаголом ий- ‘посы-

лать’ – на первый слог. 

Если в ауслауте простого глагола гласный, то на стыке морфем основы глагола 

и показателя будущего времени наблюдается редукция конечного гласного, в то 

же время при спряжении стяженной ГАК эта гласная восстанавливается перед 

деепричастным показателем (тьур-ир-ым ‘я буду рисовать’ – тьура-в-и-р-ым  

‘я нарисую’). При этом глухой согласный -п в ауслауте деепричастного компо-

нента в позиции между двумя гласными спирантизируется (табл. 11). 

 

Таблица 11 

Спряжение глагола тьура- ‘рисовать’ и стяженной ГАК -(ы)п ий-  

в положительной форме будущего времени на -ыр 

Table 11 

Conjugation of the verb tʹura ‘to draw’  

and the contracted analytic construction -(y)p iy-  

in positive future tense form with -yr 

 

Лицо /  

Число 
Tv-Tense-Pers / Num Tv-CV-Taux-Tense-Pers / Num 

1SG тьур-ир-ым ‘я буду рисовать’ тьура-в-и-р-ым ‘я нарисую’ 

2SG 
тьур-ир-зын ‘ты будешь рисо-

вать’ 
тьура-в-и-р-зын ‘ты нарисуешь’ 

3SG тьур-ир ‘он будет рисовать’ тьура-в-и-р ‘он нарисует’ 

1PL тьур-ир-ыс ‘мы будем рисовать’ тьура-в-и-р-ыс‘мы нарисуем’ 

2PL тьур-ир-зер ‘вы будете рисовать’ тьура-в-и-р-зер‘вы нарисуете’ 

3PL тьур-ир-лыр ‘они будут рисовать’ тьура-в-и-р-лыр ‘они нарисуют’ 

 

 

Выводы 

 

В зависимости от временных показателей при стяжении ГАК вспомогатель-

ный глагол ий- ‘посылать’ сохраняется полностью или частично. При спряжении 

глаголов в прошедшем времени на -гын и в будущем времени на -ыр в положи-

тельной форме от вспомогательного глагола ий- ‘посылать’ сохраняется только 

анлаутный узкий гласный и-, в формах прошедших времен на -ды, -тыр и в на-

стоящем времени на -(ы)п jыт могут использоваться два варианта – с полным 

сохранением вспомогательного глагола ий- ‘посылать’ и частичным, с сохранени-

ем только анлаутного гласного и-. ГАК со вспомогательным глаголом ий- ‘посы-

лать’ в отрицательной форме не встречаются ни в одном временном поле, только 

в форме на -ды, но при присоединении отрицательного аффикса конструкция 

принимает семантику нежелания что-либо сделать и совпадает по семантике  

с положительной формой стяженной ГАК. Таким образом, спряжение положи-

тельной и отрицательной формы стяженной ГАК в форме прошедшего времени  

на -ды имеют одинаковую семантику предостережения.  

В формах всех времен происходят одинаковые фонетические процессы: пока-

затель деепричастия после основ на согласные выпадает, после основ на гласные 

сохраняется, при этом ауслаутный глухой согласный -п в интервокальной позиции 

переходит в щелевой согласный -в-, глухой согласный -п ауслаута основы основ-

ного глагола также спирантизируется. Ниже представлена таблица, в которой от-
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ражено выпадение или сохранение деепричастного показателя, сохранение или 

частичное сохранение вспомогательного глагола ий- ‘посылать’ и сохранение, 

выпадение или частичное сохранение временного показателя после основного 

глагола на гласные или согласные (табл. 12). 

 

Таблица 12 

Процессы стяжения ГАК -(ы)п ий- 

Table 12 

Processes of contraction of the analytic construction -(y)p iy- 

 

Форма Tv- СV Taux. ий ‘посылать’ Tense 

PAST (-ды) 

Положительная 
-V + (-п → -в) и(й) + 

-С ↓ и(й) + 

Отрицательная 
-V + (-п → -в) И + 

-С ↓ и(й) + 

PP (-гын) 

Положительная 
-V + (-п → -в) И – 

-С ↓ И – 

Отрицательная – 

PAST.EVID (-тыр) 

Положительная 
-V + (-п → -в) и(й) + 

-С ↓ и(й) + 

Отрицательная – 

PR (-ып тьат) 

Положительная 
-V + (-п → -в) и(й) ± 

-С ↓ и(й) ± 

Отрицательная – 

PrP (-ыр) 

Положительная 
-V + (-п → -в) и ± 

-С ↓ и ± 

Отрицательная – 

 

В чалканском языке в результате стяжения ГАК фонетический облик морфем 

претерпевает значительные изменения, в ряде случаев сохраняются только корне-

вые морфемы и личный показатель. При стяжении ГАК -ып ий- образуются омо-

графы положительных и отрицательных форм в поле настоящего времени. Они 

встречаются при спряжении простого глагола в отрицательной форме и ГАК  

со вспомогательным глаголом ий ‘посылать’ в положительной форме. В устной 

речи различить, какая представлена форма, можно по ударению. 

 

Список условных обозначений 

 

ГАК – глагольная аналитическая конструкция; ПМ – полевые материалы;  

ACC – винительный падеж; AUX – вспомогательный глагол; С – согласный; CV – 

деепричастие; FUT.APRH – будущее апрехенсивное; GEN – родительный падеж; 

IMP – повелительное наклонение; NEG – отрицание; PAST – форма прошедшего 

времени на -ды; PAST.EVID – форма прошедшего времени на -тыр; Pers / Num ‒ 
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личный показатель; PL – множественное число; POSS – посессивный показатель; 

PP – причастие прошедшего времени; PR – настоящее время; PrP – форма причас-

тия настояще-будущего времени на -ыр; PRTCL – частица; SG – единственное 

число; Taux ‒ основа вспомогательного глагола; Tense ‒ показатель времени; Tv ‒ 

основа глагола: V – гласный; - – граница между морфемами; ↓ – выпадение мор-

фемы; 1, 2, 3 – показатель лица; в таблице 12: + – полное сохранение, ± – частич-

ное сохранение, – – отсутствие показателя. 
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Аннотация 

Описываются конструкции, выражающие воздействие на эмоциональную сферу в бу-

рятском языке. Изучаются семантика, структура и средства выражения базовых компо-

нентов ситуации эмоционального воздействия, определяется специфика взаимодейст-

вия категорий эмотивности и каузативности. Описываются семантико-структурные 

компоненты каузативных конструкций, обозначающих эмоциональное воздействие  

в бурятском языке: каузатор-стимул, каузативные эмотивы, каузируемый субъект и ин-

тенсификаторы эмоциональности. Показано, что эмотивная семантика в каузативной 

конструкции имеет особенности выражения. Выявлено, что в конструкциях преоблада-

ет непрототипический неагентивный каузатор в значении причины-стимула, между тем 

субъект, испытывающий эмоции, ставится в позицию аккузатива. Отмечается, что кау-

зативные эмотивы представлены морфологическими каузативами, а также сочетаниями 

каузативных глаголов с именами, репрезентирующими эмотивное значение. 
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каузативность, эмоциональное воздействие, морфологический каузатив, эмотивность, 
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Abstract 

This paper describes syntactic constructions expressing the impact on the emotional sphere  

in the Buryat language. Consideration is given to the semantics, structure, and means of ex-

pression of the basic components of the situation of emotional impact, with a focus on the in-

teraction between the categories of emotivity and causativity. The analysis identifies the se-

mantic and structural components of causative constructions denoting emotional impact in the 

Buryat language. These are causative stimuli, causative emotives, causable subjects, and in-

tensifiers of emotionality. The distinct characteristics of expressing emotive semantics within 

causative constructions are determined. It is noted that the non-typical, non-aggressive causer 

prevails in the constructions in the meaning of the cause-stimulus expressed by the nomina-

tive. This causative stimulus represents a force or a source of energy that causes a reaction of 

the subject. A causable subject experiencing certain emotions takes the position of an accusa-

tive in an emotive construction. In such constructions, the focus is on representing the emo-

tional state of the subject being influenced, acting as a direct complement. Furthermore,  

the analysis demonstrates that causative emotives in the Buryat language are represented by 

morphological causatives. These causatives are formed by adding special causative affixes to 

the corresponding non-causative counterparts. Alternatively, the semantics of emotional im-

pact in the Buryat language can be expressed by phraseological combinations of causative 

verbs with names representing an emotive meaning. Finally, the paper identifies the compo-

nents-intensifiers of emotivity of causative construction, such as adverbial parts, adverbs, par-

ticles, paired verbs, tautological combinations, and others. 

Keywords 

causativity, emotional impact, morphological causative, emotivity, causative construction, 

Buryat language 
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Введение 

 

Как известно, эмотивность – это лингвистическая категория, реализующаяся  

в речи через разноуровневые языковые средства. В. И. Шаховский определяет 

эмотивность как «имманентное свойство языка выражать психологические (эмо-

циональные) состояния и переживания человека» [2008, с. 5]. Естественно, что 

эмоциональные состояния могут быть представлены в языке как имманентно при-

сущие тому или иному субъекту (Бадма ууртай байна ‘Бадма сердится’). Однако 
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эмотивные конструкции не только выражают эмоциональные состояния, но и обо-

значают причинно-следственные отношения, в результате которых изменяется 

эмоциональное состояние каузируемого субъекта путем воздействия. Ср.: Гарма 

Бадмые ехэ уурлуулба ‘Гарма очень сильно рассердил Бадму’. Е. В. Падучева от-

мечает, что «значение глагола психического состояния мало говорит о сути само-

го состояния – эмоции различаются прежде всего тем, какими причинами они 

вызваны» [2004, с. 273]. В конструкциях со значением эмоционального воздейст-

вия демонстрируется взаимодействие систем языковых средств, актуализирую-

щих каузативную и эмотивную семантику. 

Каузативная семантика связана со значением воздействия. В лингвистике  

выделяется три значения воздействия: волевое, эмоциональное и физическое.  

В связи с этим каузативные конструкции можно разделить на конструкции, выра-

жающие физическое воздействие, воздействие на волю лица и воздействие  

на эмоциональную сферу [Дадуева, 2020; 2022].  

Эмотивные конструкции репрезентируют не только различные эмоциональные 

состояния, но и причинно-следственные отношения, которые приводят к появле-

нию данных состояний. Основным их компонентом является каузативный глагол 

эмоционального воздействия (в терминологии Н. Д. Арутюновой) как предикат-

ный центр конструкции [Арутюнова, 1976, с. 169]. К ним относятся переходные 

глаголы, которые отражают ситуации психического воздействия на эмоциональ-

ную сферу жизни человека. Каузация эмоциональных состояний обозначается 

большим числом каузативных глаголов (ай-лга-ха ‘испугать’, уурл-уул-ха ‘сер-

дить’ и т. п.). В лингвистике их называют глаголами каузации психического  

состояния (эмоции) или каузативными эмотивами, каузативно-эмотивными глаго-

лами [Онипенко, 2020], глаголами каузации эмоционального состояния [Падуче-

ва, 2004], эмоциональными каузативами [Апресян, 2013], эмотивными каузатива-

ми [Сюткина, 2020] и т. п. В данном исследовании используются термины 

«каузативный эмотив», «глаголы эмоционального воздействия», «каузативные 

конструкции эмоционального воздействия». Каузативные эмотивы, являющиеся 

предикатным центром синтаксических конструкций эмоционального воздействия, 

недостаточно изучены в бурятском языке. Цель настоящей статьи – определить 

семантико-структурные компоненты каузативных конструкций, выражающих 

эмоциональные воздействия. 

 

Семантико-структурные компоненты каузативных конструкций  

эмоционального воздействия  

 

Каузативные конструкции репрезентируют ситуацию, которая объединяет два 

события и показывает цепочечные отношения между причиной и следствием, 

воздействием и эмоциональным состоянием. Как указывает Н. К. Онипенко, «гла-

голы каузации психического состояния (эмоции), или каузативные эмотивы, вы-

ражают каузативную ситуацию, соединяющую два положения дел: первое – бы-

тие, действие или состояние чего-либо или кого-либо и второе – эмоциональное 

состояние субъекта личного. Но для того, чтобы эмоциональная реакция была 

возможной, необходим еще один компонент – восприятие субъектом личным пер-

вого (каузирующего) положения дел» [Онипенко, 2020, с. 84]. Основное «отличие 

эмотивной каузативной конструкции от других каузативных конструкций состоит 

в том, что в ее семантике представлено опосредованное воздействие: между од-

ним диктальным компонентом (каузирующим событием) и другим диктальным 
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компонентом (эмоциональной реакцией) существует третий (модусный) – вос-

приятие и осмысление вторым субъектом поступков первого субъекта» [Онипен-

ко, 2020, с. 84]. Таким образом, каузативная конструкция включает в свою цепоч-

ку еще одно звено – эмоционально-субъективное. 

Каузативные конструкции имеют сложную семантическую структуру. В кон-

струкциях с глаголами эмоционального воздействия всегда присутствует личный 

каузируемый субъект, что естественно, так как эмоционально-психологическая 

составляющая свойственна именно человеку. Вопросы вызывает семантическая 

роль каузатора как одного из основных компонентов каузативной конструкции. 

Каузативация, т. е. образование каузативной конструкции, добавляет в аргумент-

ную структуру каузатора. Существует позиция, при которой воздействие на эмо-

циональную сферу связывается с прагматическим намерением «воздействовать  

на получателя в нужном говорящему направлении, заставить его что-то сделать, 

удовлетворить просьбу, вызвать в нем определенные чувства» [Эмотивный код 

языка…, 2003, с. 208]. При таком подходе под каузативными эмотивными конст-

рукциями понимаются конструкции интерперсонального взаимодействия двух 

субъектов каузативной конструкции: одушевленный каузатор оказывает воздей-

ствие на одушевленный каузируемый субъект. По мнению Н. П. Сюткиной, эмо-

тивный каузатив описывает «смену эмоционального состояния под воздействием 

(целенаправленным или непроизвольным) другого человека» [2020, с. 34]. 

Семантическая роль каузатора, его агентивные или неагентивные свойства, 

влияют на семантико-синтаксические особенности каузативной конструкции. Не-

агентивный характер каузатора в конструкциях с каузативными эмотивами отме-

чает Н. К. Онипенко [2021, с. 187]. Важно, что глаголы эмоционального воздейст-

вия неакциональны, хотя и являются переходными. Например: 

(1) Бaйһан газартамнай дүтэ унaһaн бомбонууд бидэниие ниилээд сошооно, 

aйлганa (ЭКБЯ. А. Батомункуев. Гурбан гүрэнэй армиин сэрэгшын хуби 

заяан. 2012). 

бaй=һан    газар=та=мнай    дүтэ  

стоять=PC.PST  земля=DAT=POSS.1.PL близко  

унa=һaн    бомбо=нууд    бидэн=иие  

упасть=PC.PST   бомбa=NOM.PL   мы=ACC 

ниилэ=эд    сош=оо=но,    aй=лга=нa  

объединиться=CV пугать=CAUS=PRS  пугать=CAUS=PRS 

‘Упавшие рядом бомбы очень сильно напугали нас’.  

В данной конструкции присутствует непрототипический неагентивный кауза-

тор, представляющий некую силу, источник энергии, который вызывает реакцию 

субъекта. Непрототипические каузаторы выражаются номинативом, к ним отно-

сятся предметы, обобщенные имена, стихийные явления, которые наделяются 

определенной энергией для оказания воздействия (ветер, метель, град, техниче-

ские средства, эмоция и др.). Каузативные конструкции с непрототипическими 

каузаторами обозначают неконтролируемую, непроизвольную каузацию. Как ука-

зывает Н. Д. Арутюнова, «при глаголах психологического воздействия понятие 

лица-виновника преобразуется в понятие объекта чувств, той мишени, которая 

принимает на себя рикошет эмоций, вызванных событийным раздражителем» 

[1976, с. 155].  

Каузативная конструкция эмоционального воздействия, обозначая события, 

характерные для внутреннего мира человека: его ощущения, эмоции и т. п., вы-

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D1%83%D0%B2%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE
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ражает значение ‘В является причиной того, что А находится в каком-то состоя-

нии’. Второй основной компонент каузативной конструкции – субъект воздейст-

вия. Именно каузируемый субъект испытывает определенные эмоции, занимая  

в каузативной конструкции позицию аккузатива. Между тем номинативную роль 

каузатора играют наименования событий, ситуаций, которые явились причиной-

стимулом, послужили энергией для возникновения тех или иных эмоции, чувства, 

психологического состояния субъекта воздействия.  

Так, глаголы эмоционального воздействия по своим семантико-синтаксиче- 

ским свойствам больше тяготеют к предикатам состояния, обозначая эмоцио-

нальную реакцию человека на события. Т. М. Кильдибекова замечает, что сема 

каузативности настолько сильна, что глаголы эмоционального состояния и психи-

ческого воздействия втягиваются в число каузативных глаголов [1985, с. 58]. 

Каузативные глаголы эмоционального воздействия выражают в бурятском 

языке весь спектр эмоций, от положительных до отрицательных. Исходя из этого 

получается, что в семантике каузативных эмотивов можно выделить значение 

оценки. К эмотивным каузативам, репрезентирующим положительные состояния, 

можно отнести глаголы каузации радости (баярл-уул-ха, баяс-уул-ха ‘обрадовать’, 

сэнг-үүл-хэ, хүх-еэ-хэ ‘веселить’), каузации ободрения (урмаш-уул-ха ‘ободрить’), 

каузации вдохновения (зоригж-уул-ха ‘вдохновить’), каузации счастья (жарг-уул-

ха ‘осчастливить’), каузации чувства любви (дурл-уул-ха ‘влюбить’), каузации 

интереса (hонирх-уул-ха ‘заинтересовать’) и т. п. 

В качестве примеров каузативных эмотивов, обозначающих отрицательные 

состояния в бурятском языке, можно выделить глаголы каузации гнева, злости 

(уурл-уул-ха ‘сердить’, сухалд-уул-ха ‘гневить, сердить’), каузации печали, тревоги 

(hанаашарх-уул-ха ‘печалить, встревожить’), каузации раздражения (хэрүүлх-үүл-

хэ ‘раздражать’), каузации страха (ай-лга-ха ‘испугать’, hүрд- үүл-хэ ‘устрашать, 

пугать’) и т. п.  

Между тем глаголы каузации эмоций могут актуализировать значения поло-

жительных или отрицательных воздействий в зависимости от контекстуальных 

условий, ситуации. Например, глагол гайх-уул-ха в следующем контексте репре-

зентирует каузацию положительных эмоций:  

(2) Цэрэнпил нэгэ удаа арбан табан пүүд үргэжэ ехэ гайхуулба (ЭКБЯ.  

Х. Намсараев. Үүрэй толон. 1959). 

Цэрэнпил  нэгэ    арбан   пүүд үргэ=жэ   ехэ 

Цыренпил один раз  пять  пуд поднять=CV  сильно  

гайх=уул=ба  

удивить=CAUS=PST.3 

‘Цыренпил очень сильно удивил, подняв за один раз пятнадцать пудов’. 

В ЭКБЯ можно найти контексты, в которых глагол гайх-уул-ха выражает отри-

цательные эмоции: 

(3) Энэнь лэ Барга-Нямые ехээр гайхуулба (ЭКБЯ. Б. Мунгонов. Баян зүрхэн – 

II. 1979). 

Энэ=нь   лэ   Барга=Ням=ые   ехээр  

это=POSS.3  PCL  Барга=Нима=ACC  много  

гайх=уул=ба 

удивить=CAUS=PST.3 

‘Это очень удивило Барга-Ниму’.  
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Увиденное оказало на субъект каузации отрицательное воздействие, Барга-

Нима был неприятно удивлен тем, что женщина ярко накрасила губы, хотя ей уже 

за сорок, в контексте можно увидеть негативные чувства, испытываемые субъек-

том. Мысли Барга-Нимы, объясняющие его негативные эмоции, отражены в сле-

дующих предложениях: Уралынь улан шэрээр будагданхай. Дүшэ гараһан аад, 

һөөл залу боложо ядана хэбэртэйш. Теэд хэдыш нюураа шэрдээ, будаа һаа, 

баарһан, хайшан гээд залу болохобши? ‘Губы накрашены красным цветом. Уже  

за сорок, а хочет выглядеть моложе. Однако сколько не крась лицо, бедная, каким 

образом станешь моложе?’ (ЭКБЯ. Б. Мунгонов. Баян зүрхэн – II. 1979). 

По мнению Барга-Нимы, женщине, которой больше сорока лет, не нужно кра-

ситься, потому что моложе от этого она не станет. Увиденное его неприятно пора-

зило: глагол гайх-уул-ха получает в этой ситуации значение отрицательной эмо-

ции, в целом конструкция выражает негативную оценку. 

Все предложенные примеры положительного или отрицательного эмоцио-

нального воздействия в бурятском языке представляют собой морфологиче- 

ские каузативы, т. е. эмотивные каузативы, образованные от соответствующих 

некаузативных коррелятов при помощи специальных каузативных аффиксов. Так,  

в монопредикативной конструкции, выражающей эмоциональное воздейст- 

вие в бурятском языке, основным компонентом выступает морфологический  

каузатив, который демонстрирует единство взаимодействия категорий эмотивно-

сти и каузативности, совмещение эмотивного и каузативного значений. Лексиче-

ское значение эмоции заключено в корневой части морфологического каузатива,  

а аффикс выражает каузативное значение: уурла-ха ‘злиться’ от уур ‘злость’ + ка- 

узативный аффикс -уул = уурл-уул-ха ‘сердить, злить’. 

В бурятском языке морфологические каузативы могут соотноситься с фразео-

логическими сочетаниями, состоящими из глаголов и существительных, обозна-

чающих различные эмоции. В таком случае глагол не имеет эмотивного значения, 

сохраняя частично свою семантику, актуализирует сему каузативности. Напри-

мер, к фразеологическим каузативным эмотивным сочетаниям можно отнести: 

сухалынь хүр-гэ-хэ ‘вызывать гнев, раздражать, рассердить’, урмынь хуха-л-ха 

‘портить настроение, разочаровывать’, урма зориг мох-оо-хо ‘сломить дух’, зориг 

ор-уул-ха, зориг түр-үүл-хэ ‘внести, поднять дух, ободрить’ и т. п. В данных соче-

таниях участвуют каузативные глаголы физического воздействия во вспомога-

тельной функции с отвлеченными именами.  

Каузативные глаголы физического воздействия в сочетаниях с именами могут 

полностью сохранять свое лексическое значение, выражая при этом эмоциональ-

ное воздействие. Например: 

(4) һайн үгэ хандалгаар сэдьхэлыень дулаасуулха (ЭКБЯ. Ч. Цыдендамбаев. 

Түрэл нютагһаа холо. 1958). 

Һайн   үгэ   хандалга=ар   сэдьхэл=ые=нь 

хороший  слово  воззвание=GEN  душа=ACC=POSS.3  

дулаас=уул=ха 

согреться=CAUS=PC.FUT.3 

‘Доброе отношение отогреет его душу’. 

В каузативной эмотивной конструкции кроме глаголов и глагольных сочета-

ний содержатся также и другие компоненты, являющиеся средствами выражения 

эмотивности. К ним относятся компоненты, усиливающие эмоциональную со-

ставляющую, так называемые интенсификаторы [Сюткина, 2020]. Интенсифика-
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торы усиливают эмоциональность конструкции, придают экспрессию и могут вы-

ражать оценку воздействию каузатора на каузируемый субъект. В качестве интен-

сификаторов в бурятском языке выступают деепричастия, наречия, частицы,  

парные глаголы, тавтологические сочетания и др. Рассмотрим некоторые компо-

ненты, интенсифицирующие эмотивную семантику каузативной конструкции. 

Например, в качестве интенсификатора эмотивности могут выступать дееприча-

стные формы, являющиеся полными синонимами каузативного эмотивного гла- 

гола: 

(5) Гэнтэ үхибүүд гүйлдэн гаража, Дагбые сошоон айлгаба (ЭКБЯ. Ц. Шаг-

жин. Улаан морид. 1981). 

Гэнтэ   үхибү=үд   гүйлд=эн   гара=жа 

внезапно  ребенок=PL  бегать=CV  выходить=CV  

Дагб=ые   сошо=он  ай=лга=ба 

Дагба=ACC  пугать=CV пугать=PST.3 

‘Внезапно выбежавшие дети очень сильно испугали Дагбу’.  

Добавление деепричастной формы служит для интенсификации значения эмо-

тивного глагола: 

(6) Ардан эжыгээ һүрдөөн айлгаба (ЭКБЯ. М. Осодоев. Заха холын заямхада. 

1975). 

Ардан  эжы=гээ  һүрд=өөн    ай=лга=ба 

Ардан  мать=ACC устрашать=CV  пугать=CAUS=PST3 

‘Ардан страшно напугал мать’. 

Интенсификатором может служить добавление еще одного глагола в кауза-

тивную конструкцию. Парные глаголы в бурятском языке представляют собой 

яркое средство выражения усиления эмотивного компонента. Конструкции с пар-

ными каузативными глаголами могут достаточно ярко выражать как эмотивную 

семантику воздействия, так и субъективную оценку. К примеру, добавление не-

каузативного глагола, обозначающего эмоцию, hүрдэ-хэ ‘робеть, бояться, прихо-

дить в трепет’ к каузативному эмотивному глаголу айлга-ха ‘пугать’ служит  

интенсификатором эмотивной семантики. Образованный парный каузативный 

глагол hүрдэ-хэ айлга-ха получает значение крайне негативного воздействия  

на эмоциональную сферу – ‘терроризировать, приводить в трепет, угнетать’ [Да-

дуева, Харанутова, 2021; Дадуева, 2022].  

 

Заключение 

 

Таким образом, каузативные эмотивные конструкции представляют собой 

синтез двух лингвистических категорий – каузативности и эмотивности. Выраже-

ние эмотивной семантики в каузативной конструкции имеет свои особенности.  

В семантико-синтаксическом аспекте в конструкциях наблюдается преобладание 

непрототипического неагентивного каузатора в значении причины-стимула, при 

этом субъект, испытывающий определенные эмоции, ставится в позицию аккуза-

тива. В эмотивной конструкции на передний план выдвигается репрезентация 

эмоционального состояния субъекта воздействия, выступающего в роли прямого 

дополнения. Каузативные эмотивы в бурятском языке представлены морфологи-

ческими каузативами, а также сочетаниями глаголов, выражающих каузативную 

семантику, с именами, репрезентирующими эмотивное значение. Интенсификато-
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рами эмотивности в бурятском языке выступают такие компоненты, как деепри-

частие, наречие, частица, парные глаголы, тавтологические сочетания и др. 

 

Список условных обозначений грамматических значений  

в глоссах 
 

ACC – винительный падеж; CAUS – каузативный глагол; CV – деепричастная 

форма; DAT – дательный падеж; GEN – родительный падеж; NOM – номинатив; 

PC – причастная форма; PС.FUT – причастие будущего времени; PCL – частица; 

PL – множественное число; POSS – личное притяжание; PRS – настоящее время; 

PST – прошедшее время 
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